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BOTIMI I FJALORIT TË ZHARGONEVE 
SUKSES I LEKSIKOGRAFISË SHQIPTARE 


Agjerimi i njohjes për leksikun e sotëm të gjuhës shqipe 
nuk mund të mos përfshinte edhe ato shtresa, të cilat për mjaft 
kohë kanë qenë jashtë vëmendjes së gjuhësisë shqiptare për 
shkak të detyrave të tjera parësore. Përveç kësaj, edhe në 
tablonë objektive të shqipes disa përdorime të veçanta nuk 
kanë pasur shtrirje të gjerë dhe dukeshin vetëm si kureshti pa 
interes. Mirëpo tashmë kjo tablo ka pësuar ndryshime të 
ndjeshme. Është kapërcyer mbyllja dialektore e lidhur 
ngushtë me kushtet shoqërore, kanë ndodhur lëvizje të mëdha 
demografike, janë zgjeruar qytetet dhe ka pasur përzierje të 
folësve jo vetëm si prejardhje krahinore, por edhe si grupe 
sociale, profesionale, arsimore. Pa hyrë në hollësi të tjera, 
vërehet një dinamizëm i veçantë i komunikimit të folur, i cili 
përveç faktorëve të mësipërm, ndodhet edhe nën ndikimin e 
mjeteve të komunikimit masiv, po sidomos nën ndikimin e 
kontakteve të gjera me gjuhët e tjera në kushte të dygjuhësisë 
dhe me vetë prirjet moderne në ato gjuhë, me rrymat letrare, 
muzikore e artistike, madje edhe me proceset në mesin e 
rinisë së sotme evropiane. Si rrjedhim edhe në shqipen e 
sotme po gjallojnë variante komunikimi, që shmangen vetë- 
dijshëm jo vetëm nga kufijtë e standardit, por edhe nga kufijtë 
e komunikimit bisedor të natyrshëm. Ndonëse këto shmangie 
prekin tërthorazi edhe gramatikën e shqipes, shfaqja e tyre më 
e dukshme është në fushën e leksikut. 

Leksiku i ligjërimit të shkujdesur, që shmanget nga gjuha e 
zakonshme, i shërben përveçimit të grupeve të caktuara 
shoqërore, por edhe nevojës së përhershme për ta thënë 
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diçka më me forcë, për të rënë në sy, si edhe modës 
gjuhësore që gjithashtu është e pranishme tashti në shqipen. 
Karakteristika themelore e këtij leksiku, domethënë e fjalëve, 
e kuptimeve dhe e shprehjeve të tij, është se në mënyrë të 
ndërgjegjshme priret të mos ndjekë semantikën e zakonshme 
të shqipes, e njëkohësisht e tërheq ndikimin e mjeteve të 
huaja sa herë që e parapëlqen për synimet e veta, zakonisht 
duke u sjellë edhe atyre interpretime të reja. Është e vërtetë 
që një pjesë e madhe e tij jeton për periudha të shkurtra, është 
mjaft i gjallë për një periudhë dhe pastaj ndryshon ose fshihet, 
porse përsëri është e nevojshme që ai të regjistrohet si për 
dobinë që të kuptohen drejt tekstet ku shfaqet, të cilat prandaj 
pas një periudhe do të kishte vështirësi të kuptoheshin, po 
ashtu edhe për të parë në veprim disa nga mekanizmat e 
veçantë të procesit gjuhësor. Në këto rrethana e quaj shumë të 
nevojshëm hartimin e Fjalorit të zhargoneve të shqipes, që ka 
paraqitur prof. Mustafa Ibrahimi. 

Ky Fjalor paraprihet nga një Parathënie e gjatë, në të cilën 
janë dhënë kuptimet e ndryshme që ndeshen për zhargoret si 
në gjuhët e tjera, ashtu edhe në punimet për shqipen. Përveç 
konceptimeve të ndryshme sipas autorëve, do të shtoja se 
edhe vetë dukuria nuk është e njëjtë historikisht në gjuhë të 
ndryshme. Rrjedhimisht, për shembull, nocioni i slang-ut të 
anglishtes nuk mund të merret njësoj i zbatuar për shqipen, 
sepse gjuha jonë ka një histori të lidhur me jetën e kësaj sho- 
qërie mjaft të ndryshme nga historia angleze. 

Puna për mbledhjen e kësaj lënde ka qenë mjaft e ndërli- 
kuar dhe autori ia ka dalë të na japë një pasuri interesante, e 
cila ngulitet për këtë fazë të shqipes dhe do të shërbejë me 
dobi të madhe edhe më tej, sepse jep mundësinë që në të 
ardhmen të bëhen krahasime, të cilat i vlejnë studimit të ecu- 
risë së shqipes. Besoj se autori ka pasur vështirësi për shkak të 
mungesës së teksteve të shtypura, pasi ne nuk kemi vepra të 
gjera letrare, të cilat do ta kishin me të gjithë koloritin e gjallë 
të pasqyruar këtë shtresë, siç e kanë disa gjuhë të tjera. Më 
duket se është meritë e veçantë e autorit, që ka arritur të gjur- 
mojë kuptimet e këtyre mjeteve, të cilat shpesh janë jo edhe 
aq të përcaktuara për vetë folësit që i përdorin. Pas këtij 
përcaktimi, është dashur një punë tjetër e veçantë për t'i 
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grumbulluar në trajtën që të ndërtohej një fjalor. Sidomos me 
vlerë është që fjalët janë grumbulluar në një vend sipas 
përdorimit kuptimor, dhe pastaj janë dhënë secila veçan me 
referim, duke e bërë të përdorshëm praktikisht fjalorin. 

Autori ka përfshirë edhe eufemizmat, duke paraqitur një 
lëndë të pasur. Pa e mohuar vlerën e kësaj pjese, më duket se 
eufemizmat përbëjnë një fushë me problematikë të veçantë. 
Tashmë T. Osmani dhe S. Pepa kanë botuar një libër Tabu dhe 
eufemizma në gjuhën shqipe. Libri ka në pjesën e dytë një 
fjalorth. Nuk ka asnjë dyshim se ai fjalorth ka nevojë për plotë- 
sime, ka nevojë edhe për vërejtje, sepse nuk mund të quhet, 
sa për të dhënë një shembull, se salamandra është eufemizëm 
në gjuhën shqipe. Ky është thjesht një term shkencor i 
latinishtes e nuk ka të bëjë me asnjë lloj eufemizmi. 

Me interes janë vëzhgimet për komunikimin e sotëm ele- 
ktronik sidomos ndërmjet të rinjve. Autori e ka prekur këtë 
fushë, e cila ka nevojë studimi të posaçëm. Arsyeja është se 
duhen dalluar përftesat shkrimore, të cilat në asnjë mënyrë 
nuk mund të përdoren në gjuhën e folur. Me një përgjithësim 
më të gjerë, mund të thuhet se disa përftesa në të vërtetë nuk 
janë dukuri zhargoni. Për shembull, leximi mbrapsht i fjalive të 
tëra nuk merr pjesë dhe nuk sjell ndonjë ndikim në asnjë lloj 
procesi gjuhësor, është një lojë që arrihet vetëm me shkrim, 
sepse me gojë fjali të tëra as nuk mund të ndërtohen së mbra- 
pshti as nuk mund të dekodohen. Edhe ironia është një 
përftesë mbarëgjuhësore, dukuri e letërsisë dhe e gjuhës së 
gjallë, e cila shfrytëzohet edhe nga zhargonet; e njëjtë është 
edhe një përftesë tjetër stilistike, e quajtur antifrazë, që nde- 
shet edhe në gojëtari. 

Nuk mund të vihet në diskutim, që edhe këto mjete 
përbëjnë një pasuri gjuhësore, pavarësisht cili është qëndrimi 
social ndaj tyre, sepse gjuhësia duhet të paraqesë dukuritë 
reale, bashkë me qëndrimet ndaj tyre dhe jo ti përjashtojë 
nga fusha e vëzhgimit. Megjithatë, më duket pak e tepruar, të 
pohohet që ato përbëjnë një pafundësi listash. Edhe për gju- 
hën e folur, sidomos për të folurit emocional, shkruajnë se 
kanë një pasuri të jashtëzakonshme. E vërteta është se edhe 
në këto fusha ka një numër të kufizuar mjetesh me 
standardizim të lartë, aq sa përfundohet në formula, të cilat 
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përsëriten nga të gjithë, pavarësisht se secilit i duket vetja 
krejt origjinal. Pikërisht për këtë arsye pastaj njerëzit u 
drejtohen mjeteve të ligjërimit të shkujdesur për të shmangur 
monotoninë e shprehjeve të ngurtësuara. Në rrethanat e 
shqiptarëve në kushte jo të njëjta të dygjuhësisë e vlen të 
veçohen me shënime përkatëse rastet tejet specifike, që nuk 
njihen për pjesën dërrmuese të shqiptarëve, të cilët nuk janë 
në ato ato kushte të dygjuhësisë, nganjëherë madje janë marrë 
nga gjuhë të huaja por jo si dukuri zhargoni të shqipes 
(mjafton shembulli i fjalës “frajer”). 

Përgatitja dhe botimi i Fjalorit të zhargoneve të shqipes 
nga prof. Mustafa Ibrahimi është një sukses i leksikografisë 
sonë dhe besoj do të nxisë edhe autorë të tjerë ta ndjekin këtë 
shembull, e ndoshta edhe vetë autori do të punojë për përpu- 
nimin e mëtejshëm të tij në një botim të ri. 

Xhevat Lloshi 
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PARATHËNIE 


Paralelisht me gjuhën letrare në çdo gjuhë ekziston edhe 
zhargoni i cili paraqet përmbledhje fjalësh, fraza, frazema, 
konstrukte sintaksore dhe sintagma me të cilët njerëzit merren 
vesh në jetën e përditshme. Zhargoni në gjuhë, si shprehje 
alternative, hyn nga anë të ndryshme: nga grupet e mbyllura 
ose subkulturat, siç janë adoleshentët dhe studentët, rok 
muzikantët, narkomanët, kriminelët, banda rrugaçësh, zejtarët, 
sportistët, kumarxhinjtë etj. Eduard Sapiri në veprën e tij 
("International Comunation”, London, 1931) thotë se “gjuha 
ideale është ajo gjuhë e cila me pak mjete arrin rezultate më të 
mira”, Kurse Erik Patrixh në veprën (Slengu: sot dhe dje 1933) 
paraqet pesëmbëdhjetë shkaqe përse njerëzit përdorin 
zhargonet, sipas tij kjo ndodh për shkaqe: argëtuese, humori- 
stike, krijuese, provokuese, nxitja e përshtypjeve tjera, shpre- 
hjeve figurative, tërheqjes së vëmendjes, ikjes nga klishetë, 
pasurimit të gjuhës, paraqitjes konkrete, të zbutjes së seriozitetit, 
përdorimin e ligjërimit bisedor, lehtësimin e interaksionit 
shoqëror, inkurajimit tëi intimitetit, të treguarit të përkatësisë, 
shkyçjes së të tjerëve dhe arritjes së fshehtësisë. Me një fjalë 
njerëzit duan të çlirohen nga konvencat dhe sjelljet shoqërore. 

Në dallim nga praktika perëndimore, fjalët zhargonike të 
gjuhës shqipe nuk hyjnë në fondin standard, andaj nuk janë të 
regjistruara në asnjë nga fjalorët e gjuhës standarde shqipe. 
Pra, edhe pse zhargonet janë bërë pjesë e përditshmërisë 
sonë, ato nuk janë të shënuara askund. Dalja në dritë e këtij 
fjalori është përpjekja e parë për t'i shënuar këto fjalë, sepse 
kjo dukuri ka qenë me vite e pranishme por nuk është mble- 
dhur, përpunuar dhe botuar, përveç disa artikujve të botuar 
në periodikë të ndryshëm. Materialin që e kemi në dorë, në të 
shumtën e rasteve është mbledhur nga dora e parë, por më 
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rrallë nga filmat, gazetat, revistat, televizori dhe interneti. 
Fjalori përfshin shprehje zhargonike dhe eufemizma nga mba- 
rë trojet shqiptare të cilat janë përdorur dhe botuar në 20 vitet 
e fundit e më parë. 

Duke punuar për këtë çështje, kishim për qëllim që në një 
libër të vetëm të mblidhnim sa më shumë fjalë zhargonike që 
nuk mund t'i gjejmë në fjalorët tjerë. I bashkuam në një fjalor 
të vetëm zhargonet dhe eufemizmat sepse kufiri midis këtyre 
dy dukurive është mjaft i afërt dhe fusha e tyre e përdorimit 
është mjaft e gjerë dhe e ngjashme. Si pjesë përbërëse të 
fjalorit i shtuam edhe sharjet. Më parë të ndaluar rreptësisht të 
përdoren në vendet publike ose në rrethin e njerëzve më 
“serioz”, sot është fare normale që shokët t'i përdorin midis 
veti gjatë plotësimit të ndjenjave të veta. Me ta përfillet, kriti- 
kohet, sulmohet, bëhet shaka në llogari të vetin ose të tjerëve. 

Nëse zhargonet janë të tepërta, të panevojshme dhe 
vulgare, siç mund të dëgjohet diku, shtrohet pyetja: Përse 
atëherë merret shkenca me to” Sepse medoemos duhet të 
regjistrohen dhe t'u përcaktohet vendi në historinë e gjuhës. 
Edhe pse zhargoni mund të jetë problematik, nëse vështrohet 
të themi nga aspekti edukues, historiku i tij është mjaft i 
rëndësishëm për zhvillimin e gjuhës. 

Në fund duam të falënderojmë prof. Xhevat lloshin dhe 
proi. Gjovalin Shkurtajn të cilët me shumë dashamirësi na 
kanë mbështetur dhe kanë ndihmuar në përgatitjen dhe në 
ngritjen cilësore të fjalorit. Veçanërisht falënderoj edhe 
punonjëset shkencore nga Instituti i Gjuhësisë dhe i Letërsisë, 
Tiranë, Anila Çepanin dhe Adelina Çerpjen për sugjerimet e 
vlefshme, si dhe gjithë të tjerët që janë treguar të gatshëm për 
të më ndihmuar në punën tonë. 

I falënderojmë edhe studentët e Katedrës së Gjuhës dhe 
Letërsisë Shqipe pranë Fakultetit të Gjuhëve, Kulturave dhe 
Komunikimit në UEJL për përkrahjen në realizimin e projektit. 
Me ndihmën e tyre arritëm të mbledhim shumë fjalë që përdo- 
rin adoleshentët në të gjitha qytetet e Maqedonisë ku jetojnë 
shqiptarë, kurse shembujt e zhargoneve të adoleshentëve nga 
Shqipëria dhe Kosova i mblodhëm kryesisht duke shfletuar 
faqet e ndryshme shqiptare në internet, artikuj nga gazetat 
dhe revistat shqiptare, si dhe nga ndonjë kumtesë apo vepër, 
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si p. sh. nga “Fjalori erotik” i Edmond Tupes, “Tabu dhe eufe- 
mizma në gjuhën shqipe” nga Osmani, T. dhe Pepa, S. dhe 
"Disa eufemizma të shqipes" nga Eqrem Çabej. 

Nga të gjitha këto karakteristika të zhargoneve, eufemi- 
zmave dhe sharjeve si lloje të gjuhës dhe mënyrë e të folurit, 
që s'kanë kufi, ky fjalor nuk duhet të vlerësohet nga “cilësia 
artistike” e tij, por nga pasuria gjuhësore. Gjithashtu dua të 
tërheq vërejtjen se frazat e sharjeve, zhargoneve dhe eufemiz- 
mave që përpunohen në këtë fjalor, me qëllim nuk janë 
përdorë me shprehje latine, për t'i ikur vulgaritetit, por trajto- 
hen në mënyrë burimore ashtu si përdoren në popull, duke i 
konsideruar kryesisht si trashëgimi folklorike. 


Mustafa Ibrahimi 
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SHKURTESAT: 


adol. - fjalë dhe shprehje nga ligjërimi i adoleshentëve 
alk. - term që lidhet me alkoolin 

anag. - anagram 

ark. - arkaike 

as. - emër i gjinisë asnjanëse: në gjininë asnjanëse. 
asoc. - asociacion 

av. - term nga aviacioni. 

betim. - fjalë a shprehje, që përdoret si betim. 

bixh. - term që lidhet me bixhozin 

blet. - term nga bletaria. 

burg. zhargon nga burgu 

dëf. - përemër dëftorë. 

dem. - diminutiv 

dipl. - term nga diplomacia. 

etnogr. - term nga etnografia. 

euf. - eufemizëm 

f. - emër i gjinisë femërore: në gjininë femërore. 

fëm. - term nga fjalë ose shprehje e të folurit të fëmijëve. 
fet. - term fetar. 

fig. - kuptimi i figurshëm. 

fj.u. - fjalë e urtë. 

fol. - folje. 

folk. - term nga folkloristika. 

gjuh. - term nga gjuhësia. 

hajd. — term që lidhet me hajdutërinë 

hek. - term nga hekurudha. 

inv. inversion 

iron. - me ironi, për shpoti. 

jokal. - folje jokalimtare. 

kal. - folje kalimtare. 

keq. - me kuptim keqësues. 

kish. - term kishtar. 

kompj. -term nga teknologjia e kompjuterëve 
kr.pop. - fjalë ose shprehje e krijimtarisë gojore popullore. 
krahin. - term nga krahinorizmi, fjalë ose shprehje krahinore. 
lidh. - lidhëz. 
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lidhor. - përemër lidhor. 


m. - emër i gjinisë mashkullore: në gjininë mashkullore. 


mallk. - mallkim. 

mb. - mbiemër. 

met. - metatezë 

mjek. - term nga mjekësia. 

muz. - term nga fusha e muzikës 

nark. - term nga narkomania 

ndajf. - ndajfolje. 

nj. - numri njëjës. 

num. rresht. - numëror rreshtorë. 

num.them. - numëror themelor. 

pakurf. - përemër i pakufishëm. 

parafj. - parafjalë. 

pasth. - pasthirrmë. 

pavet. - folje pavetore. 

përb. - fjalë apo term me ngjyrim përbuzës. 
përçm. - fjalë apo term me ngjyrim përçmues. 
përem. - përemër. 

përk. - fjalë apo shprehje përkëdhelëse. 
peshk. - term nga peshkataria. 

pj. - pjesëz. 

polit. - term nga politika 

Pr. - përemër pronor. 

profes. - fjalë apo term i ndonjë profesioni 
pyet. - përemër pyetës. 

Sh. - numri shumës. 

shah. - term nga shahu. 

shak. - fjalë a shprehje që përdoret me shaka. 
shar. - fjalë a shprehje sharëse. 

shkurt. - shkurtim. 

sport. - term nga sporti, fizkultura. 

tall. - fjalë a shprehje tallëse. 

ur. - urim. 

usht. - term nga ushtria. 

vetor. - përemër vetor. 

vetv. - folje a diatezë vetvetore: me kuptimin vetvetor. 
zool. - term nga zoologjia, emërtim për kafshë. 
zvog. - me kuptimin zvogëluese. 
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HYRJE 


I. ZAHRGONET” 


1. Zhargonet - shenja të kohës së re 


Në shkencën e gjuhës ekzistojnë nivele të shumta që 
ende nuk janë të hulumtuara. Një prej tyre janë edhe zhargo- 
net me çka linguistika nuk është hermetike, por më e hapur, 
më komunikuese dhe më e gjallë. Pikërisht kjo bën që ajo as 
të mos vjetërsohet dhe as të mos bëhet e papërdorshme. 
Gjuhët lindin edhe mund të vdesin, por këto kanë të bëjnë me 
shoqërinë. Sa kohë që kjo e fundit është e gjallë, ka veprimtari 
shoqërore, politike dhe veprimtari në të gjitha fushat e tjera të 
jetës, ajo zhvillohet dhe shkon duke iu përgjigjur kërkesave të 
shoqërisë. 

Në sociolinguistikën e sotme, përgjithësisht në gjuhësi 
dihet se domosdoshmëria për zhvillim gjuhësor lind mbi 
bazën e domosdoshmërisë shoqërore. Pra nëse shoqërisë i del 
kjo nevojë ajo duhet ta plotësojë atë me mjetet që ka ose duke 
krijuar mjete të tjera. Dhe gjuha pikërisht kështu vepron, 
zhvillohet për t'iu përgjigjur nevojave të shoqërisë. Por 
gjithashtu gjuha është e larmishme dhe në hapësira të ndry- 
shme për motive të ndryshme sipas një çelësi që quhet sot 
çelësi i sociolinguistikës i Joshua Fishmanit. Që do të thotë 
gjuha është e larmishme sipas këtyre pyetjeve : Kush flet? Me 
kë flet ? Ku flet? Kur? Për çfarë” Dhe në cilin varietet gjuhësor 7 


* Shih më gjerë në artikullin “Vëzhgime mbi disa dukuri sociolinguisti- 
ke tek shqiptarët e Maqedonisë e më gjerë” në veprën Studime 
etnosinguistike, folklorike dhe sociolinguistike për kulturën shqiptare 
në Maqedoni, nga V.Bexheti, H.Xhaferi dhe M.Ibrahimi. UEJL, Tetovë 
2008, f.154-191. 
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Duke u mbështetur në analizat dhe rezultatet e derita- 
nishme të fituara nga hulumtimet e shumta linguistike dhe 
sociolinguistike për zhargonet, sot para nesh shfaqen, krye- 
sisht dy çështje: 

- së pari vetë termi zhargon nxit paqartësi dhe hamendje 
të shumta si tek laikët ashtu edhe në qarqet shkencore, dhe 

- së dyti, të përqendrojmë vëmendjen në rolin eventual 
që mund të luajnë zhargonet në proceset e ndryshimeve 
gjuhësore. 

Sa herë që flitet për zhargonet, ekziston një paqartësi 
dhe huti. Shpesh herë shtrohet pyetja vallë zhargonet e 
pasurojnë apo e shëmtojnë gjuhën” Ndonjëherë na duket se 
bëjnë të dyja. Në këto pyetja ne nuk duhet të çuditemi, sepse 
dyshimet e këtilla janë të pranishme edhe tek diskursi profe- 
sional. Kjo nga fakti se tek të rinjtë zhargonet gëzojnë një 
popullaritet të madh, kurse tek gjuhëtarët kjo has në kundë- 
rshtim, sepse ata mendojnë se s'ka përgjigje definitive. Ne do 
të orvatemi të paralajmërojmë disa drejtime në të cilët duhet 
shkuar për të sqaruar këtë dilemë. 

Çfarëdo që të jenë burimet e zhargoneve, ata karakte- 
rizohen me vetitë gjuhësore siç janë: produktiviteti leksikor 
dhe inovativ, fleksibiliteti gramatikor, ekspresiviteti semantik 
(sidomos në drejtimin pejorativ dhe ironiues), aspekti meta- 
forik dhe asociativ, pastaj loja humoristike me zërin dhe 
kuptimin. (Bugarski 2006:21). 


1.1. Rreth termit zhargon 


Që të diskutojmë për zhargonet ne duhet të merremi 
pak edhe me këtë term. Siç dihet termi zhargon përdoret në 
kuptime të ndryshme. Në përgjithësi zhargon quajmë çdo 
varietet folës të një gjuhe që shërben për komunikim brenda 
një grupi të caktuar shoqëror, sipas profesionit, statusit social, 
moshës etj., që në një mënyrë anëtarët i lidh interesi i 
përbashkët ose mënyra e jetesës që mund të jetë i përcaktuar 
edhe sipas territorit (Bugarski 2006:12). 

Sipas Otto Jespersenit, fjalorët e thjeshtë të slangeve 
(lexo zhargoneve) përfshin jo vetëm ato fjalë që u përgjigjen 
zhargoneve, por edhe fjalë nga argodialektet, por edhe 
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vulgarizmat. Të gjithë atyre u jepet veçori lokale, ashtu siç 
përdoren në qytetet e ndryshme, si Parisismen i Villatit dhe 
Londonismen i Baumannit. (Jespersen 1970:129). 

Në fjalorin e gjuhës së sotme shqipe, fjala zhargon shpj- 
egohet si, “e folme e një shtrese të ngushtë shoqërore ose e një 
grupi njerëzish të një profesioni, e cila ka shumë fjalë e shprehje 
të veçanta, profesionale ose të huaja, të panjohura a të krijuara 
posaçërisht etj. dhe nuk kuptohet lehtë ose nuk kuptohet fare 
nga shtresat e tjera shoqërore. Zhargon profesional. Zhargoni i 
oborrit mbretëror (i aristokracisë. Zhargoni i mjekëve (i piktorë- 
ve, i studentëve, i bojaxhinjve)”. Sipas Jani Stefit, “zhargonet 
janë të folura klasash, që kanë në themel sistemin gramatikor 
dhe fonetik të gjuhës amtare, por që bëhen të pakuptueshme 
nga leksiku i stërholluar me fjalë e shprehje të veçanta, sidomos 
të huaja”. (Stefi 1970:74) 

Për termin zhargon në kontekst ndërkombëtar përdoren 
edhe terme alternative ndërkombëtare si sleng (me burim 
nga anglishtja) dhe argo (me burim nga frëngjishtja). Këto 
terme mund të kenë edhe dallime të vogla të interpretimit të 
këtyre fenomeneve. 

Në gjuhën shqipe janë përdorur edhe argodialekte. 
Sipas Jani Stefit, fjala. argo (regj. gjuhë e rrugëve franceze, 
gjuhë e rrugaçëve) është e folur e një grupi të ngushtë social, që 
ndryshon nga gjuha amtare vetëm për nga fjalori i paku- 
ptueshëm nga të tjerët. Argotë janë të folme të fshehta të krijuara 
artificialisht nga nevoja që të mos kuptohen nga të tjerët. (Stefi 
1970:7475). 

Para shkencës edhe më tej qëndron e hapur pyetja, si 
është e mundur me një term të tillë të mbulojmë dukuri të 
ndryshme siç janë gjuha profesionale dhe ajo e rrugës? 

Duke mos pasur qëllim të japim përgjigje definitive, ne 
do të orvatemi të paralajmërojmë disa drejtime në të cilët 
duhet shkuar për të sqaruar këtë dilemë. 

Zhargoni njëkohësisht është lloj gjuhe dhe mënyrë e të 
folurit, i cili s'ka kufi. Pikërisht këtu paraqiten edhe dilemat, 
sepse në këto dy raste kemi dukuri kundërshtuese. Zhargoni 
në gjuhë, si inventar është spontan, kreativ, imagjinues, 
humoristik, pra në përgjithësi mund të vlerësohet si pozitiv 
(zhargonet subkulturore dhe i adoleshentëve). Nga ana tjetër, 
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zhargoni në të folur që është punë e stilit, është i shabllon- 
nizuar, nuk është imagjinues dhe kreativ dhe vlerësohet si 
negativ (zhargonet profesioniste, si ai mjekësor, juridik, 
sidomos ai politik. (Bugarski 2006:17). 

Zhargoni është gjuhë për të tallur. Në të përherë ka diç 
humoristike fjala e re vjen si një zëvendësim të këndshëm i të 
vjetrës. P.sh. për danezët transformimi i fjalëve melodonte për 
melodi, brolly për umbrella ose Frikodonse në vend frikadelle 
(Jespersen 1970:132) janë vetëm fjalë të thjeshta tallëse dhe 
shohin vetëm një lojë fjalësh. Nga ana tjetër, njerëzit që kanë 
shije më të lartë ndoshta këto fjalë do t'i shmangin dhe nuk do 
t'i përdorin. Prej këtu zhargoni mund të përkufizohet si oscilim 
midis “gjuhë së profesionit dhe gjuhës së rrugës”. 

Zhargonet përherë duhet të jenë të freskëta, nga këtu 
nënkuptohet se disa zhargone pas një përdorimi e humbin atë 
vlerë. Disa fjalë kanë fat të shpërndahen dhe të përdoren nga i 
tërë populli, kurse disa përdoren vetëm në një mjedis të 
caktuar. Kështu p.sh. secili nga dy universitetet binjak, ai i 
Oksfordit dhe Kembrixhit në zhargonet e tyre kanë shumë fjalë 
që nuk i njohin njëri-tjetri. E njëjta gjë është edhe me 
Filadelfinë dhe Njujorkun edhe pse janë vetëm dy orë larg 
njëri-tjetrit. (Jespersen 1970: 130). 

Nga ana tjetër disa fjalë të cilët fillimisht janë krijuar si 
zhargone, aq janë përshtatur sa që asnjë më nuk kujtohet se 
ndonjëherë kanë qenë të tillë. Ata janë bërë pjesë e 
përditshmërisë së asaj gjuhe. Pikërisht kjo e bën zhargonin aq 
tërheqës, që në një mënyrë e vështirëson kufizimin e tij me 
format tjera të gjuhës. 


1.2. Mospajtimet rreth fenomenit të zhargonit 


Edhe sot e kësaj dite nuk është sqaruar kjo dilemë, edhe 
më tej rri e hapur pyetja se si mundet që vetëm me një term të 
mbulohet dukuri të tilla të ndryshme siç është gjuha e 
profesionit dhe asaj të rrugës, dhe krejt ajo që mund të futet 
midis tyre. 

Prej nga mospajtimet” Nga shqyrtimet e shumta për 
fenomenin e zhargoneve, dy mendime na duken si më të 
afërta: mendimi sociopsikologjik dhe mendimi linguistik. 
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Nga ana sociopsikologjike ekzistimi dhe lindja e zhar- 
goneve vjen si rezultat i një grupi të caktuar shoqëror, i cili 
afirmon identitetin e vet dhe verifikon se është pjesëtar i atij 
grupi. Por a është i shmangshëm kjo dukuri e cila në pamje të 
parë duket si fjalor vulgar dhe i pakuptueshëm” Jo, kjo është e 
pashmangshme thonë psikologët. Më kot duhet të mundohen 
të rriturit të eliminojnë fjalorë të tilla tek fëmijët e tyre në 
moshën e adoleshencës. Sipas psikologëve, kjo ndodh për 
shkak se kjo është mosha kur adoleshenti lufton të formojë 
identitetin e tij, dhe këtë ai e bën duke mohuar vlerat e 
shoqërisë, dukë formuluar fjalë të cilat i di vetëm ai, fjalë me të 
cilat merret vesh vetëm ai dhe që janë shpikje e tij. Kjo situatë 
paksa egoiste nga ana e tyre zgjat për sa kohë që adoleshenti 
ndjen se ka formuar identitetin e tij. 

Megjithatë, problemet e vërteta paraqiten në aspektin 
linguistik, kjo nga fakti se në kuadër të linguistikës bën pjesë 
gjuha si sistem, por edhe ligjërimi si manifestim i atij sistemi 
kurse fjala zhargon në mënyrë implicite përdoret për të 
shënuar ndonjë karakteristikë, qoftë të gjuhës ose të ligjërimit. 

Në nivelin gjuhësor i cili më së miri është hulumtuar, 
termi zhargon ka të bëjë me njësitë leksikore dhe frazeolo- 
gjike, e sidomos ato gramatikore e fonologjike, andaj edhe 
pak kuptohet nga folësit e tjerë të së njëjtës gjuhë. Nga edhe 
nuk vlerësohet mirë nga mbrojtësit e gjuhës letrare. 


1.3. Zhargoni dhe normat e gjuhës 


Sipas rregullave, zhargoni si dukuri spontane dhe 
përshkruese, shpesh paraqitet edhe si inovuese dhe shokuese, 
për shkak se si mjet për të komunikuar në mënyrë të fshehtë 
apo të shifruar, është i liruar nga të gjitha normat e gjuhës, 
duke përfshirë normat lidhur me: pasurinë, qartësinë, 
ekonomizimin, bukurinë, kontinuitetin dhe pastërtinë. Zhargoni 
u përcaktua vetëm për një normë, ekonomizimin. Të gjitha 
normat e tjera ai i mohon, gjegjësisht sillet në mënyrë 
antonimike. Mohimi i normës së qartësisë ndodh sepse 
qëllimi i zhargonit është ta kuptojë vetëm një grup të ngushtë 
njerëzish të cilët në atë mënyrë do të dallohen nga të tjerët 
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(zhargoni i nxënësve dhe studentëve, ushtarëve, kriminelëve, 
qytetit ose një pjese të qytetit, grupeve profesionale etj. etj.) 
thjeshtë çdo grupim social dhe profesional ka zhargonin e vet. 
Nga zhargoni nuk kërkohet të jetë i bukur, por të jetë i qartë 
vetëm për grupin më të ngushtë. Gjithashtu zhargonit i 
mungon kontinuiteti, sepse në mënyrë fleksibile shpesh 
ndryshon, ndonjëherë edhe bën qark duke u kthyer në 
zgjidhjen e mëparshme. Në fjalorët e zhargoneve nuk ekziston 
pastërtia sepse në atë mënyrë zhargoni do të ishte gjuhë 
letrare, kurse qëllimi i zhargonit është që të jetë i pakuptue- 
shëm për grupet tjera. 


2. Zhargonet dhe stili 
2.1. Zhargonet dhe dëshmitë e tij në gjuhën shqipe 


Në Evropë e në “Kontinentin e ri” studimet e këtij lloji 
filluan shumë vonë, në gjysmën e dytë të shek. XX, kur lindi 
edhe interesimi për sociolinguistikën. Deri atëherë interesimi 
gjuhësor shtrihej vetëm në dialektet shoqërore, gjuhët 
konvencionale, gjuhët e fshehta ose gjuhët e zanatit. Nga ana 
tjetër, mungesa e interesit nga ana e gjuhëtarëve futet në një 
kuadër më të gjerë, të natyrës sociokulturore: problemet e të 
rinjve, si grup social, nuk kishin marrë rëndësinë e vërtetë të 
tyre. Në fakt të rinjtë, vetëm në shekullin e XX, për herë të 
parë fitojnë rolin e grupeve autonome dhe homogjene. Në të 
kaluarën rëndësia e familjes , me ritet e saj “homogjenizuese”, 
i kishte penguar të rinjtë të kishin një “hapësirë të tyre. 
(Radtke 1992:7). 

Në gjuhën shqipe studiuesit më tepër janë marrë me 
krijimin e listave të zhargoneve leksikore, karakteristike për 
një profesion të caktuar ose grupi shoqëror. Në kohët më të 
hershme pesha ka qenë në studimin e gjuhëve të fshehta të 
zejeve të caktuara (purishtja, delibapçja etj), duke kaluar në 
mbledhjen e zhargoneve të adoleshentëve. 

Sa i përket mënyrës se si krijohen zhargonet, ekzistojnë 
me dhjetëra mundësi krijimi, si p.sh.: 
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- zhargone me kuptime të reja të nxjerra nga fjalët 
ekzistuese standarde, shpesh që krijohen me anë të metafo- 
rizimit: sheik (shitës rrugor i benzinës), kodosh (që nuk e jep 
votën e premtuar një partie), patolog (i sëmurë mental) etj. 

- huazimet, shpesh të modifikuara nga gjuhë të 
ndryshme, sot më shpesh nga anglishtja: kull, faca, çao, xhoint 

- përputhje: shverckomerc 

- permutimi i rrokjeve dhe tingujve "stilin mbrapsht" 
duke përfshirë edhe inversionet humoristike fonotaktike: 
reme sheve (e merr vesh): inva (avni) 

- shkurtimi: profi, tung, flm, edra = kuçedra etj. 

- inicialet: tdsh (të dua shumë), tdf kuptimi origjinal: të 
dua fort, të dashuroj fuqishëm etj. 

Në praktikat e formimit të fjalëve të nxënësve dhe stu- 
dentëve, janë ndjekur edhe mënyra dhe kombinime tjera, si: 

a) kombinimet e rrokjeve argotike”, p.sh. mbas 
rrokjeve që formohen me u shtohet rrokja furt, mbas rrokjeve 
me y, fyrt, pas rrokjeve mei, a rrokja iks. 

b) kthimi i fjalëve mbrapsht P.sh. imzilanoicanretni 
ratelorp internacionalizmi proletar), yk fesor pre kun aj perksh 
refa (ky profesor s'ia shkrep fare). 

c) shformimet e fjalëve të gjuhës amtare me anë të 
metatezës e anagramës: p.sh. nxënësit e ish-shkollës 
normale të Elbasanit në vitet 193035 kanë përdorur më tepër 
zhvendosjen e rrokjeve, vendosjen e rrokjes së mbrapme para 
së parës: vet / teve, shkolla / llashko, muri / rimu; profesori 7 
soriprofe. (Haxhihasani 1964:120). Me metatezë u palose ( p.sh. 
u lapose, buçkol) për dikë që zgërraqet fare. (Lloshi 
2001:175). Këto modifikime janë praktikuar edhe në gjuhë 
tjera, p.sh. në italishte presto,stopre, molto/tomol; në anglisht: 
penny/venep; në frëngjisht : toulonZlontou. (Ymeri 2002:24). 

Në Shqipëri nuk ka ndodhur si në vendet e tjera perë- 
ndimore që të rinjtë t'u përshtaten lëvizjeve dhe subkulturave 
rinore. Prej këtu edhe situata sociolinguistike në Shqipëri 
ndryshon mjaft. Madje fjala zhargon nuk pasqyrohet në “Fjalo- 
rin e gjuhës shqipe” 1954. Por, tek të rinjtë shqiptarë në 
Kosovë dhe Maqedoni, për arsye të ndryshme (që lidhen 
kryesisht me një farë liberalizimi të diktaturave, deri diku 
zhargonet e studentëve kanë ekzistuar, funksioni i tyre ka 
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qenë kriptik, si dhe studimet për to nuk kanë munguar. (Ymeri 
2002:25). Në literaturën gjuhësore shqipe problemi i zhargonit 
është trajtuar zakonisht shkaras, nën hijen e problemeve të 
tjera, ose thjesht është dhënë nocioni i dialekteve shoqërore 
për qëllime mësimore. 

Informacione edhe pse të pakta, por mjaft interesante 
për gjuhën e studentëve na sjell Qemal Haxhihasani në 
artikullin “ Të folmet shoqnore. Dogançja, e folmja shoqnore e 
zejtarëve shëtitës të Permetit dhe të Leskovikut”. Botuar në 
revistën “Studime filologjike, Tiranë, 196471,2,3, pra në tre 
vazhdime. Këto informacione i përkasin viteve 1930-1935, 
kryesisht nga ligjërimi i nxënësve të shkollës normale të 
Elbasanit. Ai jep të dhëna për ekzistencën dhe funksionimin e 
kësaj të folmeje, bazën e saj, si dhe ndonjë veçori 
gramatikore. Këto të folme janë të thjeshta dhe “shquhen nga 
një ngjyrë humoristike si edhe nga një karakter fshehtësie jo 
të thellë. Pra autori sjell disa njoftime edhe për të folmen në 
zhargon të nxënësve. Duke pasur parasysh kohën dhe 
mentalitetin konservator të qytetit të Elbasanit si të gjitha 
qytetet tjera shqiptare, kjo e folme përdorej për të fshehur 
probleme të tilla tabu, si dashuria etj. 

Mendime për dialektet shoqërore (gjuhët speciale, të 
folmet konvencionale) janë shfaqë edhe nga prof. E.Çabej në 
kursin e gjuhësisë, zhvilluar më 1948 pranë Institutit 
Pedagogjik të Tiranës: nga prof. M.Domi, Sh.Demiraj, 
J.Gjinari, S.Floqij në kurset e zhvilluara më vonë në 
Fakultetin Histori-Filologji”. (Haxhihasani 1964:99). 

I rëndësishëm për temën në shqyrtim është edhe 
studimi i i prof. Çabej, “Disa eufemizma të shqipes”, Studime 
gjuhësore, IV,f.17. Prishtinë 1977. Shënime të shkurtra, por me 
vlerë për disa karakteristika të zhargonit, kanë edhe J. Thomai 
në tekstin Leksikologjia dhe Xh.Lloshi Stilistika. Vlen të 
përmendet edhe punimi i C.Tagliavini,”Le parlate albanesi di 
tipo ghego orientale”, Le terre albanesi redente I Kosovo. Roma 
1948, f.73-82. 

Megjithatë, të vetmin njoftim për zhargonin e studentëve 
pas Çlirimit e kemi në një letër të shkruar nga një arsimtare 
dhe drejtuar një studenteje në Fakultetin e Letërsisë. Kështu 
që e shohim të arsyeshme ta sjellim këtë letër të plotë: Oram e 
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rushadl Maj rim ëtëk jorishëd dhe roi yt...Npnup emit e nishik 
rram shev ën ipëtsh. Oja i shik ënëth ët tjavëll edhe ia shik 
rushubm Nërolv. Rim ësm eshoth it rehta es oja ëtshë eraqiliz. 
Op nu akçalladub kunët avogjëd. (Përkthim: Maro e dashuri 
Jam mirë, këtë dëshiroj edhe për ty... Punën time e kishin 
marrë vesh në shtëpi. Ajo i kishte thënë të vëllait dhe ai kishte 
mbushur Vlorën. Mirë më thoshe ti atëherë se ajo ishte 
ziliqare. Po unë budallaçka nuk të dëgjova). (Ymeri 2002:24). 


2.2. Frazat ironike dhe zhargonet 


Shpeshherë qëndrimet ndaj të tjerëve tregohen edhe 
nëpërmjet frazave ironike, ku një shprehje tregon të kundë- 
rtën nga ajo që me të vërtetë është, p.sh. kur themi “djalë i 
mirë“ merr kuptimin “dasë i hatashëm” ose nëse “ai di 
shumë për atë“ në thelb ai nuk di asgjë. 

Ironi gjejmë edhe tek nofkat. Mund të marrim nga 
letërsia të cilat janë inspiruar nga jeta e vërtetë. “Andreja i 
vdekur, e quajnë ashtu sepse për babanë e tij kanë menduar se 
ka vdekur, kurse ai u paraqit si i gjallë” (Goldschmidt, Sam. 
Skr.VIII, f.320). Kjo mund të takohet edhe tek indianët: një fis, 
fqinjët e tyre i quajtën si “të vrenjtur” për shkak se për herë 
janë qeshur (Geschlachtsen persoonnamen der Peigans, £.9) 

Shpesh herë te zhargonet ndërlidhen terme shumë të 
largëta se sa në jetën normale. Do të tregojmë shembuj nga 
anglishtja: filologun e njohur gjerman Karl Mullenhoff në 
jetën fëmijërore , por edhe më vonë e quanin Cato (Katon), 
sepse babai i tij ka qenë katolik, kur edhe vëllai i tij më i vogël 
u nis për në shkollë, e emërtuan Lelius (Katoni dhe Leliusi 
janë dy traktate të Ciceronit që i kanë mësuar në shkollë. 
(Jespersen 1970: 136). 


2.3. Shkurtimet dhe simbolet e ndryshme 


Shkurtimet luajnë një rol të madh te zhargonet, sidomos 
te nxënësit dhe studentët. Në anglisht kemi lab për laborator, 
gym për gjimnastikë, maths për matematikë. Në frëngjisht: 
pneu për pneumatique, velo për velocipede, le metro për 
“chemin de fer metropolitain”, perme për permission (“leje” në 
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gjuhën ushtarake) etj. Shumë prej këtyre nga zhargoni kanë 
hyrë në gjuhët letrare, p.sh. kilo (në tërë Evropën), piano për 
pianoforte (ose fortepiano), auto (frëngjisht dhe gjermanisht) 
etj.. Në Skandinavi kemi edhe bil për automobil, , anglisht cab 
për cabriolet, bus për autobus, foto për fotografi. 

Megjithatë raste cungimi ka edhe me fjalë të zakonshme 
shqipe: nar për katundar, ot për otoman (E Durham për vitin 
1909): Nxënësit e shkollës ushtarake “Skënderbej” quheshin 
begsa. Shembuj të tjerë janë: usho për ushtar, kusho për 
kushëri, gabi (në togun Te Firma Gabi) për gabelin. (Lloshi 
2001: 175). 

Kur jemi te shkurtimet ndonjëherë ndodh të paraqiten 
edhe asociacione tallëse. P.sh. në Angli nxënësit e shkurtojnë 
fjalën dictionary (fjalor) në dic, mirëpo Dick është shkurtesë e 
emrit Richard, ata edhe fjalorin e quajnë Richard. Njësoj edhe 
bill (llogari) bëhet william, sepse Williami ka formën e 
shkurtë Bil. (Jespersen 1970:138). 

Me rëndësi është të theksohet se mundësia dhe dëshira 
më e madhe për shkurtimet është në shoqëritë e industrializu- 
ara të kohës sonë me jetën e shpejtë urbane, sesa të themi siç 
është edhe sot e kësaj dite në orient, ku koha nuk ka rëndësi të 
tillë, ku për ta nuk ka ndonjë rëndësi shprehja “koha është 
para”. 


3. Llojet e zhargoneve 


Nxitja për krijimin e zhargoneve vjen nga një farë 
ndenjeje e superioritetit intelektual (Jespersen 1970:129). 
Shumë fjalë që i njohim mirë vjetërsohen dhe na janë mërzitur 
t'i përdorim edhe më tej, andaj kërkojmë fjalë të reja të cilat 
do të na plotësojnë dëshirën për diçka të re dhe zbavitëse. Pra 
zhargonet në një mënyrë janë pjellë e imagjinatës sonë dhe 
dëshirës për lojë. Ata krijojnë diçka të re, edhe atje ku nuk 
kërkohet diç të re. Në vetëdijen tonë fjala e vjetër është 
krejtësisht e mirë, por në pyetje janë vetëm ndjenjat tona që 
nuk mund ta durojnë më atë fjalë. 

Ekzistojnë disa lloje të zhargoneve. Ndarja themelore 
mund të jetë në zhargone: të adoleshentëve, subkulturore 
dhe profesioniste. Pra ekzistojnë zhargone rrugaçësh, stude- 
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ntësh, ushtarësh, narkomanësh, kriminalësh etj., ekzistojnë edhe 
zhargone të hobive të posaçme si dhe profesioneve të 
caktuara. 

Zhargonet subkulturore dhe ai i adoleshentëve përsh- 
kohen me imagjinatë, spontanitet, humor dhe kreativitet për- 
shkrues, andaj në përgjithësi mund të vlerësohen si pozitive. 
Midis këtyre kategorive nuk ka kufi të caktuar, shpesh herë në 
të njëjtën kohë janë edhe të njërës edhe të tjetrës kategori. 
Përkundër kësaj Zhargonet profesioniste karakterizohen me 
mënyrën shabllonike dhe zakonisht ky lloj zhargoni vlerësohet 
si negativ. 


3.1. Zhargonet e adoleshentëve 


Ndryshimet më të mëdha në gjuhë dhe shoqëri pa 
mëdyshje i bëjnë të rinjtë. Nëse materiali evidentohet në mën- 
yrë kronologjike, mund të vijmë në përfundime se rinia gjatë 
viteve 1990-2000, si inspirim për kreativitetin e tyre humoristik 
verbal shumë pak ka përdorur anglizmat. Pra, më tepër janë 
mbështetur në prapashtesat dhe fjalitë burimore në të cilat 
karakteristike kanë qenë shënimet semantike. 

Përveçse fjalëve në shqip, në zhargonin e gjimnazistëve 
zënë një vend të madhe dhe huazimet nga gjuhët e huaja. 
Kryesisht, ato nga italishtja, anglishtja, frëngjishtja dhe në 
nivel më të ulët nga greqishtja, apo turqishtja. Por, duhet thek- 
suar që kohët e fundit, pjesë e zhargonit të tyre janë bërë dhe 
fjalë nga spanjishtja dhe kjo për shkak të telenovelave. Ky 
zhargon fjalësh, në dukje banale, është kthyer tashmë në 
modë, dhe siç mund të shihet sot anglicizmat janë në rritje e 
sipër në të gjitha frontet. 

Zhargoni i sotëm i të rinjve në përgjithësi, (gjimnazistët 
në veçanti) është krijuar më së shumti nga ata vetë. Një pjesë 
janë fjalë të gjuhëve të huaja, fjalët e tjera krijohen mbi bazën 
e fjalëve ekzistuese, por me përdorim të ndryshuar. Shpe- 
shherë, zhargonet rëndohen deri në atë masë, saqë krijojnë 
një gjuhë të tyre bazuar në rrethin shoqëror, para së gjithash 
për të mos u dalluar apo dhe për të mos u kuptuar nga pjesa 
tjetër, e cila nuk bën pjesë në këtë rreth. Nuk përjashtohen 
dhe rastet kur këto fjalë përhapen si virus mes gjimnazistëve, 
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sepse konsiderohen trendy apo në modë... Pjesa më e madhe 
e fjalorit që përfshinë këto zhargon, ngjizet nga fjalë që 
përgjithësisht konsiderohen si vulgare. 

Sot, duket se askush nuk reagon përballë një fjale apo 
shprehje të adoleshentëve, pasi në të vërtetë nuk ua dinë 
kuptimin e tyre. P.sh. nëse dëgjoni në gjimnaze "Erdhi 
kuçedra" apo “Erdhi e madhja", në të vërtetë nuk bëhet fjalë 
për ndonjë figurë përralle, por bëhet fjalë pikërisht për 
mësuesen. Pra, dialektizmat, fjalë të përziera shqip, anglisht, 
italisht, sipas rastit, përbëjnë bazën e "shpikjeve" të shumta 
dhe plot fantazi. Zhargoni, vërtet ekskluziv i gjimnazistëve, 
dallohet menjëherë që nga mënyra e përshëndetjes, si: 
"ç'kemi tezorol”, "ciao yll botel”, "po ku je o rrushol”, "bye, 
byel”, "ho mi shtrige...1'”, "in boka lupo andej nga brindezil”... E, 
nga ana tjetër: "shi, shi, kur bo kakërdhia dhe ajo vrromsjal”, "ta 
çaj farfallën”, 'marmitshpuar”, etj. “Përkëdheli” që nuk i bëjnë 
përshtypje askujt. tashmë janë edhe "idiot, debil, budallaqe, 
femër” çun krize, muzike llahtarflemeri, çun lac ose katal, femër 
baxhelle, etj. pederast, kurvë...”. 


3.2. Publikimi i zhargoneve në internet 


Rinia sot ka krijuar gjuhën e tyre për t'u mos kuptuar 
nga të tjerët, por edhe nga prindërit. Në Amerikë ka një 
website për prindërit me një listë të madhe "slangu" ose gjuhe 
e krijuar nga rinia. Edhe në Itali, adoleshentët dhe të rinjtë 
kanë publikuar në internet fjalorët me zhargonet e tyre. Madje, 
vizitorët, të cilët "lundrojnë" në këto faqe edhe mund të 
shtojnë fjalë nga bagazhi i tyre. Ky fjalor ka mijëra fjalë. Pasi 
klikon në një shkronjë, në këto faqe mund të gjesh të sqaruara 
në detaje, se në çfarë viti është hedhur në rrjet, cili qytet e ka 
“shpikur” dhe çfarë kuptimi ose kuptimesh ka ajo fjalë. 

Shpikje të tilla ka tek të gjithë popujt e botës, adole- 
shentët janë ata që preferojnë t'i përdorin jo vetëm në jetën e 
përditshme, por edhe në fraza këngësh, poezish apo edhe më 
gjerë. 

Në shumë shkolla, sidomos në ato të vjetrat, të tipit të 
konvikteve, ku nxënësit kanë jetuar së bashku por shpesh të 
ndarë nga bota, duke menduar se përbëjnë klasë të veçantë të 
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të privilegjuarve, është zhvilluar një gjuhë të posaçme, që në 
thelb ka qenë zhargon. Madje janë shënuar edhe fjalorë me 
dialekte të tilla shkollore, si p.sh. në kolegjin e Vançesterit 
dhe shkollën e Herlufsholmit në Danimarkë (Wrench 1891). 
Karakteristike e kësaj të folmeje është se fjalët formohen në 
atë mënyrë që merret fillimi i pjesës së parë të fjalës dhe i 
shtohet pjesa e dytë e fjalës tjetër (Shih për blendet f.192 ), 
p.sh. toelk (në vend tykmoelk), tonen (në vend të tykmoelk- 
konen) etj. Duhet të theksojmë se fjalët mund edhe të shtre- 
mbërohen dhe të krijohen fjalë të reja, siç janë krijuar në aka- 
deminë ushtarake Ecole Polytechnique në Francë. (shih në 
Memoires de la Soc. De Linguistique XV). (Jespersen 1970 :131). 

Me zhvillimin e teknologjisë, sidomos me paraqitjen e 
internetit dhe celularëve kanë ndryshuar mënyra e të shkru- 
arit, ku karakteristike janë shkurtimet dhe simbolet. Nga vitet 
'90 e këndej këtë trend e kanë ndjekur edhe nxënësit dhe 
studentët shqiptarë. Ata përdorin dendur simbole dhe 
shkurtime të natyrave të ndryshme (Çepani 2006:308309), si 
p.sh.: fim faleminderit, fimnsh faleminderit shumë, sps s'ka 
përse, skgj s'ka gjë, kim kalofsh mire, klb kalo bukur, gz 
gëzohem, vpp vij pas pak, psh përshëndetje, ngs në qoftë 
se, mgjth megjithatë, dmd domosdo, diç diçka, mgjth 
“megjithatë”, mm “mirëmëngjesi”, msg “mesazh”, nqs “në 
qoftë se”, ps “poshtëshënim”, psp “prapëseprapë, sh “shumës”, 
sh.m. “shkolla e mesme”, gjths “gjithsesi”, gjthsh “gjithashtu: 
ikm “ia kalofsh mirë”, klm “kalo mirë”, sps “ska për se”, tkxh 
“të kam xhan”, tpf “të puth fort”, tung “tungjatjeta”, ugh “i 
mërzitur”, “tdf” Të dua fort: (Te),td (të dua), tdi “turbo disel 
ineksion”, tdsh “të dua shumë”, 


3.3. Zhargonet e të dashuruarve 


Po të tentonim të bënim një liste më fjalët që përdorin 
adoleshentët do krijoheshin pafundësi listash. Është kaq e 
larmishme gjuha e atyre që duhen fjalorë të shumtë, sepse 
fjalët që dëgjon tek një çift nuk i dëgjon tek çifti tjetër. 

Nga anketat sociolinguistike, të bëra jo vetëm këtu, por 
edhe në botën e jashtme rezulton që të dashuruarit kanë një 
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gjuhë që është krejt personale, krejt vetjake , një onomastikë 
trupore, si të thuash vetjake. Në raportet e tyre, shkëmbimet e 
tyre dashurore përdorin një gjuhë shumë mikluese, shumë 
përkëdhelëse. E përbashkëta për të gjithë është se u rikthe- 
hen përkëdheljeve fëmijërore. Përdorin zbunime të tilla si 
zemra por e thonë edhe zemia. Në vend të shpirti im , hera - 
herës e thonë edhe piti im. 

Elementi i ligjërimit të të dashuruarve ose zhargoni i 
tyre është si një lule shumë e bukur për një periudhë të 
caktuar të jetës, që më vonë mbetet si ajo lulja e pikturuar në 
faqet e një libri. Është më se normale që një i ri dhe një e re të 
flasin në gjuhë që s'është kurrsesi standarde. Mund të mos jetë 
as dialektore por një gjuhë e shpikur, një gjuhë e tyre. P.sh. 
“bundër” (femër të përdalë), “teze”( femër të shëmtuar). 
“rrugë boshe” (masturbim), “hallat nga Amerika” (periodat 
tek femrat), “lekngrënëses bushtër” ( numrin 141 të telefonisë 
celulare), "doganë me shumë kalime" "dyqani me listë" 
(për femra me shumë partnerë). etj.. 


4. Zhargonet subkulturore 


Nga të gjitha llojet e varieteteve gjuhësore, zhargonet 
më së shumti u nënshtrohen ndryshimeve të shpejta. Kjo më së 
tepërmi vlen për zhargonet e narkomanëve, hajdutëve, 
policëve, burgut, lëndëve narkotike, rrugaçësh, ushtarësh, 
narkomanësh, kriminalësh dhe zhargoneve të njëjta 
subkulturore, për shkak se përdoruesit e këtyre zhargoneve 
për herë janë në ballafaqim me pushtetin, duke u përpjekur të 
mbrohen me anë të idiomave të tyre të fshehta. Andaj 
ekzistojnë edhe shumë zhargone lidhur me policët, hajdutë, 
burgun, marihuanën dhe emërtime tjera lidhur me këtë 
subkulturë. 


Zhargonet mbi emërtimin e lëndëve narkotike 


Të rinjtë mund të bëjnë një pazar të mirë droge pa 
përmendur emrat realë të lëndëve narkotike, por emrat me të 
cilat i kanë pagëzuar ato. Të ndodhur gjithmonë nën trysninë e 
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frikës së zënies më “presh në dorë” nga policia, të rinjtë kanë 
krijuar një fjalor të koduar. Ashtu si edhe të tjera zhargone të 
krijuara nëpër gjimnaze, për të mos lejuar mësuesen, apo 
prindërit të kuptonin bisedat e tyre, ky i fundit i shndërron në 
“injorantë” edhe vetë policët. P.sh. “mallisht” (ai që merr 
drogë); kam një “bombë” (cigare, puro e fortë). Si më të shu- 
mta në numër dhe më të lira në çmim, “pagëzimet” më të 
shpeshta u takojnë, përgjithësisht, drogave të lehta. Cananabis 
sativa, apo hashashi, ashtu edhe marihuana kryesojnë në këtë 
listë emrash, si: bixh, rab, e zezë, kallo, kërp, bar apo pre- 
saqe. 

Ndërsa emrat e mësipërm shërbejnë vetëm për ta 
identifikuar tipin e narkotikut, të tjera përcaktime tregojnë të 
dhëna më të detajuara për të, p.sh. “spinel” (cigare hashashi 
në madhësinë e një cigareje normale), “Sfletësh” ( për 
hashashin) dhe “Zfletësh” (për marihuanën), “çokollata”( 
tymosje të kanabisit të pa tharë) etj. 

Fantazia e të rinjve për emërtimet e drogave arrin majat 
te lëndët narkotike haluçinogjene. Në varësi të cilësisë dhe 
çmimeve ata i identifikojnë ato me marka makinash, marka 
veshjesh apo me fjalë të tjera jo shqipe. “Smile” (smail) është 
ekstaza më cilësor dhe si rrjedhim më i shtrenjti në qarkullim. 
Ndërsa pas saj vijnë ekstazat e pagëzuara “Dolçe Gabana”, 
“Smart” , “Mitcubishi” dhe “Ferrari”. Për drogat e forta, 
ngaqë janë më të shtrenjta dhe më pak të përdorura, të rinjtë 
janë “kursyer” në emërtimet në zhargon të tyre. “Përdoren më 
pak, dhe kështu edhe emrat i kanë më të paktë”. Në “zhargo- 
nin narkotik” ato radhiten me emrat “kokaqe” për kokainën 
dhe “e kuqe” për heroinën. 


5. Zhargonet profesioniste 


Edhe pse gjuha standarde për nga natyra e saj reziston 
zhargonet, por jo përherë është e suksesshme, sepse zhargo- 
net në jetën e përditshme kanë depërtuar thellë, jo vetëm në 
gjuhën e të rinjve por edhe në stilet e ndryshme të saj. Kur 
është fjala për veçoritë e diskursit administrativ, gjuhës së 
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institucioneve zyrtare, dokumenteve dhe punonjësve shtetëror 
është përplot me zhargone specifike profesioniste. 

Zhargonet profesioniste karakterizohen me mënyrën 
shabllonike dhe pretencioze të përdorimit të termeve lidhur 
me një profesion, gjë që ia vret veshin dëgjuesit të jo atij 
profesioni. Pra bëhet fjalë për terminologjinë e një profesioni 
të caktuar, të cilët sipas parimit i takojnë gjuhës standarde, por 
sipas përdorimit mund të themi se bëhet fjalë edhe për zhar- 
gon. Meqë ka të bëjë në të folur, është punë e stilit, nuk është 
imagjinues dhe kreativ dhe vlerësohet si negativ (p.sh. 
zhargonet profesioniste, si ai: mjekësor, juridik, sidomos ai 
politik). Në rrethin arsimor dëgjojmë: implementim i kurriku- 
lumeve, departamente, evoluim: në atë ekonomik tenderë, 
tranzicion etj.që nuk është edhe aq transparente që sjell 
edhe deri te paqartësitë e shumta. 
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II. EUFEMIZMAT 


1. Eufemizmat si degë e rëndësishme e etnolinguistikës 


Edhe në jetën private edhe në atë publike, gjuha pa 
eufemizma paraqet një mjet të dobët komunikimi. Prandaj 
eufemizmat duhet të shikohen si një nga strategjitë e rëndë- 
sishme të ligjërimit, ose siç e kemi konsideruar në mënyrë 
tradicionale, si një figurë retorike. Por meqë eufemizmat 
paraqiten edhe te fjalorët, ato mund t'i shqyrtojmë edhe nga 
aspekti leksikografik. 

Eufemizmat për shkak të kuptimit të zgjeruar nuk 
definohet vetëm në një mënyrë, por ekzistojnë definicione të 
shumta. Nga definicionet e shumta veçuam: “Eufemizmat për- 
doren si zëvendësim për shprehjet e papërshtatshme, me qëllim 
që t'i iket “zverdhjes së fytyrës”: qoftë të fytyrës së vet ose të 
tjetrit, ose ikjes nga ofendimi ndaj dëgjuesit ose anës së tretë” 
(Allan dhe Burridge 1991:11). Mjaft interesant është edhe 
definicioni që e gjejmë në Fjalorin e gjuhës shqipe të vitit 
1980, ku fjala eufemizëm është përkufizuar në këtë mënyrë: 
Fjalë ose shprehje që përdoret në vend të një fjale a shprehjeje 
tjetër, të cilën nuk duam ose nuk duhet ta zëmë në gojë, fjalë a 
shprehje e butë a e zbutur (p.sh. të bukurat për "grykët", e pae- 
mra për "sëmundjen e shpretkës”, buzëlidhuri për "i vdekuri”, 
gojëlidhuri për "ujkun", nuk thotë të vërtetën në vend të 'gën- 
jen", u nda prej nesh në vend të "vdiq" (FGJSSH 1981: 438). 


2. Studime shqiptare për eufemizmat 


Si punim të rëndësishëm, ta quajmë etnolinguistik, 
mund të numërojmë edhe "Disa eufemizma të shqipes" të 
Eqrem Çabejt ku gjatë studimit të fjalëve, që ai i quan "pjesë 
të të folurit figurativ" praktikisht studion edhe një element të 
rëndësishëm etnopsikologjik, pra atë të tabuve, të cilat janë 
prezent pothuaj në të gjitha kulturat dhe janë të lidhura me 
sfera të ndryshme të jetës. Kështu ai, duke theksuar aspektin 
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etnologjik të eufemizmave dhe lidhjen e tyre me tabu, duke 
bërë krahasime me të njëjtat prani edhe të gjuhët dhe kulturat 
e tjera ballkanike dhe jashtëballkanike, shqyrton ato që kanë 
të bëjnë me botën e kafshëve dhe insekteve. Gjatë të dhënave 
që i jep për eufemizmat, të cilat ekzistojnë në gjuhën tonë por 
edhe në shumë gjuhë të tjera evropiane, për kafshën Nusja e 
lalës, thua se arrin të bëjë një krahasim indoevropian me ç'rast 
të themi rekonstruktohet një relikt i mendësisë së përbashkët 
indoevropiane. 

Në vazhdim, në po të njëjtën mënyrë, trajtohen eufe- 
mizmat nga lëmi i demonologjisë si dhe e sëmundjeve, kurse 
si eufemizma karakteristikë shqiptare në të cilat zbulohet uni- 
versumi specifik i tyre, trajtohen ato eufemizma, që paraqiten, 
siç shprehet ai, në punë të vogla të jetës së përditshme (psh. 
procesi i të shuarit), për vezët, për lypset (dukuri sociale), për 
kripën si dhe eufemizmat nga sfera seksuale. 


Krijimi i eufemizmave 


Eufemizmat krijohen me anë të procesit të eufemizmit të 
leksikut (që është e kundërta e pejorizimit të leksikut). Me anë 
të eufemizmave, shumë fjalëve të papërshtatshme për komu- 
nikim, u krijohen shprehje sinonimike. Ndërrimi eufemistik 
ose shprehje me konotim pozitiv krijohet me qëllim të ikjes së 
ndonjë moskuptimi eventual gjatë komunikimit. Ikja nga termi 
i papërshtatshëm, eufemizmi në realitet e lehtëson diskursin 
social” (Rawson 1981:3). 

Gjuha në disa segmente të saj (sidomos kur bëhet fjalë 
për leksikologjinë dhe leksikografinë) nuk mund të shikohet si 
përbërje të mbyllur dhe abstrakte, por si mënyrë interdisipli- 
nare, nga dy e më shumë disiplina shoqërore. Prej këtu, eufe- 
mizmat paraqiten si temë sociolinguistike, që nuk varen nga 
standardi por nga roli që luajnë në shoqëri, si në: kulturë, letë- 
rsi, civilizim, politikë, fe, komb etj. Prej këtu në linguistikën 
moderne interesimi për hulumtimin e eufemizmave është në 
rritje e sipër, duke u bazuar edhe në studimet teorike. Por për 
fat të keq në fjalorin e gjuhës shqipe nuk është treguar 
interesim të duhur për këtë lloj shprehjeje. 
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II. SHARJET 


Shpesh herë dëgjojmë sharje, qoftë nga goja e fëmijës, 
adoleshentit, të rriturit, madje edhe nga vetë gratë. Nga 
shembujt që i kemi paraqitë në fjalor, mund të konkludojmë se 
burrat shajnë më tepër, por edhe gratë shajnë më shumë sesa 
do të pritej tradicionalisht prej tyre, e posaçërisht kur janë në 
shoqëri me gjininë e njëjtë. Megjithatë ekzistojnë dallime 
midis gjinive në përdorimin dhe strukturën e sharjeve, ashtu 
siç ndodh midis popujve të ndryshëm, por edhe dallime 
strukturore edhe midis krahinave të një populli. 

Sharjet në situata të caktuara ndryshe tingëllojnë, p.sh. 
kur përdoren midis shokëve ata stimulojnë bisedën dhe nuk 
janë ofenduese, kurse gjatë grindjeve shndërrohen në fyerje 
dhe ofendime, dhe në mënyrë tipike shprehin shkallën e 
zemërimit dhe urrejtjes. Të sharat ndihmojnë për t'u liruar nga 
stresi, p.sh. në ndeshjet sportive, në vendin e punës dhe 
frustracionet etj. Ndonjëherë fitojmë përshtypjen se reagimi 
retorik nuk do ta kishte efektin e vetë nëse nuk e 
rrumbullakojmë me sharje. 

Sharjet e para në gjuhën shqipe i gjejmë në shënimet e 
udhëpërshkruesit Evlia Çelebi, i cili territoret shqiptare i 
vizitoi në tre raste të ndryshme. Gjatë vizitës së parë që ka 
bërë në verën e vitit 1670, duke ardhur nga Korfuzi, ka 
udhëtuar në Delvinë, Gjirokastër, Tepelenë, Skrapar, Përmet, 
Berat, Kaninë, Vlorë, Bashtovë, Durrës, Kavajë, Peqin, Elbasan, 
Strugë, Ohër dhe Pogradec (Libri VIII, f. 668-746, botuar më 
1928), ka mbledhur shumë fjalë shqipe, midis tyre edhe këto 
sharje: hak mut (ha mut) tikifsati tëmu (të qifsha tët amë): 
tikifsati şoke (të qifsha tët shoqe): ti piriste bihund (të pjerdhsha 
mbë hund): tikifsati biiti (të qifsha (në) bythë), iç qivirdim (i 
shkërdhyem) (Elsie 1984:113-122). 

Frazat e sharjeve që përpunohen në fjalor paraqesin 
trashëgimi folklorike. 
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AÇIK ndajf. açik karanfilçe zollva = Emërtimi i kunatës nga nusja 
ADIDASKA f. Kur një iri ose e re vishet me rroba firme. 
ADIOS ndajf. Përshëndetje 
ADMINISTRATË = anag. Adi kur të takohet me ministrat 
ADOLESHENT m. 

adoleshent i papjek = Sharje 

adoleshent = anag. Adi kur të shet lesh në ent 
AERODROM m. 

aerodrom = Pa flokë. 

pistë aerodromi = Person pa flokë 

aerodrom/aeroport i mizave = Çel, pa flokë 
AEROPLAN m. 1. Makinë e bukur; 2. anag. planit të bërë në aero 
AFAT m. me afat të skaduar = Makinë benzi që ka dal nga moda 


AFTJE f. Spiun, person që nuk mban sekretin 
AFTË mb. ai i afti = Për djemtë me shumë partnere 
AGRON = anag. fj.kull. roni kur të bëhet agë 


AGRONOM = anag. agra kur ta bon nomin 
AGRESIV ndajf. Njeri negativ 
AGURIDH m. Organi gjenital i femrës 
AGJENT m. Prindërit 
AHENG m. 
aheng = Festë. 
aheng tepsi = tur. shak. CD-ROM 
AHMET anag. Meti kur të pret dru në ah 
AJVAR m.  ajvarlend = Për Maqedoninë 
AKADEMIK anag. Aka kur të ik me demin 
AKREP m. 1. Njeri dorështrënguar. 3. keq. Njeri shpirtkeq 
AKROBAT m. 
akrobat = anag. Akra kur të mëson bat 
akrobatët e politikës = I kapërcen me dredhi çështjet 
politikan akrobat = Ai që i largohet thelbit të çështjes 
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AKATE-SOSKE përçm. Për romët 
AKSIONAR anag. Aksi kur të shkon në arë 
AKSHAM m. 
biçim aksham = tur.përç. Eklips i diellit 
aksham haber = tur.përç. Lajmet e mbrëmjes 
aksham = tur.përç. Mbrëmje festive 
defter aksham pilaf sallam = tur.përç. Menu 
AKTIV mb. 1. I zgjuar, 2. anag. Ivi kur të kryen ndonjë akt 
AKTIVITET = anag. Teta kur të bëhet aktive 
AKTOR = anag. Aktit që kryhet në orë të caktuar 
AKTUALITET = anag. Teta kur të bëhet aktuale 
AKULL m. 
akull = Makinë e e bukur e tipit të fundit 
e ka thy akullin = Jo e virgjër 
akullsira = Person që nuk përfill një person tjetër 
akullore = anag. Orës kur të ngrihet akull 
AKUMULATOR m. 1. Stomaku, barku. 2. Zemra 
ALABAK m. 
alabak = Djalë i modës, por i paedukuar 
alabak pa klasë = Djalë modern, por pa edukatë 
ALBANIK m. anag. fj.kull. albani që ik 
ALBION m. albioni krenar = sport. Kombëtarja e Anglisë 
ALBUM m. anag. fj.kull.alba kur të livron me um 
ALET m. Organet gjinore të mashkullit 
ALKATRAZ m. Shkollë në zë të keq, me regjim të rreptë. 
ALO.... f. —1. Që nuk kupton. 2. Ej! Dëgjo! 
ALPINISTËT = sport. Kombëtarja e Armenisë 
ALPIN ndajf. Në kuptimin i trashë 
ALLAXHE f. Roja civile të shkollës 
ALLTAN m. 
alltën = Djalë simpatik, i mirë 
alltëni im = i dashuri 
alltën aba = Emërtimi i vjehrrës nga nusja 
ALLTI f. me shkrue në allti = Me vra. 
AMANDAMENT m. anag. amandës kur të i vijnë ment 
AMANET m. 
e dha amanetin = euf. Vdiq 
amanet = anag. Ama kur të shkon në net 
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osht te e dhon amanetin = Njeriu që është afër vdekjes 


AMBALAZH m. 
e paraqiti nën një ambalazh = Fsheh qëllimet 
shërben si ambalazh = Paraqitet ndryshe 
AMBASADORËT m. Prindërit 
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AMBICIE f. 
ambicie e sëmurë = dëshirë për pozitë e pushtet 
ngjall ambicien = Përpjekje për të arritur një qëllim 
kënaq ambiciet e dikujt = Plotëson dëshirat e dikujt 
ambicioze = Vajzë me pretendime 
AMERIKAN mb. 
amerikan = Pasanik 
amerikanët e çmendur = Aventurë për të bërë bujë 
amerikanatë = Muzikë e shthurur 
bëhem si amerikan = Marr tiparet e amerikanit 
e bëj si amerikan = I fut mënyrën amerikane të jetës 
AMORTIZATOR m. anag. Tiza kur të bon me torin amor 
DAM shkurt. Amsterdam 
AMVISE f. anag. Ama kur të rrjedh nëpër vise 
ANADOLLAK mb. 
njeri anadollak = Njeri i pagdhendur, i vrazhdë 
zakone anadollake = Zakone të vjetruara 
sjellje anadollake = Që ka mendime e sjellje të trasha 
regjim anadollak = Pushtet i vrazhdë 
sundimtar anadollak = Që është shtypës e prapanik 
ANALIZA f. anag. Liza kur të kalon me një anë 
ANANAS m. anag. Anani kur të bëhet as 
ANASJELLTAS ndajf. anag. Ana kur të sjell me tas 
ANATOMI f. 
anatomi të bukur =. Për ndonjë vajzë me trup të bukur 
ANDEJ-KËNDEJ ndajf. 
andej - këndej = Sorollatje. 
andej -këndej gjithandej = Kur sorollatesh 
ANGAZHOHEM vetv. 
angazhohem = Marr iniciativa 
angazhohu në jetë = Merr iniciativë i pari 
ANEMIK m. anag. Ana kur të bëhet me mik 
ANKAND m. anag. Ani kur të vendoset në kënd 
ANONIMUS m. ndajf. Person i panjohur dhe i parëndësishëm 
ANSAMBËL m. anag. Ansi kur të bëhet i ëmbël 
ANTIKITET m. anag. Teta kur të bëhet antike 
ANTILOPË f. 
antilopat = sport. Kombëtarja e Etiopisë 
antilopat e zeza = sport. Kombëtarja e Angolës 
ANTENË f. Flokë të parregulluara 
APARATI m. Zemra 
APASHI m. Vjedhës. 
APDETON vetv. kompj. të jesh në trend/në rrjedhë 
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APOTEKË f. 
si shishe apoteke = Mërzitje nga pritja e gjatë 
si n'apotekë = Shumë pastër 


ari = Djalë i respektueshëm nga shoqëria 
ari i gjelbër = Pyjet 
arii zi = Nafta 
ARAB m. anag. Abi kur të prarohet në ar 
ARBEN m. anag. Beni kur të blen ar 
ARGATI m. anag. Ara e bërë gati 
ARGJENTINA f. anag. Tina kur të gjen ar 
ARIXHINJ mb. përçm. Për romët. 
ARMATIM m. anag. Arma kur të bëhet krejt tim 
ARMATURË f. anag. Armata kut të kalon nëpër urë 
ARMANI nark. 1. Ekstazë. 2. Kur një i ri vishet me rroba firme 
ARMIK m. anag. Miku që të blen ar 
ARNAUT m. 
arnaut = përçm. Shqiptar 
arnaut Pazar = Tregti mallrash të vjedhura 
arnaut llafazan mejdan = Forum 
ARNOSUR mb. 
iarnosur = Pantallona me pjesë të rrjepura 
me arna = Pantallona me pjesë të rrjepura 
ARTANA f. anag. fj.kull. Tana kur të blen ar 
ARTIKULL m. anag. Arti që është kull 
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ARPAGJIKËT sport. Tifozët e KF Liria dhe KB Bashkimi nga Prizreni 


ARUSHË f. 
arusha =1. Mercedesi; 2. Ekstazë; 3. Makinë e bukur 
u ka afrue arusha fort = Kërcënon bisha rreth vathës 
t'hangërt arusha = Lloj sharjeje 
luan arushë me dikë = Tallet me dikë sipas qejfit të tij 
arushat = sport. Kombëtarja e Rusisë 

ARRË f. 


arrat = Testikulet 
thyen arra = Kot flet, gjëra pa vlerë 
AS m. I pari 
ASISTENT m. anag. Enti kur të asiston për diçka 
ASKONA f. anag. Asit kur diçka të ja kona 
ASFALT m. izdrum për asfalti = Djalë budalla, jo i mençur 


ASTRONAUT m. 1. Djalë që ka diapazon dhe di të bisedojë; 2. anag. 


Astra kur të del në aut 
ASHIK m. 
ashik = 1. I dashuri; 2. Njeri i dhënë pas qejfeve 
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ashik mudo = tur.përç. Kinder jaje 
ashik baja = tur.përç. Picajzla 
ATA përem. 
ata = Kundërshtarët politik 
ç'qe ata! = vjet. iron. Çudi! Si është e mundur! 
ç'është ata! = vjet. Patjetër, pa asnjë dyshimi 
ATO përem. 
ato të grave = euf. Zakonet,, të përmuajshmet e grave 
ato = Periodat (menstruacioni) 
ato gjëja = Periodat (menstruacioni) 
ato qi ja din rendin = Ato që frekuentojnë diskotekat 
ATSH Llafazan,e. Shih edhe: Rojter, BBS, Pasqyra e shtypit 
AURELA f. anag. Ela kur të pi aurë 
KUSLLANDER m. Kur një iri ose e re vishet me rroba firme 
AUSTRALIA f. anag. Alia kur të shkon në austri 
AUT ndajf. 1. Jashtë: 2. Nuk është i përfshirë. 
AUTO f. 
auto = 1. Makinë: 2. Makinë e tipit të fundit 
autobani = Masturbim. 
autoblindë = Makinë e tipit të fundit 
AUTOBUS m. t'shkelt autobusi = Mallkim 
AUTOR = anag. Ora kur të kalon në aut 
AVAZI m. 
njeri me avaze = Me të meta dhe dobësi 
si ka lënë avazet e vjetra = Sillet si më parë 
hoqi dorë nga avazet e mëparshme = U përmirësua 
avazi i Mukës = Gjë e vjetër, që është thënë 
sipas avazit të dikujt = Sipas dëshirave të dikujt 
i bie po atij avazi = Vepron në të njëjtën mënyrë 
i shkon pas avazit = I shkon pas qejfit 
ia mban avazin = la përmend vazhdimisht 
AVANGARD ndajf. l. Makinë e tipit të fundit; 2. anag. Ava kur të 
aktivizohet në gardë 
AVENTURË f. 
aventurë politike = Punë e rrezikshme 
i futet një aventure = Veprim i rrezikshëm 
hidhet në aventura = Nuk llogarit pasojat 
aventurist = Për djemtë me shumë partnere 
avanturiste — Për vajzat me shumë partnere 
AVION m. 1. Makinë e tipit të fundit ose makinë e bukur, e madhe: 
2..vajzë e bukur: 3. Femrat e bëshme, seksi. 
AVRAD m. 
avradin = Sharje nga burrat 
avradin ho = Sharje nga burrat 
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pejdh avradi = Sharje nga burrat 
pidhi i avradit = Sharje nga burrat 
pidh avradi = Sharje nga burrat 
piçk avradi = Sharje nga burrat 
BASKET AVLIJA = tur.përç. Fushë basketbolli 
AVOKAT m. 
avokati 1. Spiunj 2. Djalë që di të bisedojë: 3. I dashuri. 
avokati i popullit = Djalë me mend. 
avokat i të tjerëve = Që mbron e përkrah dikë tjetër 
i doli avokat = E përkrahu me fjalë dikë 
nuk kam nevojë për avokat = S'ka nevojë për përkrahje 
merret me avokatllëqe = Merret me përkrahje e dikujt 
lëri avokatllëqeti = lëri mbrojtjet dhe përkrahjet 
AVULLOJ kal. 
paskan avullue gjindja = Ik, humb, ia mbath 
gjej një mënyrë të avullohen sa më shpejt = Të ikin 
u avullua nga leksioni = Nota kaluese 
AXHAMI m. anag. Axha kur të bohet me mi 
AZDISJE m. 1.Dalldi, harbim seksual hajde azdisje hajde! s'ka turp, 
goxha kuadëri FE: 2. Tallje: 3. Shëtitje kot e kot. 
AZGAN m. 
azgan = 1. Djalë i fuqishëm, 2. Djalë me mend 
azgan vietnam-pasha = tur.përç. Tian-Pin 
azgan dajak = tur.përç. Truproja 
AZURËT = sport. Kombëtarja e Italisë 
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BABA m. 
baba = 1. Djalë i respektueshëm, 2. Sharje 
baba i fëmijëve = Drejtori 
babai i shkollës = Drejtori 
babajkovci = Emërtim për banorët e fshatit Nerovë 
baballarët e kombit = iron. paria e vendit që e mbante 
vetin si ajka e shoqërisë 
babaxhan = anag. Xhani kur të bëhet babë 
bablok = anag. Loku kur të bëhet babë 
babloku = Na mërziti me bisedë 
babuka = anag. Uka kur të bëhet babë 
kejt baba be = Që do të jetë në modë, por i paarsimuar 
babuçi = Organi gjenital i mashkullit 
BABINË f. 1. ceremoni me rastin e lindjes së fëmijës: 2. Festë 
BABURË f. O bo babure = Shtatëzënë 
BADMINTON m. anag. Toni kur të vesh mini badi 
BAGABONT m. Ai që merret me punë të pista 
BAGAZH m. Prapanicë 
BAGËL f. 
E plastë bagla kalin hamshor = euf. Djalli 
bagël njeriu = Jashtëqitje njeriu. 
BAGER m. 
bager = Djalë i fuqishëm 
belaj bager = Tanku 
bageristja = Prapanica 
BAGËTI f. plasç bagëti që u fryftë e plastë = euf. Gjarpri. (Shehu 
1991:176) 
BAFANA-BAFANA = sport. Kombëtarja e Afrika e Jugut 
BAHÇE í. 
sakat bahçe = Fushë futbolli amerikan 
hajvan bahçe = Kopshti zoologjik 
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BAJRAK m. 


është me bajrak = Është me nam të keq 

ndërroi bajrak = Tradhtoi 

bajraktar = Njeri që i pëlqen vetëm të sundojë 

bajraktar i vogël = Që drejton me metoda të vjetruara 

ishte bërë bajraktar = I pëlqen të sundojë e urdhërojë 

bajraktarizëm = Synim për të vepruar si bajraktar 

bajrak dylber aga “Emërtimi i vëllait të burrit nga nusja 
BAJAT ndajf. 

bajati = Njeri plak 

ia bëri bajat = la prishi punën 

na boni bajat = Na mërziti me atë lloj bisede 
E BAJALLDISSHME mb. Femër e shëmtuar 
BAKLLAVË f. 

bakllavejshën = ndajf. Bakllavë. Hamë një bakllavejshën 

bakllava = anag. Bakit kur të qohet peshë si llava 
BALENË f. Femrat e bëshme, seksi 
BALL,-I 

ballistët = sport. Tifozët e KF dhe KV Shkëndija - Tetovë 

ballëpërvjelur = Tullac 

i ka plasur damari i ballit = S'ka turp fare 

të dalt i poc në ballë = Sharje 

ballëpërvjelur = Tullac 

ballëçamja = Emri i organit seksual të femrës 

ballmodhja = Emri i organit seksual të femrës 
BALLKON m. 

këtyre u them ballkone = Për gjoksin me përmasa 

je bë krejt ballkone = Sharje për të thënë sa i trashë je 

ballkonet e Dantes = Për gjoksin e femrave 
BALLKAN m.sindromi ballkanik = Mënyra ballkanike e të kuptuarit 
BALLON f. 1. Gjoksi: 2. Makinë e tipit të fundit, 4. Çamçakëz. 
BALLTAZAR m. Ai që di gjithçka ( filmi vizatuar me të njëjtin emër) 
BALO f. 

balo = Roja civile të shkollës 

baloku = Babai i babait 

baloshe = Femër e shëmtuar 
BALTË 7. 

baltaxhi = Katundar 

u bë baltë = Send a njeri pa vlerë 

baltërat e shekujve = Diçka e pandershme 

balta e turpit = Diçka e ndyrë, ndyrësi 

pastroi baltërat = Njeri pa karakter, i lëkundshëm 

bën baltë = Rri kotë, rri pa punë 
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hëngri baltë = euf. Vqiq 
baltë e ngjitur = Njeri i mërzitshëm që të ngjitet 
mbuloi balta- baltën = Kur vdes një njeri i keq 
i bëhej baltë në opingë dikujt = I shkonte gjithnjë pas 
balthekën = euf. Jashtëqitje 
BANAL mb. 
fjalë banale = Që përdor fjalë të ndyra 
shaka banale = Shaka të pahijshme, të turpshme 
njeri banal = Që nuk ka ideale të larta dhe shije të ulët 


BANANË í. 
bananë = sport. Bllokim në basketboll 
lëvorja e bananes = Vajza me këmbë jo të drejta 
qëron bananen = Masturbim 

BANDË f. 


bandë = Pushtetarë në dëm të popullit. Shoqëria 
banda = Parlamenti 
bandit = Merret me punë të pista 
bandë e armatosur = Grup për të bërë vjedhje e krime 
grup banditësh = Njerëz të egër e të pamëshirshëm 
punë banditësh = Punë me metoda kriminelësh 
BANDASH m. 
bandashja = f. Femrat e bëshme, seksi 
bandashka = Femër që ka lidhje me më shumë partnerë 
BANDER m. (< shtyllë — zakonisht telegrafike ose elektrike) 
e mor një bander = Për notën njësh 
i ka rendit panderët = Ka shumë nota të dobëta 
sa një bander = Shumë i lartë 
BANESË f. 
banesa “ Klasa në shkollë 
banesa e fundit = Varri 
BANGLADESH m. = anag. Bangla që shet desh 
BANG f. bangë prove — Femrat e përdala, prostitutet 
BANIKE f.  Prapanica. Më pickoi mu në banike, zuzaril FE 
BANKIER m. bankierët = 1. sport. Kombëtarja e Andorrës: 2. sport. 
Kombëtarja e Zvicrës 
BANJË £. dera e banjës = euf. Nevojtorja 
BAPE- BUP Rrahje 
BAPKË f. Për gjoksin e një vajze në përmasa të mëdha. 
BAQTH m. Emër për organin gjenital të femrës 
BARË m. 
rabi = inv. nark. Bari për lëndët narkotike 
bar taze = Kokaina 
bari nark. Për lëndët narkotike 
e ha barin pa shkop “Vepron lirisht, nuk e pengon kush 
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BARABË 7. 


1. Njeri i paedukuar, 2. Mangup. 


BARCA f. sport. shkurt. Skuadra e KF “Barcelona”. 
BARDOVC m. (Lagje në Shkup ku gjendet spitali psikiatrik) 


për n'Bardofc 1. Jo i zgjuar, 2. Njeri mendjelehtë 


BARDHË (I/E) mb. 


BARI 


BARITON 
BARK m. 


ajo e bardha = nark. Lëndë narkotike 

bardhat = Mbathje, të linjta 

bardhëblutë = sport. Tifozët e SK Tirana nga Tirana 

bardhec , bardhan, bërdhan = euf. Gjarpëri 

bardhëditfë = E zezëdita. E gjeti e bardhëdita 

bardhekuqtë = 1. sport. Kombëtarja Peruane: 2. sport. 
Kombëtarja e Polonisë 

bardhëkugqtëzsport. Tifozët e KF Skënderbeu nga Korça 

bardhi = euf. I zi 

bardhokan = 1. Njeri i bardhë; 2. zezak, gabel 

bërdhan = Lloj gjarpëri i bardhë në të përhimtë 

bërdhokël = Plumb 

borëbardha me xhuxhët = Femra me shumë partnerë 

çobanbardha çka me ba = Për gjëmën e dikujt 

e bardha = Kokaina 

e bën të bardhën të zezë = E paraqet krejt ndryshe 

grykët e bardha = Difteria 

kolla e bardhë = Kolla e mirë 

lia e bardhë = euf. lia. (German, Mat, Shkodër) 

mall t'bardh = nark. Ai që merr drogë 

mantelbardhët = Mjekët 

murtaja e bardhë = Tuberkulozi 

qofsh i bardhë = Do ta mallkosh, po nuk të bën zemra 

qoftë e bardhë = euf. Kolla. (Tropojë) 

të bardhë nark. Droga 

të bardhët = 1. sport. Kombëtarja e Rusisë: 2. sport. 
Kombëtarja e Zelandës së Re 

uzina e breshrit të bardhë — Plehu kimik 

m. l. Për djemtë me shumë partnere. 2. Djalë që do të 
jetë në modë, por i paedukatë dhe i paarsimuar 

m. Mësuesi që ka zë të trashë 


bark i keq = Jashtëqitja e njeriut 
barkaç = I pangopur 

barkalec = Që e ka barkun pak të madh 
barkdërrasë = euf. Gjarpri 

barkthatë = euf. Gjarpri 

barkësuar = euf. Shtatzënë 

barkësuar = Shtatzënë 
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barkqitjez Jashtëqitja e njeriut 
barku i dhemb - Periodat (menstruacioni) 
e han në bark = Spiun, person që nuk mban sekretin 
e pkuti barku = euf. Jashtëqitja e hollë 
e qon barku = euf. Jashtëqitja e hollë 
gojëmi e barklubi = keq. Që s'ndien i ngopur 
i ra barku në bela = shak. Hëngri gjellë të mira 
ia bëri kurrizin më të butë se barkun = E rrahu 
ju ajn barku = Shtatzëne (Prilep) 
s'mund ta mbaje në bark = Spiun 
BARUT m. Izgjuar 
BASKET m. shkurt. 1. Basketboll: 2. Top për basketboll 
basket = m. sport. 1. basketboll: 2. topi për basketboll 
basket balija = tur.përq. Basketbollist 
basket avlija = tur.përq. Fushë basketbolli 
basketboll = anag. Bolla kur të luan basket 
sketba = inv. Shtrembërinmi i fjalës basket. 
BASHIBOZUK mb. 
bandë bashibozuke = Grup pa komandë 
forca bashibozuke = usht.Ushtarë të padisiplinuar 
jetë bashibozuke = I çrregullt dhe i padisiplinuar 
sjellje bashibozuke = Tipare dalluese të tyre 
BASHKË ndajf. 
bashkëjeton një herë në javë — Takohen rrallë 
kur të bëhen dy ditë bashkë = iron. Asnjëherë, kurrë 
sa bëhen bashkë një grusht pleshta = Kurrë 
s'bashkohen 
BAXHELLË í. 
elle = shkurt. Baxhellë 
baxhellin = mb. Femër e shëmtuar 
shkapërllate baxhelle = euf. Për grua prostitute 
BAZUT mb. I zgjuar. “E kapi që do t'i fusja golin, ia bëftë Zoti hallall 
bazutitt 
BBC 1. Spiun, person që nuk mban sekretin; 2. Llafazan 
BEBISTER m. Prindërit 
BEBUSH m. bebushii vogël - I dashuri 
BEDEL m. 
s'bëhem bedel i tjetrit = Ai që bën punën në vend tjetrit 
nuk pranon bedel = Nuk e bën punën e tjetrit 
s’ka bedel sot = Nuk punon kush për ty 
BEGSA shkurt. Nxënësit e shkollës ushtarake “Skënderbeu” (Lloshi 
2001: 175). 
BEC m. 
bec = Organit seksual të fëmijëve (meshkujve) 
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beci vogël = Organit seksual të fëmijëve (meshkujve) 
bieci = Organi gjenital i mashkullit 
BEJBI ndajf. I dashuri 
BEND m. 
bend = Grup 
bendi i beut = Që shkon pas dikujt për të përfituar 
BENI m. Njeriu shtesë që nuk i ndahej një çifti. fraz. “Beni vjen 
gjithmonë me ne” një nga parodistët e Vlorës. 
BEKUAR (I) mb. 
ai i bekuemi = Gjarpri 
ato të bekuarat = Fruthi 
bekuar = euf. Sëmundja e lisë 
i bekuari =euf. I pasjellshëm por me dëshirë të ndryshoj 
i bekomi = euf. Gjarpri. (Kalis, Kukë) 
e bekuemja.= euf. Bleta. (Osmani & Pepa 2000:107) 
bekim = anag. Kimi kur të bën be 
BEKTESH m. anag. Beka kur të tesh 
BENZIN-I 
benzin = alkool. 2. I zgjuar 
benzinash = Automobil me djegie benzine 
benxha = Automobil i tipit BMW 
e mësuar të mbushet me benzin = Jo e virgjër 
BEQARSHË í. 
beqaresh = Vajzë e kaluar në moshë 
beqareshk e stacionuar = Vajzë e kaluar në moshë 
beqarja plak = Vajzë e kaluar në moshë 
E BEÇMJA mb. Femër e shëmtuar 
BERAT m. anag. Beri kur të hip në at 
BEREQET m. 
bereqet = Festë 
poçkallari bereqet = Seks oral 
I BETUEMI euf. Epilepsia. (Gazulli 1941:67) 
BETI Femër e shëmtuar 
BËJ kal. 
bëj dalje = Ndahem me një vajzë ose një djalë. 
bëj një varak = nark. Marrje droge. 
bëj një vizë = nark. Marrje droge nga hunda. 
bëj xhep = hajd. Vjedh. 
bën atë punë = euf. Marrëdhënie seksuale 
bën hije mbi dhe = Është i gjallë, punë të pa dobishme 
çka po nob? = inv. Çka po bën? çka je duke bërë? 
e bëj një turr = Marrëdhënie seksuale 
e bëri çirak dikë = iron. E ndihmoi shumë dikë 
e bëri daulle dikë = E la të vdekur në vend 
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është i bomë = nark. Nën efektin e narkotikëve 
është i bomë = Nën efektin e lëndëve narkotike 
i bën qejfin vetes = Do të bëhet siç do ai 
i bënë dasmën dikujt = iron. E vranë 
kur të bëjë qarri arra “iron. Kurrë 
më bon pala = Akti seksual nga gratë 
më bon xhenup = Akti seksual nga gratë 
më tha kështu t'ia bëfsha nënës = Procesi i kryerjes së 
marrëdhënieve seksuale 
snob = inv. (Ss'bon) nuk bën 
të bëfsha e ta kthefsha = euf. Marrëdhënie seksuale 
të bësh dëm = Akt seksual 
të bësh ski = Akt seksual 
ja bon hallin = E dënuan 
BËRÇK f. Makinë e vjetër me të cilën është turp të të shikojnë 
BËRDHOKËL m. Për plumbin. P.sh. Kje tue ja pihatë me një bërdhokël 
në drrasë të krahnorit 
BËRLLOK m. 
bërllok = Femër e shëmtuar 
njeri bërllok = I papastër, i ndyrë, që nuk vlen, i keq 
mall bërllok = Mall i dobët, i pavlerë 
BËRTHAMË m. 
bërthamë e thyer = Vajzë e kaluar në moshë. “Ajo mund 
të ketë qenë tribale, por sot është bërthamë e thyer” 
s'ka bërthama në kokë = S'ka mend 
BIBILUSH m. Organi gjenital i meshkujve. o ma, shih sai madh mu 
bë bibilushi 
BIG (ang. e madhe) 
bigi = Mësuese 
big mama = Femrat e bëshme, seksi 
big nenja = Femër e shëmtuar 
BILAZER m. 1. Vëlla; 2. Shok, mik 
BILBILJA 1. euf. Organi gjenital të meshkujve dhe të femrave 
BILDERI m.l. Person që forcon muskujt me ngritjen e peshave: 2. 
Djalë i fuqishëm, 8. Drejtori 
BILE f. euf. Emër për organin gjenital të fëmijët (djemve) 
BEOGRADI m. 
ai biligradit = Drejtori 
kaur Beligradi = Sharje 
BILMET f. Vajzë e kaluar në moshë 
BINGOI 1. Fitimi pa pritur, 2. Shënim, gjuajtje. 
BIOGRAFI f. 1bëri biografinë = Tha gjithçka për një njeri 
BIP m. zile 
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BIRË í. 
birë = Organi gjenital i femrës. 
bira e fundit e kavallit = Nuk është i përfshirë. 
birash = Organi gjenital i meshkujve. 
birbiraçë = Organi gjenital i femrës 
birues i keq = Ai që përzihet në punët e të tjerëve 
biramel = Ai që fut hundët kudo 
BISHË f. 
është bishë fare = Femër seksi 
bishar = keq. Njeri i egër si bishë 
BISHT m. 
bisht i sqeparit = Penisi. komshia ime është akull e 
ftohtë, as që i intereson bishti i sqepariti FE 
bishtak = Organi gjenital i meshkujve. 
folën fjalë me bisht = Që nuk tregohet i sinqertë 
bishtcung = euf. Për gjarprin 
e bëri bishtin kopan = euf. Vdiq. (Shkurtaj 2003:251) 
hek me bishtin e hundës = Merr substanca narkotike 
BITANGO f. Aiqë merr drogë 


BIXH nark. Hashash 

BIZEL euf. Gjarpër 

BIZBIZE f. Vajzë e cila përpiqet të jetë në modë 
BIE 


ku i bie kllavirit = Burg 
bjerus = Bjer, sille 
me ra në ta = Zë dashnore: fillon lidhje seksuale 
BLAMAZHË f. Turp marre 
BLETË f. 
asi bletët = euf. Marr mjaltin nga zgjoi Bleta. 
pres bjetën = euf. Marr mjaltin nga zgjoi 
pres bletën = 1. euf. Për me vra bletën. (Çabej 1977:18); 
2. marr mjaltin nga zgjoi. (Çabej 1982:53). 
qeth bletën = Për me vra bletën. (Çabej 1982:53) 
lëshoj bleta = Kur bleta e re del prej zgjonit: euf. Bleta 
BLIC ndajf. Akti shpejtë 
BLLOKADË 
bllokadë e mirë = Mbrojtje në basketboll 
bllokada = anag. Kada kur të ndreqet në blloka 
BMW - Ekstazë 
BODIGARTËT - Prindërit 
BOJË f. 
u nxi me bojë = E zuri e keqja, e gjeti e zeza 
ia nxori bojën = E zbuloi se kush është 
ec bojaxhiu = Kur e tepronin me furçat 
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BOKS m. 
bokser = 1.Grusht hekuri: 2. Që do të duket si i fortë 
bokserka = 1l. Brekë të shkurtra mashkulli si të 
boksierëve: 2. lloj këmishe. 
BOKËf. flej se po na han boka = euf. Gjarpër 
BOMBË í. 
bombë f. 1. Cigare e rëndë, puro; 2. Ka fizik të mirë: 2. 
Femrat e bëshme, seksi. 5. Sensacion, lajm i 
rëndësishëm, 6. Vajzë tërheqëse erotike. 
më jep një bombë = Më jep një cigare e rëndë, puro. 
si të shkon puna” Bombë! = Shkëlqyeshëm 
BONBONË í. 
bonbonë = nark. 1. Tabletë (drogë 'ekstaza”):, 2. Tymosja 
e kanabisit të pa tharë 
bonbonjerë = anag. Njeri që ha bonbone 
BONE f. Mos i jep rëndësi. fraz. bone kurse s'e ngjove. 
BORDELLACION m. Shkollë - Po shkoj pak në burdellacion, të mësoj 
BORË f 
bora e pleqërisë — Thinjat. 
borëbardha me xhuxhat = Vajzat me shumë partnerë 
BORZILOK m. Djalë pa personalitet, i urtë, peshkop 
BORXH m. 
ja paguj borxhin popit = euf. Nevoja e madhe 
e lau borxhin e vet = euf. Vdiq 
BOSm. 
bosi = 1. Djalë i fuqishëm, 2. Djalë i respektueshëm nga 
shoqëria; 3. Djalë në modë, që vishet bukur. 4. 
Drejtori, shefi, pronari, urdhërdhënësi: 5. Për djemtë 
me shumë partnere: 6. Për së mbari. 
bosja - Mësuese. 
bosi i bosave = Drejtori. 
bosi i ditarave = Drejtori. 
bosi i exhelëve = Drejtori. 
bosi i klincive = Drejtori. 
bosi i letrave = Drejtori. 
bosi i shkollës = Drejtori. 
bos me ni “s” = Djalë në modë, por i paedukuar 
BOSTAN m. 
boston = anag. Toni kur të bëhet bos 
bostanxhinj = përçm. Për banorët e Toplicës - Gostivar 
BOSH m. 
boshi = Shprehje për t'i thënë tjetrit që je i paaftë 
boshpumpa = Zemra 
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BOSHNJAKE í. 
boshnjake = Trashje 
është boshnjakja e atij = Është e dashura i dashuri 
BOTË í. 
u nda këso bote = euf. Për vdekjen (Çabej 1977:23). 
botëpërtejmë — Jetëndërruar 
e kapi bota = Sëmundja e tokës, Epilepsia 
i biri i botës = Një burrë a një djalë i panjohur 
e bija e botës = Një grua a një vajzë e panjohur 
është jashtë botës = S'merr vesh nga bota 
miell nga thesi i botës = Është punë a vepër e tjetërkujt 
pula e botës më e majme” I pëlqen ajo që nuk i përket 
ec me botën = Është me kohën 
BOZË f. 
bozë është puna = Keq, përmbajtje cilësore 
e bëri bozë = E teproi 
BOZHURI = euf. Për persona nga shoqëria civile e R.Shqipërisë 
BREG m. 
e bëri sheshin breg = euf. Tallja e të gjallit për të 
vdekurin (Çabej 1977:23). 
bregdet = anag. Deti kur të ngjitet në breg 
BREDH jokal. 
bridhte pas fustaneve = Jepet pas qejfeve 
bredh rrugëve = Endet kot e kot gjithë kohën 
bredhacak = Që sillet pa punë lartë e poshtë 
BRENDA ndajf. ndabre = inv.. Brenda. 
BRESHKË f. 
breshka = Makinë e vjetër me të cilën është turp të të 
shikojnë.; 2. Folksvagen. Njësoj edhe: follksiç. 
i ka hipur breshkës = iron. Ka dështuar 


BREZ m. 
me lugë në brez = Gati për ndonjë festë 
me shpat në brez = Gati për të goditur 
ka ngjeshur dy breza = Mendon se është bërë burrë 
brezi me boja = Ylberi 
BRI m. 


brinari më i keq se gomari =Që nuk e ka gruan besnike 
brinjt i ran tu çesh = Qeshem shumë 
i fsheh brirët = Nuk sulmon haptas 
nxjerr brirët = E shfaq veten ashtu siç është 
brinoç = euf. Djalli 
BRIGADA E KUQE sport. Grup tifozësh të KF Partizani nga Tirana 
BRIKENA m. anag. Kena kur të lëndon në bri 
BRKO f. Drejtori 
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BUALLICË f. 
buallicë “1. sharje: 2. Trashje. 3. Femrat seksi 
shtrihet si buallic në lerë = Grua e trashë nga mendja 
e bon mizën buallicë = E fryn më tepër sesa duhet 
BUBË f. 
mbuloje bubën = Organi i vajzave të vogla 
bublesh = Organi gjenital i femrës 
bubleshi i s'amës = Organi gjenital i femrës 
rri urtë se do të vije buba = Për t'i frikësuar fëmijët 
bubë = Organi seksual i fëmijëve (femrave) 
BUÇIELLA f. Femër që konsiderohet si e përdalë 
BULM kal. Gënjen 
BUZORJAf. Emrii organit seksual të femrës 
BUÇ í. 
buç = f. Organi gjenital i femrës 
buçë = Femër që konsiderohet si e përdalë 
buçiella = Femër që konsiderohet si e përdalë 
BUBI mb. Njeri trupvogël 
BUBICI mb. Njeri trupvogël 
BUBULLIMË f. Femër kur është me rroba gjysmë të zhveshur. 


BUÇ f. Organi gjenital i femrës 
BUÇE í. Femër që konsiderohet si e përdalë 
BUC m. 


buc panceri 1.1 trashë: 2. Sharje 

buca = Vajzë e cila përpiqet të jetë në modë 

buce - f. Sharje për të thënë sa i trashë që je: 2. Trashje 

buci = m. 1. Sharje:. 2.Trashje 

buci i lezetshëm = Femrat e bëshme, seksi. 

bucki = m.1. I trashë, 2. Sharje 

bucko = f. 1. Cigare e rëndë, puro; 2. Sharje:3. Trashje 
BUÇUK m. Organi gjenital i femrës 
BUDALLA mb. 

Iladub = inv. Budall 1.Djalë budalla, jo i mençur, 2. 

shprehje përqeshëse 
Iladub = anag. Dubi kur të hyp në lladë 
budall m. 1. Mashkull i lehtë nga mendja: 2. Njeri 


mendjelehtë 
budadhaqe - “Atëherë turoj të gjesh një pulë 
budadhaqet 
budall “anag. Buda kur të kuqet all 
BUDALLALLËK m. 


budallallëk heqim = Psikiatër 
budallallëk doktor = Neurolog 
BUFE f. Malok, në kuptimin i trashë 
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BUKË f. 
aud ëkub = inv. Dua bukë (LSH) 
buka = Lëndë narkotike 
buka e një mielli = Të njëllojtë, nga një brumë 
bukë pa gjudit = Vajza me këmbë jo të drejta 
bukëmagj/e = Sëmundje, pezmatimi i veshit 
bukpërmys = Njeri pa ndërgjegje 
e boni buk taurku = E vrau 
i ka të pakta bukët = euf. Njeriu që është afër vdekjes 
ia ha bukën gomari = Është shumë i ngathët 
ja boni bukën = euf. E vrau 
kub = inv. Bukë (LSH) 
na e la bukën r = euf. Vdiq 
BUKURI mb. 
e bukura e jetës = euf. Zanat. (Osmani & Pepa 2000:110) 
e bukura e mive = euf. Bukla.(Osmani & Pepa 2000:110) 
e bukura e zogjve = euf. Bukla. (Pukë) 
e bukura = uf. Bukla. (Verilindje) 
BUKUROSHE í. 
bukurosh = 1. Djalë simpatik; 2. iron. I pakëndshëm 
bukuroshe = Vajzë simpatike, e vogël 
bukuroshi i mamit = Djalë simpatik, i mirë 
bukuroshja e mamit = Vajzë që e mban veten të bukur 
bukureshka e shpalume = Femër me rroba që e 
tregojnë gjysmë të zhveshur 
bukuroshe pupulak = Organi gjenital i femrës 
BULDOZER m. Djalë i fuqishëm 
BULJASH m. Homoseksual 
BULMEJ kal. Rrej, gënjej 
BULLGAR m. 
si bullgar = Njeri negativ 
bugar = përb. Emërtim për banorët e Debreshtit nga 
ata të Cërnilishtës, (sepse flasin maqedonisht) 
bullgari = anag. Gari kur të nget me bull 
BUMBAR m. Trashje 
BUNDËRR f. Vajzë e përdalë, prostitutë - Ajo duke që është bundër 
që nga mënyra se si sheh 
BUNKER m. 
luajnë bunker = 2. sport. Tërheqje për ta mbrojtur golin 
i kishin mbuluar në bunker = Vend i fshehur në makinë 
i dërguan në bunker = polit. Censuruan dhe izoluan 
BURE f. 1.1 trashë; 2. Sharje për të thënë sa i trashë që je 
BURG m. 
burgu” 1. Klasa: 2. Shkolla. 
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burgu i Idrizovës = Shkolla. 
për ty bëj pesë vjet burg = Ngacmim ndaj femrave 
t'futsha në burg privat = Sharje 


BURDUSH m. anag. Dushi kur të hin në bure 


BURIM m. 


BURRË m. 


BUSHTËR f. 


BUTË mb. 
BUXHË í. 


BUZËT. 


BYLBYL m. 


BYTHË f. 


burimi = 1. I dashuri; 2. anag. I mi kur të hi në bure 
burimi i infos = Spiun, person që nuk mban sekretin 
burimi i diturisë = Student që mëson shumë 


fle me burrin = euf. Marrëdhënie seksuale 
burri i botës = Një burrë i panjohur 

burri i nënës = Më ka mërzitur tepër 
burrëvdekur = E vejë 

ka ra me burrin = Akti seksual nga gratë 


bushër = Njeri negativ 
bushtër = Femrat e përdala, prostitutë 
i butë = Djalë pa personalitet, i urtë 


buxha = 1. Person i pasur me ndikim; 2. politikan i lartë 
buxhovan = Person shumë i pasur dhe me ndikim 


buzëkuqmustaqezi = Organi gjenital i femrës 

fshi buzët pas murrizi = Bëhesh gati kot 

sa gomarë buzëbardhë ka = Ka edhe të tjerë si ky 
buzëlidhur = euf. I vdekuri 

buzëpërdredhur = Që bën naze 

buzo = Ai që i ka buzët të trasha, të shëmtuara 
është në buzë të varrit = euf. Që është afër vdekjes 
buzorja = Emri i organit seksual të femrës 

buzore = f. Femër e shëmtuar 

buzle = f. Mashkulli shëmtuar 


bylbyli = euf. organi gjenital i fëmijëve (djemve) 
bylbyli bilbili = euf. organi gjenital i meshkujve 
turbo bylbyl = Shqiponja 


thyba = inv. Shtrembërimi i fjalës bytha 
bithët top = Femrat e bëshme, seksi 

bythë grist = Për djemtë me shumë partnere 
bythëdhënët = Homoseksual 

bythqir = Homoseksual 

bythxhani = Shkon pas parasë 

bythzi = përçm. Për romët 
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bithomia = Bleta 
bythëkuq = Fishek (pushke), meqë ka kapsollën e kuqe 
bytha e kusisë = shar. Shumë i zi 
me bythe përpjetë — Përmbys 
ishte byth e brek me dikë = I lidhur shumë ngushtë 
si zë bytha vend = Nuk rri me një vend 
ec e mirr ndë bythët = Sharje në f.Garafë (Kalabri) 
i bie bythës = Femrat të përdala, prostitutë 
bythlopa = Prapanica 
bithshtremsha = Prapanica 
shumë bythën e fort = Femër seksi 
byth i dynjas = Altruist, që është vetëm për të tjerët 
BYREK m. 
rekub = inv. Shtrembërinmi i fjalës burek. 
BMW (Tip i veturave gjermane) 
si bmw Z3 = Prapanicë. 
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CACELm. Lugat, vampir 
CACKO f Sharje për të thënë sa i trashë që je 
CAJKAN m. 
cajkan = Polici 
ciliop = anag. Polici 
CAKUMPAKUM ndajf. (nga gjerm. mit Sack und Pack krejtësisht). 
cakumpakum = Mrekullueshëm, perfekt 
CAR m. 1. Djalë i respektueshëm nga shoqëria, 2. Emrat e organit 
seksual të mashkullit. (Shkurtaj 2003:251) 
CFURKUTH m. euf. (Gjinar Shpat) (Çeliku 1971:253) 


CIA 1. Spiun, person që nuk mban sekretin 5 2. Prindërit 

CICËCARACE Me gjinj fare të vegjël. kujt ia bën ato naze, moj 
cicëcarace” FE 

CJAP m. 


capja e Zendelit = Femër moderne me tatuazhe 
cjaposur mb. = I dobësuar e i shëmtuar 
me ra në cjap dhia = Me u përçitë 


CIGAN m. 
cigan = përçm. Për romët 
ciganka = Femrat e përdala, prostitutet 
cigo = përçm. Për romët 

CIGARE f. 


cirëga inv.. Cigare.. 

cigarja = euf. Nga nomenklatura e lartë e PS-së 
cigare bosash = Cigare e rëndë 

cigare damash = Cigare të holla 

cigare e dredhur = nark. Lëndë narkotike 

cigare e madhe = Cigare e rëndë, puro 

cigare gjetha-gjetha = nark. Cigare hashashi 
cigare e përzier me barë =nark. Cigare hashashi 
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cigare e trash = Cigare e rëndë, puro 
cigare femnash = Cigare të holla 
cigare grash = Cigare të holla 
cigare si gozhda të holla = Cigare të holla 
cigare të buta = Cigare të holla 
cigare gjethagjetha nark. Cigare hashashi 
cigare hajthujtesh Cigare të holla 
cigare konobaricash Cigare të holla 
cigare konobarkash Cigare të holla 
cigare lulesh nark. Cigare hashashi 
cigare pi ma t'rëndave Cigare e rëndë, puro 
cigare pleqësh = Cigaret e rënda, puro 
cigare tenk e rëndë = Cigaret e rënda, puro 
cigare t'gjata Cigare të holla 
cigare t'lehta Cigare të holla 
cigare t'mushme Cigare të holla 
cigare të hollë nark. Cigare hashashi 
cigare të mbushura nark.1.Marihuani, 2. Cigare të 
holla. 
e pi cigaren me llullë = Pi shumë cigare 
e ha cigaren fare Pi shumë cigare 
cigare injeksioni = nark. - Pirje hashashi 
CIKAT m. euf. Sisët e lopës. (Shkrel) (Beci 1971:311) 
ICIKATUN euf. Njeri i çmendur. ( Shkodër) (Xhuvani 1987:148) 
CILIMI m. inv. Milici 
CIMER m. Shoku i dhomës (nga gjerm. Zimmer dhomë) 
CINCAR m. përçm. Për vllehët 
CINKAR (nga gjerm. Zinker paraqitje) 
cinkarosh = Ai që tregon, spiun 
CIPIRIPI m. Shoqnia 
CIRKUSIADË f. Parregullsi e madhe 
CEL m. shkurt. Celular 
COPË f. 
copë = Vajzë ose grua tërheqëse 
copë e fort = Femër me rroba gjysmë të zhveshura 
copë e gjysmë = Ka fizik të mirë 
copë karafil = Meshkujt që shkojnë më partnere më të 
mëdha se vetja "Epo, çfarë e do atë or burrë, ai një 
copë karafil!"... 
alamet copë = Femër e bukur 
copë jashtëqitjeje= Jashtëqitja e njeriut 
CUBAR m. Që shkon pas femrave, që ka mendjen vetëm te seksi. 
Nuk habitem që djali na doli cubar: ka se kujt t'i ngjajë 
FE 
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CUCËT. 


CUB m. 


CULLAK m. 


CULLË m. 


cucë hanëm = Jo e virgjër 

cucë me emër = Femra me më shumë se një partner 

cucë me mote — Vajzë e kaluar në moshë 

cucë udhnash = Vajzë e kaluar në moshë 

cauc me leqe = Vajzë e kaluar në moshë 

cucërroshe = Ajo që hiqet si e druajtur, si e turpshme 

cuci “I dashuri 

cucmbasgardh = euf. Barkëqitje. A e do cucmbasga- 
rdhin a rreshkadiellin” 

1. Djalosh me zë: 2. Fjalë për të dashurin që dëgjohen 

nga femrat 


cullak = Femër me rroba gjysmë të zhveshur 
cullakhone = Femër me rroba gjysmë të zhveshur 


ajo e cullve = Epilepsia 
cullishte = Djalë pa personalitet, i urtë 


CURDHA f. euf. për organin gjenital të lopës, deles, dhisë. (Prilep) 
CURAK m. Organi gjenital i meshkujve 
CVIKER f. (Snga gjerm. Zyviker syza që ngjiten në hundë) 


cvikera = Syze kryesisht për të rinj 
cvikerash = Personi që mban syzë 
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ÇADËRË ato me çadrët = përçm. Për romët 
ÇAÇKALICA Grua e dobët 


ÇAJ m. 
çaj i ftohtë = Alkool 
çajhone = Baret ku njihen vajza 
çajtore = Baret ku njihen vajza 
ÇAKALL m. 


çakall gjakpirës = Ai që ulërin duke kërcënuar të tjerët 
çakalle e prishur = Që flet shumë e pa pushuar 
çakalle mulliri = llafazan 

ÇALLMË f. çallmë = 1. Fashë rreth kokës: 2. luledielli 

ÇALLOMXHIJE Vajzë simpatike, e vogël 

ÇAMÇE f. 1. Në mënyrë çame, çamërisht: 2. Valle çame 

ÇANAK m. (nga tur. Çanak pjatë). 
çanak = Antena satelitore 
ra në çanakun e dikujt = U pajtua me interesat e dikujt 
ha në një çanak me dikë = Është i afërt me dikë 
mbeti jashtë çanakut = Mbeti pa pjesë 
janë të një çanaku = Kanë të njëjtat interesa 
çanaklëpirës = Bashkëpunëtor i pushtetit 

ÇAPELLË f. Organi gjenital i femrës 

ÇARRATIS kal. Ahii, au na çarratisi = Prish ajrin duke lëshuar gaze 

ÇATOJ kal. kompj. Bisedë ose shkrim në internet 

ÇAVO fF. Homoseksual 

ÇDV shk. nga zhargoni shkollor, ç'deshëm, vërtetuam 
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ÇEÇEN m. përçm. 1. Për shqiptarët nga ana e serbëve: 2. . 
Emërtim për banorët e viseve malore të njohur si malësor, por 
edhe variante tjera lok, malok 

ÇEL kal. 

somuleç = anag. Mos u qel 

ÇELI f. Burg 

ÇELIKTË sport. Kombëtarja e Irlandës së Veriut 

ÇEP m. Organi seksuali fëmijëve (meshkujve) 

ÇERDHE í. 

çerdhe shkolle = Klasa 
çerdhe hajdutësh = Ku frekuentojnë hajdutë 
çerdhja = Klasa 

ÇERE f. 

çere = Makinë 

çer prej fure = f. Makinë e tipit të fundit 
ÇERGAR m. përçm. për romët. 
ÇERR m. Shërbëtor i vogël, çirak 


ÇESME £f. 
çezme me shumë burime = Djem me shumë partnere 
i pa ram pi çeshme n'korit = Katundar 
ÇIFT,-I 
çift romantik = Homoseksual. 
çifti simpatik katastrofal = Homoseksual 
ÇIL - Organi seksuali fëmijëve (meshkujve) 
ÇIRI f Është për t'a rrahur. fraz. e lipën me çiri qitekin 


ÇIFTELIA f. euf. Për aderues në politikën e djathtë 
ÇIKLISTI m. euf Për ministër në R. e Shqipërisë 
ÇJERR m. euf. Tredh. (Çjerr cjapin, dashin, mëzatin; Kalë i çjerrë) 
Ç'KEMI TEZOROI Mënyrë e përshëndetjes. 
ÇMIM m. 
që e ka çmimin e leverdishëm = Kodi për të thënë se 
çmimi është tepër i shtrenjtë 
kan ra çmimet- Zbritje të çmimeve 
vandamski çmime = Çmime të larta 
ÇMENDUR (i,e) mb. 
i çmendur = 1. Djalë i marrë: 2. Merret me punë të pista 
çmendarak = euf. Njeri i pashoqërueshëm 
ÇOHET vetv. euf. Procese seksuale te lopët. (Ibrahimi 2007:62) 
ÇOKOLUK më. I dashuri 
ÇOKOLADË f. anag. lada që merret me reklamimin e çokos 
ÇOLE f. Organi seksuali fëmijëve (meshkujve) 
ÇORAP m. 
çorap = Djalë me pretendime 
është për t'i fut çorapen në gojë — Është për ta rrahur 
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ÇORKA í. 
ÇUBANE í. 
ÇUK m. 


çorap për të gjithë = Femrat e përdala, prostitutë 

është për t'i fut çorapen në gojë = Është për ta rrahur 
çorap vatan -tur.shak. Shqipëria në periudhë tranzicioni 
çorapa = euf. Për persona nga shoqëria civile e R.Sh. 
hajd. Burg 

euf. Kështu thirret gruaja nga ana e burrit 


çuk = Organi seksuali fëmijëve (meshkujve) 
çukii nënës = Djalë i mençur 
i çukët = Djalë budalla, jo i mençur 


ÇUKALLKË f. euf. Organi seksual të mashkullit. (Ibrahimi 2007:63) 


ÇULI m. 
ÇUMA £f 
ÇUN m. 


ÇUPË f. 


Organi gjenital i mashkullit 
euf. lloj sëmundjeje. (Ibrahimi 2007:63) 


çuni = 1.1 dashuri: 2. I dashurin që thuhet nga femrat 

çun katalogu = Djalë në modë, që vishet bukur 

çun me botë = Djalë me mend 

çun me norma = Djalë i respektueshëm nga shoqëria. 
Ai është çun me norma, nuk e lë shoqërinë në baltë 

çun nobël = Djalë i mirë 

çun për shtëpi = Djalë simpatik, i mirë 

çun tavoline = Djalë që ka diapazon dhe di të bisedojë 

çunët e bllokmenëvezGrabitja dhe betonimi i bregdetit 

çuni i Kristaqit = polit. Pronari i TV Jalës 

çuni i Xhelilit = polit. Për ministrin e Financave, Bode 

është çun me etapa = Djalë që i di rregullat 


çupa plak = Vajzë e kaluar në moshë 
çupe = Organi seksual të fëmijëve (meshkujve) 


ÇUPËRLLUÇKA fí. euf. Emrat e organit seksual të mashkullit 
(Ibrahimi 2007:63, 64, 152): 


ÇYMZA í. 


euf. Lloj sëmundjeje. (Ibrahimi 2007:64) 
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DADËf. dadë = euf. Vajza në këngët e dashurisë 


D&G Kur një i ri ose e re vishet me rroba firme 
DAFLLAK m. Organi gjenital i femrës 
DAJAK 


dajak usta = Boksier 
jeshil dajak = Trangull 
azgan dajak = Truproja 


DAJË f. 

dajë = usht. Ushtar i vjetër 

dajxhët = Policët 
DAK m. Djalë i respektueshëm nga shoqëria 
DAL jokal. 


të dalët = Të rinj që frekuentojnë shpesh diskotekat 

të dalur = Jashtëqitja e njeriut 
DALLAVERE Dallaver qatip = tur.përç. Bankier 
DALLËNDYSHE f. si dallëndyshe = Vajzë simpatike, e mirë 
DAMË f. 

damë = Letra e lojës “mbretëreshë” 

dama e vjetër = 1. Evropa; 2. sport. K.F. “Juventus” 
DANIMARKA f. anag. Dani që bën shverc me marka 
DANC m. muz. Muzikë me ritme të forta e qëlluar për të vallëzuar 
DARDALEC m. dordolec = 1. Djalë budalla: 2. = Malok, i trashë 
DARDANI í. 

dardanët = sport. Tifozët e kombëtares së Kosovës 

dardana = anag. Ana kur të shkon te darda 
DARI m. shkurt. i sharjes handar, gënjeshtar i madh 
DARKER m. (nga anglishtja dark, i errët) 


darker = Personin që është i veshur në të zeza 


DAR-MAR onomat. - Kaos, rrëmujë, konfuzion 
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DASËM í. 
dasëm = Festë 
i bënë dasmën dikujt = iron. E vranë 
lista e dasmës = Sharje 

DARVILL m. darvill = Qytetar rural 


DASË f. dasa = Djalë në modë, që vishet bukur; 2.Drejtori; 3. 
Person i bukur, me zë; 4.Burë me të cilin zbavitet vajza 
DASH m 
Me ra në dash delja — euf. Me u ndërzye 
dashi = Meshkuj që shkojnë më partnere më të mëdha 
DASHURI í. 
dashnija = I dashuri 
dashnor i/e rregullt = Që ka dy lidhje njëkohësisht 
dashnorja e perjetshme (dora) = Masturbim 
dashuria për para = Lakmi 
i dashuruari në vetvete = E fryn më tepër sesa duhet 
radari i dashurisë = Zemra 
dashuria = Dashi kur ta kap uria 
DASO f. Djalë i respektueshëm nga shoqëria 
DAUT m. usht. Dorëzo Armën Ushtarit Të Ri 
DEBIL m. 1l. I marrë, budalla. 2. Gjithçka negative, apo hutaqe 
DECI m. Njeri trupvogël 
DEGAZH m. Nuk është i përfshirë 
DEGË f. degë me thera = Sharje për të thënë sa i trashë që je 
DEFTER m. 
defter aksham pilaf sallam = tur.përç. Menu 
kurbet defter = Pasaportë 
tefter për ryshfet = Pasaportë 
hazër defter = Printer 
mynxyrë defter = Regjistër notash 
DEJTONLEND m. Bosna dhe Hercegovina si shtet në Dejton. 
DEKAN m. anag. Ani kur të dek 
DELENXHI m. përçm. Për burrelasit 
DELI m. Djalë i fuqishëm 
DELFIN m. sport. Stil notimi 
DELIKAT ndajf. tip delikat = Ironi për një person që ka pretendime 
DET m. 
ata të detit = detarët 
Është si tapa në shpinë të detit = S'qëndron në një 
vend 
DETYRË í. 
t'i kryejmë detyrat e shtëpisë = Marrëdhënie seksuale 
DK = shkurt. Detyrë klase 


62 FJALOR I ZHARGONEVE DHE EUFEMIZMAVE SHQIPTARE 


DSH = shkurt. 1. Detyrë shtëpie; 2. Do e shoh 
detyrën e shtëpisë = Akti seksual nga grate 
detyrën e natës = Akti seksual nga gratë 

DEMANTIM m. anag. Dema i kapluar në tim 

DEMBEL m. 
dembel = 1. Përtac, jo punëtorë: 2. Jo i Zgjuar, budalla 
dembelend = Për Maqedoninë 
dembel = anag. Demi kur të qëllon me bel 

DEMAT m. sport. Kombëtarja e Spanjës 

DEMOLIM m. sport. 1. Kaos pas ndonjë rezultati negativ, kur tifozët 

thyejnë gjithçka: 2. Fitore 

DERTINA f. Femër e shëmtuar 

DERË í. 

na ka fik derën = Na prishi punë 
i mbiu në derë = U paraqit pa prit 
dera e vogël = euf. Nevojtore 
pragu i derës = Sharje 

DERGJ vetv. dergj = Rënia në dashuri në një kohë të caktuar 
DERT m. dert = R rënia në dashuri në një kohë të caktuar 
DERR m. 

rredi = inv. Shtrembërimi i fjalës derri 
ta fiqt rredi nanën = inv. shar. Ta qift derri nënën 
derri m. përçm. Për sllavët nga ana e shqiptarëve 
stalla e derrave = Klasa 

DESANKË f. desanka = Masturbim 
DEQAN m. anag. Deja kur të qan 
DEZHELLA f. Sllovenia 
DËLIRË mb. 
dëlirur = I tredhur 
dash i dlirun = euf. Dash i tredhur 
padëlirur = I patredhur, i paqëruar 
DËMTAR mb. damtor = euf. Gjarpri 
DËRDE í. Shprehje për t'i thënë tjetrit që je i paaftë 
DËRRASË 7. 
dërrasë 1. Njëri i uritur, 2. Vajzë me gji të vogla 
ka një dërrasë mangët = Sharje 
DËRRMOJ kal. 
u dërmova = Kënaqem 
e dërmoi me qotek = E rrahu shumë 
DIALOG m. 
dialogeishën = stud. Dialog 
bëjmë një dialogeishën = Bisedojmë 
DIAMANTËT m. sport. Kombëtarja e Bosnjës 
DIBIDUS ndajf. Krejtësisht (nga turq. dubedus — krejtësisht). 
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DIÇKA ndajf. shkurt. Diç 
DIGAT f. sport. Kombëtarja e Koresë Veriore 
DIELL m. 
i ktheu patkonjtë nga dielli = Ngordhi, vdiq 
mos paft diell me sy = Mallkim 
rreshkadiell = euf. Jashtëqitje e njeriut 
pat atë të ndiellit e vdiq = Pika, hemorragji cerebrale 
pika e diellit = Pika, hemorragji cerebrale 
dielli i artë — sport. Kombëtarja e Maqedonisë 
DI 
s'di çka të koftë = mall., Kur nuk do të mallkosh vërtetë 
aç dish aç folish = Për t'i thënë tjetrit që je i paaftë 
i pa ditur = Katundar 
DILER m. 
diler = 1. Shitës i devizave: 3. nark. Shitësi i drogës 
narkodiler = nark. Shitësi i drogës 
diler i grave = Për djemtë me shumë partnere 
DINAMIT m. sport. dinamitët = Kombëtarja e Danimarkës 
DIPLOMACI f. diplomacia shatëll polit. Diplomacia sipërfaqësore 
që bazohet në ardhjen e shkurtë të politikanëve në 
vend të huaj, me qëllim të zgjidhjes se shpejtë të 
problemit 
DISKO £. 
disko = Shkolla 
i diskos = Të rinj që frekuentojnë shpesh diskotekat 
DISKUTIM m. diskutejshën = Diskutim. 
DISPONIM m.ajo që të bën i disponuar = nark. Heroina 
DITË f. 
dita e shënleksit = Dita e pagesës së rrogës 
ditë pushimi = Festë 
ditën = Ditën e mirë 
ditët = Periodat (menstruacioni) 
si ka bërë ende ditët = Ende i vogël dhe pa përvojë 
kur të bëhen dy ditë bashkë = Asnjëherë, kurrë 
jam le nji ditë para teje= Di ma shumë se ti 
ju marrun ditët = euf. Vdiq. (Shkodër) (Tase 1941:16) 
DITUR mb. 
i ditshëm = I zgjuar 
i dituri = Pa flokë 
DIXHEJ m. 1. shkurt. muz. Njeri që bën muzikë, 2. Dj 
DIZENJATORE = euf. Për ministër në R. e Shqipërisë 
DIZEL m. 
dizelash = Automobil me mbushje dizeli 
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DJALË m. 


DJALLË m. 


dizelka = 1. nark. Ekstazë: 2..Kur një i ri ose e re vishet 
me rroba firme 


djalë i gjysmë = Djalë i respektueshëm nga shoqëria 
djalë i mamit = Djalë me mend 

djalë i modës = Djalë në modë, që vishet bukur 
djalë ideal = Djalë me mend 

djalë kuvendi = Djalë që ka diapazon të bisedojë 
djalë me fakultet = Djalë di të bisedojë 

djalë me halle = Djalë me mend 

djalë me kokë = Djalë me pretendime 

djalë me krijimtari = Djalë me pretendime 

djalë me kulturë = Djalë me mend 

djalë me mendime = Djalë me pretendime 

djalë me mikrofon në dorë = Homoseksual 

djalë me sëmundjen e sidës-Djem me shumë partnere 
djalë me stil = Djalë në modë, që vishet bukur 

djalë pasarelash = Djalë në modë, që vishet bukur 
djalë për në shtëpi = Djalë simpatik, i mirë 

djalë për një nuse = Djalë simpatik, i mirë 

djalë për odë t'burrave = Djalë që di të bisedojë 
djalë që merret me ëndrra = Djalë me pretendime 
djalë që rri në temë = Djalë që di të bisedojë 

djalë shtëpie = 1. Djalë që di të bisedojë: 2. Djalë i urtë 
djalë zengjini = Djalë në modë, që vishet bukur 

djali me pula = Për djemtë me shumë partnere 
djalosh = Djalë me mend 

djemtë e detit = sport. Tifozët e KF Teuta nga Durrësi 
gjalçe = Djalë në formë përkëdhelëse 

djalë mejdani = Djalë që i di rregullat 

djajtë e kuq 1. sport. Kombëtarja e Belgjikë: sport. 
Kombëtarja e Koresë së Jugut 


DJERSË f. djersët na ki çu = Dhënia fund e një bisede të bezdisshme 
DJESHËM mb. Që u bëjnë shoqëri të djeshmëve = botë përtejmë 


DJEG kal. 


DMD 
DOGANË f. 


e ka djeg zameli = Njeri trupvogël 

i digjnin veshët = 

u dogj = Gjatë kohë pa marrëdhënie seksuale. 
shkurt. Domosdo. 


doganë me shumë kalime = Femra me shumë partnerë 
doganieri = lyps me vërtetim 


DOKTOR m. mistrec doktor = Psikiatër 
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DOLÇE í. 
dolçe gabana = Ekstazë 
dolçe gabanisti = Të rinjtë që vishen me rroba firme 
DOLLAP m. 
qerrata dollap = Kompjuter 
dollap = Radio 
sobë pa dollap = Burg 
sehir dollap = Televizori 
kallkan dollap = Frigoriferi 
DONKISHOT m. Njeri i cili rron në ëndërr 
DONZHUAN m. l. Burrë ose djalë i dhënë pas aventurave: 2. Për 
djemtë me shumë partnere 
DOPING m. 
doping = nark. Mjete narkotike të ndaluara 
të dopingohesh = nark. Të drogohesh 
dopingim = nark. Drogim 
DOPIO-XHAMI Pedagogu që mban syze optikë shumë të trashë 
DOPSHA f. Ish e dashura 
DORË f. 
asht kah do me më kcye dora = Po ta vesh me shpullë 
asht kah më trembet dora = Po ta vesh me shpullë 
ato të asaj dore = Femrat të përdala, prostitutë. 
çake dorën = Zgjate dorën, më jep dorën 
dora e dyte = Homoseksual. 
dora e Zotit = Vetëtimë 
dorë e majtë = Korrupsioni 
dorë e majtë, xhep i djathtë = Vjedhje. 
dorëdhëna = Femrat të përdala, prostitutë. 
dorëdhënia = Femra me më shumë partnerë 
e asaj dore = Femër që konsiderohet si e përdalë 
e ka dorën e gjatë = euf. Vjedhës. (Shkodër) 
e ka mësu dorën = euf. Vjedhës. (Ibrahimi 2007:212) 
e lënë pas dore = Vajzë e kaluar në moshë 
e mor një dorë — Për notën 5 
e shtina n'dorë = E përvetësova 
i asaj dore = Homoseksual 
i bie me dorë = Masturbim 
i dorës së dytë = Homoseksual 
i mshoj me dorë = Masturbim 
ja mora dorën = E përvetësova 
lipi dora = Korrupsioni 
mban di karpuza n'dor = Femra me shumë partnerë 
me dorë = Masturbim 
me partneren prapë morëm dorjana = Masturbim 
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mos i lumshin duert = lu thafshin duart 


DORUNTINË f. 


DPD 
DRAGUA m. 


DRAJVER m. 


dororitina = Masturbim 

e bon vet doruntin— Masturbim 
e thira doruntinën = Masturbim 
shkurt. Drejtpërdrejt 


dragonjtë kuq e zi = sport. Tifozët e KF Flamurtari nga 
Elbasani. 
green dragonj = sport. Tifozët e KF nga lubjana 
dragonijtë = 1. sport. Kombëtarja e Bosnjës: 2. sport. 
Kombëtarja e Kinës 
zmajçekët (dragonjtë) = sport. Kombëtarja e Sllovenisë 
drajveri = Makinë e vjetër që është turp të të shikojnë 


DRAKULA f. Pedagogu i analizës matematike. Sot kemi me Drakulën. 


DRAS f. 
DRAZHLLA 
DREDH kal. 


DREJTOR m. 


DREQ m. 


DREKËN 


(Shkurtaj 2009:253) 
Njeri mendjelehtë 
f. Trashje 


dredhje = E anashkalon bisedën. fraz. dredhje beli 

dredhje beli = E anashkalon bisedën 

e drodhi euf. Tallja e të gjallit për të vdekurin. (Çabej 
1977:23). 


drejtor i zyrës = Drejtori i shkollës, zyrë d.m.th. banjë 
takim me drejtorin = Maskim "shkoj në WC" 
drejtor = anag. Orës kur të shkon drejt 


dreq është = Djalë që i di rregullat 

allkoide e dreqit = Njeri negativ 

dreqit e bardhë = përçm. Serbët dhe maqedonasit nga 
shqiptarët 
shkurt. Drekën e mirë 


DRENAS m. anag. Dreni kur të bëhet as 


DRITË f. 


DRITARE f. 


DROGË. 


u fal drita = euf. Për shuarjen e zjarrit 
drita ushqyese = Atdheu. 


dritare e hapur = Femër me rroba gjysmë të zhveshur 


droga = nark. Ai që merr substancë narkotike 
drogo = nark. Ai që merr substancë narkotike 
drogaxhi = nark. Ai që merr substancë narkotike 
drogaç = nark. Ai që merr substancë narkotike 
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DROLE f. 
DRU m. 


DTTH 
DUA kal. 


DUC m. 


drogirash = nark. Ai që merr substancë narkotike 
drogirashk = nark. Femër moderne me tatuazhe 
drugirash = nark. Ai që merr substancë narkotike 

e çan drogën = nark. Ai që merr substancë narkotike 
është drogir krejt = nark.. Merr substanca narkotike 
drogirash = anag. Rashi kur të mer drogë 

Malok, në kuptimin i trashë 


dru = Djalë budalla, jo i mençur 

dru i ndezët = Cigare e rëndë, puro 

dru pa gdhend = Sharje për të thënë sa i trashë që je 

është bërë dru = alkool. I pimë 

dru është te mendja = Që nuk kupton asgjë 

i ke shitur drutë = 1. Shprehje për t'i thënë tjetrit që je i 
paaftë. 2. Djalë budalla, jo i mençur 

Phu-phu, më drutë e më hutë = Kur përmendet ndonjë 
fatkeqësi a sëmundje shumë e rëndë 

në dryna = Burg 

drugushtore = E vejë 

kamare drunjësh - Për gjoksin e madh të një vajze 

shkurt. Do të thotë 


aud inv. Dua (LSH) 

TD = shkurt. Të dua. 

TDF = shkurt. Të dua fort. 
TDSH = shkurt. Të dua shumë. 
Organi gjenital i femrës 


DUHAN m. katran duhan = tur. Cigare 

DURON kal. Është pët t'a rrahur. fraz. duron formalitetin 

DUSHMAN = anag. Mani kur të bën dush 

DYGISHTE- Jashtëqitja e njeriut 

DYLBER m. 1. Djalë i respektueshëm nga shoqëria, 2. Djalë me 


mend; 3. Kur një i ri ose e re vishet me rroba firme. 


DYLBIA f. Syza 


DY num. 


dysh = 1.E shkrep nga qafa 

i jep dysh = E lë partnerin partneren 

dygishte = 1. Organi gjenital i femrës; 2. Klemëz. 
S'meret hak për ata që ua han kryet dygishtja e grave 

dyftyrësh = Shkon pas parasë 

dyfel = Organi gjenital i femrës 

dylekësh = Plumb. Hallall dylekëshin në lule të ballit 

dykolorët = sport. Kombëtarja e Hondurasit 

nasradini i dytë = Gënjeshtar i madh 
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u bë vetë i dyti = U martua 
dy kodrat = Testikulet 
DYFEK m. 
dyfek = Jashtëqitja e njeriut 
batërdi dyfek = Kallashnikov 
DYNJA f. 
vajti në atë dynja = euf. Vdiq 
s'është në këtë dynja = S'është me kohën 
marshalla dynja = tur. shak. Plazh 
dynja qamet = Fundi i botës 
gjygym dynja = Kupa Botërore 
maskarallëk dynja = Plazh 
bytyn dynja huxhum milet = Proletarë të gjitha 
vendeve bashkohuni 
DYQAN m. 
mshile dyqanin = Patentë i hapur te pantallonat. 
dyqani me listë = Për femra me shumë partnerë 
nuse dyqani = Femër e përdalë, prostitute 
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DHE m. 
ai i dheut = Gjarpri 
e bukura e dheut = euf. Lloj amfibi. 
e bukurza e dheut = euf. Qenie mitologjike 
padheu = euf. Gjarpri. (Osmani & Pepa 2000:133) 
përdhe = euf. Për gjarprin 
përdheci = euf. Gjarpëri. (Zymberi 1981:1085) 
përdhes =1.Njeri trupvogël; 2.euf. Gjarpri 
shpërdhec = euf. Për gjarprin 
u martue me dheun e zi = euf. Vdiq 
u martue me gurë e dhe = euf. Vdiq 
nëndhe = euf. Bota e përtejme 
nëndheshëm = euf. Jetëndërruar 
përdhec = euf. Gjarpër 
të rëndët e dheut = euf. Ankthi 
DHOMË f. 
më pafsh tavanin e dhomës! = ndërdhëmbjet e 
nxënësve për mësuesen, pas një ndëshkimi... 
DHËMB m. 
është me shpirt ndër dhëmbë = euf. Që është afër 
vdekjes 
me thikë ndër dhëmbë = Kërcënim 
t'i shkër..moq dhëmbët = thuhet e ndarë në rrokje dhe 
krijon efektin e një loje fjalësh për të sharë dikë 
përdhëmb = Ha duke e kafshuar 
më dhemb = Nuk më intereson gjë 
DHELPËR í. 
dhelprat e egra = sport. Kombëtarja e Algjeria 
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EDEPSËS ndajf. 

edepsëz xhehenem = Burg 

edepsëskë = Grua me sjellje të keqe 
EDUKATË f. 

edukator = Prindërit 

edukator = anag. Edi kur të vesh kat e të vë orë 

i paedukuari = I fëlliqur 
EFE ndajf. sport. Kahe që merr topi gjatë gjuajtjes në futboll 
EFENDIf pendrek efendija = 1. Polic, 2. Njësi speciale 
EGËR 

egërti =euf. Ujku. (Buçe të Opojës) (Zymberi 1981:162) 

egjertaizeuf. Epilepsia.(Luzni të Dibrës) (Beci 1974:261) 
EKIP m. 

ekipi i gjeneralëvezsport. Tifozët e KF Partizani -Tiranë 

ekipi i Reges = sport. Kombëtarja e Xhamajkës 
EKONOMISTI m. Shkon pas parasë 
EKRAN m. ekrani i vogël = Televizori 
EKSTAZA stud. Për pedagogun që flet me pasion për seksin 
ELBASAN m. 

elbasanli gabel = përç. Për banorët e Elbasanit 

jevg Elbasani = përç. Emërtim për banorët e Elbasanit 
ELB m. e ka korr elbin = euf. Njeriu që është afër vdekjes 
ELEFANT m. 

elefant = 1. Makinë e tipit të fundit, 2. Trashje 

elefant = anag. Ela kur të pin fantë 

elefantët = sport. Kombëtarja e Bregut të Fildishtë 

elefantët = sport. Kombëtarja e Guinesë 

elefantët luftëtar = sport. Kombëtarja e Tailandës 

mizën e bën elefant = I frynë më tepër se sa duhet 
ELEKTRODË í. 

elektrodë =Cigare të holla 
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më jep një elektrodë = Më jep një puro 
kanë mbetur vetëm ca elektroda = Kam pak cigare 


EMËR m. 
ai i paemri = Gjarpri 
e paemna = euf. Sëmundja e shpretkës. (Çabej 1982: 52) 
i paemër = 1l. euf. Çiban. (Margëlliç) (Haxhihasani 
1974:80); 2. euf. Djalli. (Veri) (Haxhihasani 1974:80). 
i paemri = 1. euf. Për vdekjen. (Çabej 1977:23)2. Ujku 
e paemër = euf. Sëmundja e shpretkës 
e paemra = euf. Sëmundja e shpretkës 
paemër = euf. Djalli 
i ra e paemra = euf. Sëmundje e shpretkës 
ta ndrrofsha emrin! = Sharje 
EMISIONI m. Dhënia fund e një bisede të bezdisshme ose e një 
diskutimi. fraz. me kaq e pati emisioni i sotshëm. 
EMOCIONAL ndajf. përçm. Për kosovarët 
ENTER m. jepi edhe një enter = Mbylle me kaq 


ERË f. e mur era = Ka përfunduar si punë 
ERGELE f. Të rinj që frekuentojnë shpesh diskotekat, pubet 
ESNAF m. Person i rëndomtë 


ESHTËR f. pa eshtra = sport. Hedhja e topit pa prekur rrethin 
ETAPË 

është çun me etapa = Djalë që i di rregullat 
EUNUK m. Burrë i tredhur që ruante gratë e haremit. trapil as 

mbrëmë nuk më bëri gjë, a thua se është eunuk! FE 

EVROPË í. 

evropjankë = Femër moderne me tatuazhe 

evropian = anag. Pianit kur të shkon në Evropë 
EKS ndajf. (nga lat. Ex = nga). 

të pish në eks = 1. Të pish pa u ndal 

seks në eks = Të kesh më tepër marrëdhënie seksuale 

eksi = Ish e dashura 
EXHELm. 1. Prindërit: 2. Drejtori 
ERË f. 

erë = euf. Reumatizmi. (Kostallari1989:85) 

er” e tij = euf. Epilepsia (Çamëri) (Haxhihasani 1987:43) 
ETHE sh. ethet = Procese seksuale te lopët. (Shkurtaj 2003:249) 
EGËRSI í. 

egërsi, egërcinë, egërci = euf. Ujku 

egërti = Bishë, gjë, ujk. A mos të ka ra egërtia. 
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SHTËJA kal. inv. Është 
ËMBËL ndjaf. 
ambëltim = euf. Pezmatim, 
ma amël se amla = euf. Përdoret në disa yshtje 
ma amël se amli = euf. Përdoret në disa yshtje 
ma amël se mjalta = euf. Përdoret në disa yshtje 
e ambëltueme = euf. Dhimbje e fortë barku 
të ambëlta = euf. Dhimbje therëse (Pukë) 
omëlteja = Mësuese. 
tambëltueme = euf. Pleurit. 
tambëltuem = euf. Të therura nervore si thikë 
ËNDËRR í. 
ëndrra kuajsh = Djalë me pretendime 
muaj i ëndrrave = Muaj i pare i martesës 
ËTHEN f. euf. Procese seksuale te lopët. (Polis Elbasan) (Haxhihasani 
1987:129) 
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FAJ m. 
FACË f. 


FAQE í. 


i duel nusja me (pak) faj = Nuk ishte rruzare 


e bën facën = Të bësh ndryshime në fytyrë 

faca = 1. Djalë në modë, që vishet bukur; 2. Djalë 
simpatik; 3. Fytyrë, fizionomi. 4. Personi rëndësishëm 

facë botërore! = Person i njohur në botë 

facë e madhe! = 1. I rëndësishëm; 2. Mangup i madh 

facë e njohur! = Person i rëndësishëm 

facë e paparë! = Person jo i rëndomtë 

facë e re = Person i ri 

facë e vjetër = Person i njohur 

facë origjinale = Person karakteristik 

facë qesharake! = Person me pamje qesharake 

më nervozojnë këto faca = Më nervozojnë këta njerëz 

mendon se je ndonjë facë = Mendon se je dikushi 

shife facën! = iron. Shihe këtë! 

ti je facë! 1. Ti je person i rëndësishëm; 2. je dikush 

u bë facë = U bë i rëndësishëm, i njohur 


paç faqen e larme = Që do ta qortojë por jo ta mallkoj 
Shko bani detyrat, paç faqen e larme. 

faqelarmë = Faqezi. Ik more faqelarë 

paç faqen e zezë = mallk. 

faqebutë = Që nuk e ka vrarë puna 


FAJLLE ndajf. e ka hup fajllen = Që nuk tregohet i sinqertë 
FUCK (nga ang. Fuck). 


fak ju = Sharje që përdorin adoleshentët mes tyre 
fak = pasth. Sharje 
fuks = Femra me më shumë se një partner 
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fuksa = Femra e përdalë, prostituta 
FAKS m. lloj detergjenti i në vitet 1980, por papritmas u zhduk. 
humbe si faksi = Nuk të ka gjatë kohë, u zhduke 
FAKTURË f. anag. Ura kur të ndërtohet me fakt 
FAKULTET m. anag. Teta kur të rri ul me fakun 
FALEMNDERIT ndajf. 
FLM = shkurt. Faleminderit 
FLMSH = shkurt. Faleminderit shumë. 
FALSIFIKIM m. 
falc rake = Rrobe të lira, e thuhet se janë firmë e njohur 
falcifikata —Rrobe të lira, thuhet se është firmë e njohur 
falsifikimezRrobe të lira, thuhet se është firmë e 


njohur 
falsiklopedia = Falsifikimi i Enciklopedisë maqedonase 
FALL m. 
fall = Djalë budalla, jo i mençur 
fallxhor = Djalë që ka diapazon dhe di të bisedojë. 
fallxhore = Vajzë me pretendime 
me qitë fall = Me rrejtë, me përrallisë 
FAN m. 


fan = Adhurues 
fansat e ekipit = Tifozët e ekipit 
FANTASTIK ndajf. anag. Astiku kur të pin fantë 
FANTAZER m. Djalë që përpiqet të jetë në modë, por i paarsimuar 
FAMILJE f. 
lafime = inv.Familje 
dë ta ha at familjen = Sharje nga burrat 
familjen ho = Sharje nga burrat 
familjen un tej = Sharje nga burrat 
familjen = Sharje nga burrat 
pejdh familje = Sharje nga burrat 
FARAON m. faraonët = sport. Kombëtarja e Egjiptit 
FARE ndajf. 
refa = inv. Shtrembërimi i fjalës fare. 
Yk fesor-pro kun aj perksh-refa = Ky profesor nuk ja 
shkrep fare 
u fiksova fare = E humba toruan 
FAREC m. Spermë, farë mashkulli. Ua, si i kullonte fareci i dashnorit 
nëpër shalë së shkretës! FE 
FAROFSHA f. Për vjehrrën dhe nusen. 
FARUK m. Ujku që ha fara 
FASHION m. Është me kohën 
FASHKULL m. Homoseksual 
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FAT m. 
s'i ka dalë fati = euf. Beqare(Osmani & Pepa 2000:137) 
fatxhinjtë = = sport. Kombëtarja e Togos 
fatlum = anag. Lumi kur të rrjedh me fat 
fatbardhë = euf. Perëndeshat e fatit 
fatlume = euf. Perëndeshat e fatit 
FATOSIm. euf. Për persona nga shoqëria civile e R.Shqipërisë 
FBI Spiun, person që nuk mban sekretin 
FELADUG m. Organi gjenital i femrës 
FELLË ndajf. Organi gjenital i femrës 


FE í. 
i pafe = euf. Djalli. (Tropojë), (Osmani & Pepa 2000:132) 
i pa fe = Sharje për të thënë sa i trashë që je. 
të ndërrofsha fenë! = shar. Mësuesja nga nxënësit 
FEMËR í. 


femër f. = Për homoseksualin 
femën e betçme = Femër e shëmtuar 
femër e klasit të parë = Femër moderne me tatuazhe 
femër e prishur = 1l. Për femra që kanë lidhje me më 
shumë se një partner; 2. femër moderne me tatuazhe 
femra e një kohe = Ish e dashura 
femra me një vakët = Ish e dashura 
lokal i femrave = Baret ku njihen vajza 
FEND jokal. 
shkarrafendet = euf. Procese seksuale te shpendët e 
tjerë. (Shkurtaj 2003:249) 
përfendet = euf. Procese seksuale te shpendët 
(Shkurtaj 2003:249) 
FENER m. 
feneri i kuq = Prostitute 
fenerxhi = sport. Ekipi në fund të renditjes tabelare 
FENOMEN m. Meni kur të i ter flokat me fen 
FER ndajf. 
nuk është fer! = Nuk është drejtë! sinqertë! 
fair play = Me një takim 
luaj fer! = Luaj pa hile, në mënyrë të sinqertë 
FERIZAJAS m. anag. Zajasi që luan fer 
FERMERKA m. anag. Fermeri që përkujdeset për ka 
FERRARI m. 
ferrari = 1. Femër kur është me rroba që e tregojnë 
gjysmë të zhveshur; 2. nark. Ekstazë 
tezet me ferrari të kuq = Periodat (menstruacioni) 
FESAT m. 
fesatxhi = Spiun, person që nuk mban sekretin 
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FESTË f. 


fesatxhije = Për vjehrrën dhe nusen 


festë zoçkash = Aheng 
fesko = Homoseksual 


FETAR = anag. Ariu kur të han djath feta 


FËLLIQTË 


fëlliqti = Jashtëqitja e njeriut 
të fëlliqët = Jashtëqitja e njeriut 


FËRKUAR mb. Shkoi i fërkuem pak.= i rrahur 
FËLLËNZA. Vajzë simpatike, e vogël 
FËMIJË m. fëmi = Njeri mendjelehtë 


FIBËR f. 
FIÇIN m. 
FIÇKË 7. 
FIÇO í. 


është fibër = Ka fizik të mirë 
Meshkuj që shkojnë më partnere më të mëdha se vetja 
Njeri mendjelehtë 
(Makinë e tipit “Fiat-Zastava 750”) 
fiço =1. Fiat 750; 2.Makinë e vjetër me të cilën është 
turp të të shikojnë; 3. Makinë benzi që ka dal nga 
moda dhe nuk është avangard 
fiçe kulice = Lloj automobili Fiat 750 


FIELLGA f. Prapanicë. 
FIFTI - FIFTI Gjysmë për gjysmë. 


FIK kal. 
FIKS m. 


FIK m. 


FILM m. 


Na ka fik derën = Na prishi punë 


fiks = 1. Pa hamendje; 2. Drogë. 

fiksohet = Drogohet 

u fiksova fare = E humba toruan 

fikshat = sport. Tifozët e KF Lepenci nga Kaçaniku. 


fiku = euf. Organi gjenital i fëmijëve (djemve) 
ra nga fiku = Ra nga pozita 

zbrit nga fiku = Mos u mbaj me të madh 

e rreh fiçin = Femrat e përdala, prostitute 


atë se ka as në film = Assesi nuk është e mundur 
e ktheu filmin = U kujtua 

është tjetër film ajo! = Fjala është për tjetër gjë 
film artistik = Film me pornografi 

film horror = Film me pornografi 

film me d’zanme = Film me pornografi 

film me dy luftime = Film me pornografi 

film me karate = Film me pornografi 

film me luft = Film me pornografi 

film me te “sellme” = Film me pornografi 

film me të shkundme = Film me pornografi 
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film xhudo = Film me pornografi 
filma mishi = Film me pornografi 
i plasi filmi = Humbi durimin 
ke hyrë në film të gabuar! = Nuk ka çfarë kërkon këtu! 
limf = inv. film 
nuk do ta shikosh atë film! = Nuk do të ndodh ajo! 
se ka as në film = Është e pamundshme 
shpesh herë e kemi parë këtë film = Diçka që 
përsëritet 
si në film = Jo e vërtetë 
vetëm në film mund ta shikosh = E pamundur në jetë 
FILOZOFI í. 
ishte i vetmi për filozofira = Fjalë të mëdha pa vlerë 
lëri filozofirat = Fjalë e arsyetime të ndërlikuara 
filozof = 1.Djalë me pretendime; 2. djalë me mend 
filozofe = Vajzë me pretendime 
FILTER m. 
e han me gjithë filter — Pi shumë cigare 
më jep një filter! = Më jep një cigare 
FINTË f. 
finta 1. Trik, aftësi, 2. sport. Mashtrim i shpejtë 
çfarë finta dil = Me çfarë zotësi shërbehet! 
FIQRET m. anag. Reti kur të shkon për fiq 
FIRMË í. 
firma= Kur një i ri ose e re vishet me rroba firme 
firmato = Kur një i ri ose e re vishet me rroba firme 
me firmë = Për femra me më shumë se një partner 
FISNIK, E mb. 
fisnik = I drejtohej gruaja burrit në prani të të tjerëve 
fisnike = I drejtohej burri gruas në prani të të tjerëve 


FISHEK m. 
fishek = Organi gjenital i meshkujve 
fut fishekun = Sharje fëmijësh. Nana jote e shtron 
dyshekin, baba jot ia fut fishekin 
FITËN f. 


fitnixhore = mb. Për vjehrrën dhe nusen 
fitnixhor = E fryn më tepër se sa duhet 

FITIL m. Kravatë e hollë 

E FITOVA kal. E përvetësova 

FJALË f. 
ato që e mbajn fjalën = Politikanët 
fjalë në kub = shar. Që përdorin adoleshentët mes tyre 
fjalë të treta = shar. Që përdorin adoleshentët mes tyre 
me ndërrue fjalë = Të bësh sherr 
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FJOLLË f. 


FLAS jokal. 


FLAMUR m. 


FLAJER m. 


lëfëçëmbra = anag. (fjale mbrapsh) 


fjollë = Mashkull i lehtë nga mendja 
fjollë ka kraja = Njeri mendjelehtë 


lof = inv. Fol 


hajt se folim = Mënyrë për të shmangur bisedën 

i folt hoxha = Mallkim 

pa mos fol plasën = Erson që nuk mban sekretin 

mos fol arabisht, se e dimë që ke lindur në Kinë = Për 
ndonjë që hiqet se di shumë 


ndërroi flamur = Tradhtoi 

ty flamur të duam shumë=Mësuesi truphollë të cilit 
veshja i rrinë gjerë e duket si shkop flamuri. (Shkurtaj 
2004: 125) 

flamurtar = Urtarit kur të i bjen flama 

Ftesë për zhurkë (nga ang. Flier — fletushkë). 


FLASTER m. 1. Person që vazhdimisht bezdis dikë; 2. sport. Lojtar i 


FLEGMA f. 
FLEKË f. 
FLESH m. 
FLETË f. 


FLE jokal. 


FLOKË f. 


FLUTUR f. 


cili vazhdimisht mbulon një lojtar kundërshtar (nga 
gjerm. Pflaster — shirit ngjitës për plagë) 

Njeri i parëndësishëm 

Njollë (nga gjerm. Fleck — spërkë) 

Vizitë e shpejtë 


flet me spondë = Bilardoja 
i vuri fletë gojës = Nuk foli, e qepi 


ishte fjetur = euf. Vdekja. (FGJSSH 1981) 
fle gjumin e madh = euf. Ka vdekur 
ai që sflen as s'kotet = euf. Zoti 


flokashta = Për pedagogun me flokë të thinjur 
flokëleshja = Për mësuesen 
flokëpraruem = euf. Zanë 
flokë shatirmja = Flokë të thinjur 
mbahet pas flokëve të vet-Mbështetet në diçka të dobët 


si flutur = Shumë e shpejtë,e shkathët 

flutur e bukur = Vajzë simpatike, e vogël 

stil flutur = sport. Mënyrë notimi 

pesha e fluturës = sport. Kategori në boks, mundje dhe 
peshëngritje 
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FLUTURON fol. 
çka fluturon hahet = Njeri mendjelehtë 
fluturoi tërësisht = E humbi vetëdijen, u alivanos 
ai që fluturon = Djalë me pretendime 
FLUTURUES m. 
flirec = I lehtë nga mendja 
fjurec = Mashkull i lehtë nga mendja 
FLLAD m. 
fllad = euf. Burg 
iu flladitën mendimet = Bëhet më qartë, sqarohet 
FLLAIJTSHO - Femër e shëmtuar 
FODULL m. 
fodull = Djalë pedant, i veshur mirë 
fodulla = përçm. Për banorët e Dobërdoll — Gostivar 
FOLIRANT mb. 
folirant 1. Mashtrues folirant i vjetër - mashtrues i vjetër, 
2. Simulues: 3. nark. Personi i cili simulon si kur merr 
drogë: 4. Djalë që përpiqet të jetë në modë, pori 
paedukatë dhe i paarsimuar 
FOLIRANTE f. Vajzë që e mban veten për vajzë të bukur 
FOLK m. Muzikë popullore 
FOLLKSIÇ m. Folksvagen 
FORË í. 
fora = 1. Trik; 2. Mashtrim: 3. Ide; 4. Afat: 5. Stil: 6. 
Përparësi: 7. Përvojë: 8. Mënyrë 
forë e vjetër = Trik i vjetër 
i dha forë = I dha përparësi 
luan në atë forë = Punon në atë mënyrë 
i di forët tuaja = I di trikat tuaja 
kemi ende forë = Kemi ende kohë 
FORCË fF. 
forca = sport. Tifozët e KF - KB - KH Kosova nga Vushtria: 
sjell forca të reja = Është me kohën. 
FORT mb. 
i roftë = inv. I fortë 
i fort = Djalë i fuqishëm 
e fort = 1. Makinë e tipit të fundit ose makinë e bukur, e 
madhe. 2. Femrat e bëshme, seksi 
FORTESA f. anag. Esa kur të bëhet e fort 
FORTUNA f. anag. Tuna kur të kallxon fore 
FRAER m. (nga gjerm. Freier — kandidat për martesë) 
fraeri =1.Djalë në modë, që vishet bukur: 2.Djalë 
simpatik, i mirë: 3. Është e dashura i dashuri i asaj: 4 
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Djalosh me zë: 5. Fjalë për të dashurin që dëgjohen 
nga femrat: 6. Burrë, tip 

ka fraer = Ka të dashur 

fraer i fortë = Djalosh tërheqës 

bëhet fraer = Mendon se është diçka 

mos u bë fraer = Mos u bë naiv, budalla 

kërkon fraer = Kërkon djalosh për veti 

fraeri fortë = Personi pasur 

mendon se është ndonjë fraeri = Mendon se është 
dikushi 

është fare i thjeshtë! = Nuk është kushedi se kushi! 

frajerica = 1. Për femra që kanë lidhje me më shumë se 
një partner: 2. Vajzë me pretendime: 3. Mësuese 


FRIGORIFER m. 


FRIZER m. 
FRYJ kal 


FRYMË í. 


FSHATAR m. 


FSHI kal. 


FTOHTË mb. 


FUG kal. 


frigorifer = anag. Ori që ka frikë kur të lun fer 
frizhider =m. Makinë e vjetër që është turp të shikojnë 
anag. Era që hyn në friz 


ajo që fryn = euf. Nusëz 
fry- fry lugës = Kujdes nga gjella e nxehtë 


harroi me marrë frymë = euf. Vdiq. (Shkodër) 
me marrë frymë = Pushim gjatë një pune të lodhshëm 


shatar = shkurt. Fshatar 
fshatar = Djalë që përpiqet të jetë në modë 
fshatare e pacivilizuar - Vajzë që do të jetë në modë 


i fshim nga mendja = Mashkull i lehtë nga mendja 
i fshirë = Djalë budalla, jo i mençur 


dëfto = inv. Ftohtë 
i ftohti = euf. Gjarpëri. (Kryezi, Pukë) (Tase 1941:55) 
u ftof = euf. Vdiq. (Shkodër) (Tase 1941:16) 


e fuga përmbi vete = E përvetësova 
s'ështe për ta fug = Është me kohën. 


FUKARA f. përçm. Për banorët e Senokosit - Gostivar 
FUNDËRIA f. Një rrobë e blerë me çmim të lirë, por që pretendohet 


FUNIGO f. 
FUQI f. 


të jetë firmë e njohur 
anag. Fugoni 


fuqiepër = Zoti 
ku fuqiepri flinte = 1. Zoti, 2. Koha e qetë 
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FUS kal. 


FUSHË £ 


FYELL m. 


po shkoj t'i fus një faks = Telefonoj, t'i bëj të fala shefit. 
fetmadhja = Femrat e bëshme, seksi 


fusha = Mashkull i lehtë nga mendja 

fushë pa bar = Njeri mendjelehtë. 

fushnjakz Katundar. 

ai është fushor! = Është homoseksual. 

fushat e fshatit = Baret ku njihen vajza 

i porsaardhuri nga fusha = I fëlliqur 

i fushës = Katundar 

e kishte trurin fushë ose pa brazda =Ai që nuk mendon 

fushë Kosova “anag. Kosova kur të rrallohet të bëhet 
fushë 


i bie fyellit = Rri kot me kot, është pa punë 
e ka mendjen fyell = Bosh, i zbrazët 
është fyell = Mashkull i lehtë nga mendja 


FYRIANA f. Organi gjenital i femrës. hë more, ç'thotë tyriana andej 


FYT m. 


FYTYRË í. 


nga mëhalla juaj” FE. 


e lag fytin ka pak = Pi alkool 
një fyt raki = Uji 
e ka barkun fyt -I zbrazët, bosh 


fytyra jote = Sharje që përdorin adoleshentët mes tyre 
fytyrë gurabije = Vajzë simpatike, e mirë 

fytyrë prishuri = Njeri negativ 

i pa ftyrë = Idiot 
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GABEL m. 
gabel = 1. Mashkull mendjelehtë; 2. përç. Për romët; 3. 
Njeri me ngjyrë 
elbasanli gabel = përç. Emërtim për banorët e Elbasanit 
gabi = shkurt.Për gabelin. (Lloshi 2001: 175) 
GAF m. (nga fr. Gaffe gabim, pamaturi) 
bën gafa = 1. Jotaktik; 2. Lëshim, gabim 
gaf e madhe = Gabim i pafajshëm 
GALUC m. përçm. Emërtim për banorët e Muzeqesë 
GANC ndajf. 
bleva këpucë ganc të reja = Të reja, të papërdorura 
ganc është = Shndrit 
GARAZH m. 
garazh = Prapanicë 
e garazhuar = Vajzë që nuk është martuar me kohë 
GARDH m. 
gardhi i vjetër = Baret ku njihen vajza 
ai i gardhit = euf. Gjarpëri (Zymberi 1996:20) 
ai i garllit = euf. Gjarpëri (Zymberi 1996:20) 
ajo e gardhit = euf. Nusëz 
GARDHËÇ m. euf. Gjarpri 
GARGAMEL m. 1. I shëmtuar; 2. Profesor i rreptë 
GARIP m. 1. Djalosh me zë; 2. I dashuri që dëgjohen nga femrat 
GAXHA f. Djalë në modë, që vishet bukur 
GAZDËf. Zot shtëpie, pronar, zotërues i diçkaje, shef 
GAZOZË f. gazozë që të malitën = Alkool 
GAZHEL m. 
gazhel = euf. Gomari. (nga gratë) 
shkoi n'gazhel = Shkoi në nevojtore (Prilep) 
GDHENDUR mb. igdhendur = Djalë me mend. 
GEJ m. Homoseksual 
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GENCI m. 1. Organi gjenital i meshkujve. me atë genc që paske ti, 
ska më për të ta varur asnjë femër mor çuni FE; 2. 
nark. lëndë narkotike (hashashi, kanabis dhe 
marihuanë) 

GEPEK m. Bagazh në makinë (nga gjerm. Gepak bagazh) 

GESTAPO f. 1. Profesor i rreptë: 2. Baba i rreptë 

GËRSHËRË f. sport. Lloj shuti në futboll 

GËGUFSHE f. Mësuese 

GËLLTIT kal. e gëlltiti = Mundohesh të fshehësh realitetin 

GËRZHIT kal. = Djeg. A pi duhan? E gërzhit ka pak? 

GËRRITH ndajf. = Plagos, sos, vras, ther 

GËRVISHTUR mb. 1. Djalë jo i mençur: 2. Njeri mendjelehtë 

GËZOHEM vetr.. 

GZ = shkurt. Gëzohem. 
igëzuemi = mb. euf. Zoti 

GIBON m. euf. Sëmundje lëkure. (Ibrahimi 2007:45) 

GICILOJ kal. kot e gicilo atë punë Ngacmoj, kruaj 

GILINDER m. anag. Gili kur del në derë 


GIPS m. 1. Për romët: 2. përçm. Për tiranasit: 3. nark. i droguar 
GITLLA ndajf. Hajt gitila prej këtu = Ikje, dëbim 
GLASË f. 


u ra glasa pulëve — Sëmundje që u bie pulave 

glasë = Copë jashtëqitjeje, sidomos e fëmijëve: kakalec 

glasoj = Bëj jashtëqitjen grima-grima, në disa vende 
GLLANC ndajf. (< nga gjerm. Glanz - shkëlqim) 

gllanc e re = Krejtësisht e re 

gllanc u bo = Shkëlqim 


GLLUP m. 
gllup = 1. Djalë pa personalitet: 2. Mashkull i lehtë nga 
mendja: 3. Nuk është i zgjuar.: 4. Djalë budalla 
gllupit = Policët 
GOCË f. 


goca ime = Makinë e tipit të fundit ose makinë e bukur 

gocë e lexume = Vajzë që lexon libra ose e aftë 

gocël çun bobël = Vajzë, djalë i mirë 
GODI ndajf. 1. Djalë budalla: 2. Katundar: 3. Nuk është i zgjuar 
GODITUR ndajf. jo e gjuditme = Vajza me këmbë jo të drejta 
GOJË 7. 

jogë = inv. Gojë 

ai iu gurtë goja — Ujku. 

goja hëm, shpajna bëm = Është pët t'a rrahur 

goja vesh e m'vesh = Qeshem shumë 

gojë kali = Organi gjenital i femrës 

gojëfarkuti = euf. Ujku (Zymberi 1979:162) 
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gojeferkuemi = euf. Ujku. (Podgorica): 2. Gjarpëri 
gojëhapur = euf. Vdekja. (Osmani & Pepa 2000:117) 
gojëkyçuri = 1. euf. Ujku; 2. euf. Arrçi: 3. euf. Gjarpëri 
gojëlidhuni = euf. Ujku. (Zymberi 1996:58). 
gojëlidhuri = 1. euf. Ujku; 2. euf. Arrçi: 3. euf. Gjarpëri 
gojëlithti = euf. Ujku (Osmani & Pepa 2000:117). 
gojëmbërthyera = euf. Milingona. (Kotallari 1972:15) 
gojëmbërthyeri = euf. 1.Ariu, 2. Gjarpëri. 3. Ujku. 
gojëmbërthyeri = euf. Për ujkun. (Çabej 1977:17). 
gojëmbyllëti = euf. Ujk, ~u. (Kosovë) (Thomaj 1987:58). 
gojëmbyllur = euf. 1. Ujk, 2. Gjarpëri 

gojëmbylluri = 1. euf. Gjarpëri: 2. euf. Ujku 
gojëmshelni = euf. Ujk, ~u. (Osmani & Pepa 2000:118) 
gojëmshelti = euf. Ujku. (Osmani & Pepa 2000:118) 
gojëmsheluni = euf. Për ujkun. (Çabej 1977:17) 
gojëmyllm = euf. Ujk, ~u. (Tase 1941:55) 

gojëngrimi = 1. euf. Ujku., 2. Gjarpëri 

gojëngurtë = Gojëngrimë 

gojëpuspafund = Për vdekjen 

gojëqepuri = 1. euf. Djalli: 2. Gjarpëri, 3. euf. Ujku 
gojëthati euf. 1. Gjarpëri: 2. Ujku 

gojëza = euf. Sëmundje te bagëtia. (Totoni 1964:130) 
gojëzëni = euf. Ujku. (Tase 1941:55) 

gojfarkuti = euf. Për ujkun. (Çabej 1977:17) 
gojngrimi = euf. Gjarpëri. (Zymberi 1981:64) 
gojngutti, euf. Gjarpëri. (Zymberi 1981:64) 
gurojazogojën = euf. Ujku. (“ai që ti o zot guroja gojën) 
qepe gojën = Hesht, mos fol 

ta çaj gojën = lloj kërcënimi 

i pagojë = 1. euf. Jomuhabetçar,: 2. euf. Ujku 

i pagoji = 1. euf. Djalli: 2. euf. Ujku 

pagojë = 1. euf. Djalli: 2. euf. Ujku 

i gojës = Djalë që ka diapazon dhe di të bisedojë 

ta çaj gojën = Kërcënim 

gojëqepur = euf. Gjarpri 

plotgojë = euf. Dreqi, Shejtani 


GOLEM m. (Vend në Shqipëri nga sllav. “i madh”) 


GOMË f. 


qenka Golem fare = Është bërë pa rruar 
është bërë si pylli i Golemit = Është bërë pa rruar 


gumë = Çamçakëz 
gumë e shpuar = Jo e virgjër 
gumë për pufka = Çamçakëz 
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GOMAR m. 
këndon si gomar = Këndon keq 
ia ha bukën gomari — Është shumë i ngathët 
gomarçe = Që do t'i emitoj të tjerët, por nuk është i tillë 
gomar = 1. anag. Ariu që fshin me gomë: 2. Mjet 
gjimnastike 
GOGËL f. 
gogliqe = Herdhet e një të vogli 
gogël = Vajzë simpatike 
gogël ëmbël = Vajzë simpatike e vogël 
GOKU m. Djalë që do të duket si i fortë 
GOLL (<maq,gol - lakuriq, cullak) 
goliçe = Femër me rroba gjysmë të zhveshur 
goliqnat = 1. Lakuriq nate: 2. Femër gjysmë të zhveshur 
golle =1. Burg; 2. Prapanicë 
gollmanat = përçm. Për banorët e Çajles — Gostivar 
GOP m. Organi gjenital i femrës 
GORE mb. Ifëlliqur. 
GORILLË f. gorilla = 1. Djalë i fuqishëm; 2. Idiot; 3. Truprojë 
GOZHDË 7. 
gozhda = Cigare të holla 
folën me gozhda = Që nuk tregohet i sinqertë 
gozhdar = Organi gjenital i meshkujve 
GRANATË f. 
granatë = 1. Cigare, puro; 2. Femrat e bëshme, seksi 
më jep një granatë = Më jep një puro 
GRIP í. 
virusi i gripit = Korrupsioni 
gripi i derrave = Lloj epidemie 
GRERËZ í. 
grerëz = Makinë e tipit të fundit ose makinë e madhe 
fole grerëzash =Çerdhe njerëzish që mendojnë për keq 
grenxa = para, të holla 
jan grenxos = Janë përla për diçka (Ibrahimi 2007:223) 
a u grenxose = Ai more paratë, a e more rrogën (Prilep) 
GROPË í. 
gropa= euf. Varri. (Osmani & Pepa 2000:118) 
mos ma bo grop = Tradhti, rren,mos me tradhto 
ia bëri gropën = E vrau 
GRUPI m. 
grup = Është djalë, vajzë e mirë 
është grup fare = Shoqnia 
GRUA fí. 
hanet e grave = euf. Menstruacionet 
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GRYKË í. 


e ka marr gruaja përpara = E dashura/ i dashuri i asaj 
ato të grave = euf. Menstruacionet 

gruaja e botës = Një grua e panjohur 

gratë = Burri thotë gratë për gruan e vet 

alergjik ndaj grave = Homoseksual 


gryka e bardhë = euf. Gryka. (FGJSSH 1980:583) 
grykëhollë = euf. Pushka (FGJSSH 2001) 

i shkëlqente grykëngushta = euf. Pushka 
grykët e bardha = euf. Kolla 


G UARANËT = sport. Kombëtarja e Paraguait 
GUOÇOSET = sport. Kombëtarja e Argjentinës 
GUCAKEQE f. 


gucakeq = Pushkë e vjetër 
e ka marrë atë gucakeqe = E ka marr pushkën 


GUCI DHE ARMANI = Kur një i ri ose e re vishet me rroba firme 
GULAK m. Sharje për të thënë sa i trashë po je 


GURABI í. 


GURË. 


gurabije = Vajzë simpatike, e mirë 
gurabi e pjekur = Spiun, person që nuk mban sekretin 


ai i gurit të çamë = euf. Ujku 

ai i nargurit = euf. Gjarpëri 

ajo e thmive i raftë gurit (Plavë, Guci)“ Epilepsia 
ajo hangërt gurë e dru = Shtriga 

e kohës gurit = Makinë benzi që ka dal nga moda 
gurët e sendit = euf. Xhindët. (Podgorica 1989:200) 
gurguliç = Femër me rroba gjysmë të zhveshur 
guri i raftë = Përdoret për sëmundje shumë të rënda 
i raftë gurit = Për sëmundje të rënda 

i raftë gurit e drunit = Sëmundje të rënda si e tokës 
narguri = euf. Gjarpri 


GUSHAT = përçm. Për banorët e Negotinës - Gostivar 


GYPm. 


i ka liruar gypat = Jo e virgjër 
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GJAHTAR m. gjahtari = euf. Morri. (Gjirokastër) (Çabej 1977:19, 24) 
GJAK m. 
nuk koritet burri për nji grusht gjak = Jeta e njeriut 
gjakftohtë = Njeri negativ 
nji grusht gjak = Jeta e njeriut 
i etur për gjak = Është bërë gjak i madh 
ta pin gjakun s'mirret vesh =Që nuk tregohet i sinqertë 
gjaknxetit = përçm. Për banorët e Çegranit - Gostivar 
GJAKOVAR m. anag. Ovari kur të bëhet me gjak 
GJALLË mb. igjallë = I zgjuar 
GJARPËR m. 
gjarpri me kurorë = euf. Gjarpri (Nushi 1974:36) 
gjarpër i bjeshkës = euf. Gjarpri 
gjarpën i larmë = euf. Gjarpri 
gjarpën shullaniz euf. Gjarpri 
gjarpënujësz euf. Gjarpri 
gjarpërushe = Grua zemërligë, nepërkë 
gjarpër është = Që nuk tregohet i sinqertë 
gjarpër = Shenjë që jepet në celular 
GJATË mb. 
i gjati = euf. Gjarpëri. (FJSSH 1984:376) 
i gati = euf. Ujku. (Zymberi 1979:40) 
GJASHTAR m. euf. Për morrin në Gjirokastër. (Çabej 1977:24) 
GJAURm. përçm. Për sllavët nga ana e shqiptarëve 
GJËJA £. 1. euf. Tërësia e kafshëve të egra. (Valbonë): 2. euf. Ujku, 
3. euf. Ariu. (Ruhot të Pejës) (Zymberi 1981:162) 
GJEJ kal. 
ia kanë gjetë burrin = Marrëdhënie jashtëmartesore. 
e ka gjetë të shoqen = Marrëdhënie jashtëmartesore 
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U martue me nji grue të gjetunë = Marrëdhënie 
jashtëmartesore 
me e gjetë me ilet nusen = Të prishur, jo rruzare 
gjetura = euf. Menstruacionet. (i erdhën të gjeturat) 
gjeti kish ku të falet = E ka gabuar vendin 
e kishte pas gjetë keq = euf. Tradhti bashkëshortore 
GJEL m. 
gjeli i shtëpisë = Njeri që kërkon grindje 
është bërë gjel = Njeri mendjemadh e kapadai 
gjelkokoshi = Njeri që fryhet e ngrefoset, më kryesori 
gjelbander = euf. I riu në pubertet. (Ibrahimi 2007:181) 
gjelat = sport. Kombëtarja e Ugandës 
gjelat galik = sport. Kombëtarja e Francës 
GJELBËR mb. 
gjelbëruesit = sport. Kombëtarja e Irlandës 
të gjelbrit = sport. Kombëtaret e Bolivisë dhe Libisë 
GJELLË f. 
na ajo e gjellës = euf. Në Gjirokastër kur gratë vënë 
bojë në flokë dhe i shtien bojës kripë që të zënë kripa 
mirë këtë fjalë s'e shqiptojnë. (Çabej 1977:23) 
GJENIALI m. anag. Aliu kur të bëhet gjeni 
GJËf. ato gjëjat = Periodat (menstruacioni) 
GJËZLLËK m. Syza 
GJIGANT m. 1. Djalë i respektueshëm nga shoqëria: 2. Malok: 3. 
Sharje për të thënë sa i trashë që je 
GJORË mb. 
i gjori djalë = I mjeri, i shkreti 
e gjora = Vajzë e cila përpiqet të jetë në modë 
GJOKS m. 
gjiksi = Djalë i fuqishëm 
gjoksmadhja = Femrat e bëshme, seksi 
gjitrimsh = Për t'i thënë tjetrit që je i paaftë 
i dhashë me gjoks = Kërcej në ujë 
GJILANI m. anag. Lani kur të mer në gji 
GJILPËRË f. 
gjilpëra = I zgjuar, dinak 
gjylpani = euf. Për gjarpërin 
GJINAFJA f. Vajzë e cila përpiqet të jetë në modë 
GJIND m. 
gjinde = Djalë budalla, jo i mençur 
gjindihall = Djalë budalla, jo i mençur 
gjindihalle = Femër e shëmtuar 
igjindja = Mësuese 
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GJIRAFË f. 
gjirafa = Roja civile të shkollës 
sa ni gjirafë — Grua e lartë dhe e dobët 
GJIROKASTËR £. 
enver gjirokastre = përçm. Për gjirokastritët 
rom gjirokastre = përçm. Për gjirokastritët 
gjirokastra = anag. Kastra kur të bën gjiro 
GJITHË përem. 
GJTHS = shkurt. Gjithsesi 
GJTHSH = shkurt. Gjithashtu. 
MGJTH shkurt. Megjithatë 
GJIZË £. 
mu prish gjiza = Nuk shqetësohem fare 
lule gjize = 1 
GJOLLË f. Organi gjenital i femrës 
GJUAJ kal. 
jugje = inv. Gjuaj 
gjuaj = kal. Tentoj të lidhem 
GJULLURDI í. 
gjullurdi bodrum = Diskotekë 
kallaballëk gjullurdi = Demonstrata 
tepsi gjullurdi = Rrëmujë 
gjullurdi kazan = Rrobalarëse 
gjullurdi milet = 1. Tubim (Miting); 2. Amerikan 
GJUM m. 
gjumi i madh = euf. Vdekja 
bie në gjumë të përjetshëm = euf. Vdekja. 
na vu n'gjum = Na mërziti me atë lloj bisede 
e ka kap gjumi dimëror = Është përtac, i ngadalshëm 
GJUMASH m. anag. Masha që të djeg në gju 
GJUHË f. ka gjuhë — Është llafazan 
GJYKATA f. Prindërit 
GJYLE í. Për gjoksin e një vajze në përmasa të mëdha 
GJYMBYSHLIE f. Femrat që konsiderohen si të përdala, prostitutë 
GJYP m. (nga shteti Egjypt Sang. gypsy) 
gjyp (magjyp) = 1. Ai që lyp, që nuk punon, 2. Romët 
gjypk durrsi = përçm. Për dursakët 


GJYSMË ndajf. 
gjysëm hark = Vajza me këmbë jo të drejta 
gjysmëvirgjëreshë = Femër që bën gjithçka me 


meshkujt në shtrat, por që nuk i lë ta depërtojnë. 
“Thonë se sekretarja e ministrit është një 
gjysmëvirgjëreshë e pandreqshme“ FE 

GJYSHE £ Femër e shëmtuar 
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H shkurt Ora 
HA kal. 


HABITEM 
HABER m. 


HAFËZ m. 


ai që hy lehtë, por s'mund të del = Burgu 

ata ujku i hangërt = Djajtë 

e ha pazari =Vajzë simpatike, e mirë 

e han puston = Pi shumë cigare 

e hëngërt dheu! = Mallk. vdektë 

e hëngra = E përvetësova 

e ka hëngër = Vajzë e kaluar në moshë 

e ka ngrënë = Jo e virgjër 

hahet = 1. Djalë simpatik, i mirë; 2. Vajzë simpatike 
haj = nark. Person i droguar 

haje uku = euf. Djallit në Elbasan. (Çabej 1977:22). 
hajeuk = 1. euf. Shakullinë; 2. euf. Djalli 

ka hëngër harabusha (Veri) = Grua shtatzëne 
t'hangërt arusha = Lloj sharjeje 

thangërt bardha e cirkut = Lloj sharjeje 

t'hangërt kanibali i Kukësit = lloj sharjeje 

të hënkshin qentë = Mallkim 

i ka hëngër jeshil = Ai që bën hile 

i ka hëngër rrush e kumbulla = Ai që bën hile 

i ka hëngër të mirat në jetë = Ai që bën hile 

m'tha ta hongsh këtë atë = Akti seksual nga gratë 
vetv. = Pësoj një krisje në mend, kapërcej, luaj mendsh 


haber tel = Telefon 
aksham haber = tur.përç. Lajmet e mbrëmjes 
hajr haber = lajme 


hafëzët = Prindërit 
hafiz = anag. Izi kur të bën hafi 
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HAIRLI ndajf. 
hairli shijshmish = tur.përç. Betmen 
i pahajri = euf. Vjedhës. (Shkodër) 
HAJDAR m. 1. Që është i paaftë; 2. organi mashkullor i burrave 
HAJDE pasth. 
hajde disponim = Festë 
hajde baba të të tregoj arat = Mbahet i mençur se tjetri 
hajt se folim = Mënyrë për të shmangur bisedën 
HAJREDIN m. anag. Dini që bën hajr 
HAJMALI f. paska qejf me ja shkrue ni hajmali = Dajak, rrahje 
HAJT pasth. 
ajt = inv. Hajt 
hajt sot e hajde pardjej = Për njerëz të padëshiruar 
hajt, këput qafën = Largohu me të shpejtë 
hajt = Mirupafshim 
HAJVAN m. 
hajvan = 1. Mashkull i lehtë nga mendja; 2. I pa zgjuar 
dilinxhi hajvan = tur.përç. Profesor 
hajvan heqim = tur.përç. Veterinar 
hajvan doktor = tur.përç. Veterinar 
hajvan bashçe = tur.përç. Kopshti zoologjik 
llafazan hajvan = tur.përç. Mësues 
HAKTALAJA = euf. Zoti 
HAKER m. kompj. 1. Ekspert i ri, zakonisht vetëdidakt për programe 
kompjuterike; 2. Person që ndërhyn në sistemet e 
bazava kompjuterike 
HAKU m. euf. Zoti 
HALET m. Organet mashkullore, hallatet 
HALIS ndajf. halis e rënd = Cigare e rëndë, puro 
HALLË f. 
hallë = 1. Femër e shëmtuar, 2. Prapanicë 
hallat nga Amerika —Periodat (menstruacioni) 
HALLAKAM m. 
hallakatje = f. Festë 
hallakam = anag. Halla kur të thotë “kam” 
hallakat = anag. Halla kur të vishet në kat 
HALLALL m. 1. Djalë me mend; 2. Të lumtë 
HALLATET m. euf. Organi gjenital i meshkujve 
HALLHALE f. kërk-kërk hallhallet prej çeliku = Pranga 
HALLEJK f Femër, pa karakter, e pa nderë 
HALLVË f. 
ia boni hallvën = euf. E vrau 
ta hangsha hallvën = Mallkim 


92 FJALOR I ZHARGONEVE DHE EUFEMIZMAVE SHQIPTARE 


HAMBURG m. 
hamburg = anag. Kur në burg dikush bën “ham” 
hamburgeishën = stud. Hamburger 
HAMDI m. anag. Dia kur të bon “ham” 
HANKO f  hankonene = Emërtimi i vjehrrës nga nusja 
HANËM í. 
biçim hanëm = tur.përç. Homoseksual 
elbebi hënëm = Emërtimi i kunatës nga nusja 
fëllënza hënëm = Emërtimi i kunatës nga nusja 
gogufçe hënmi = Emërtimi i kunatës nga nusja 
hënëm aba = Emërtimi i vjehrrës nga nusja 
hënëm nenja = Emërtimi i vjehrrës nga nusja 
inxhile kadife hënëm = Emërtimi i kunatës nga nusja 
kadife hënëm = Emërtimi i kunatës nga nusja 
pis hanëm = tur.përç. Kurvë 
qibare hënmi = Emërtimi i kunatës nga nusja 
syshkrume hënëm = Emërtimi i kunatës nga nusja 
zvrk hanëm = tur.përç. Balerinë 
HANDIKAPAT mb. i çmendur 
HAP kal. 
e hapt = Jo e virgjër 
e ke hap krahun = Po devijon 
hap dhëmbët = Ngjall neveri 
hap krahun = Lë dikë të shprehet ose të veprojë 
hap lojën = sport. Mënyrë e lojës në futboll. 
hapës = Organi gjenital i meshkujve 
ta hapi kanalin = Marrëdhënie seksuale 
HAPSANE f. 1. Burg; 2. Shkolla 
HAPUR ndajf. Të tutur, trembje, frikësim 
HARABEL m. Mashkull i lehtë nga mendja 
HARAM m. 
haram = Merret me punë të pista 
haram pare = Prefikse të shtrenjta të telefonisë celulare 
HARD Zemra 
HARDHIÇKË 1. Njeri trupvogël; 2. euf. Lloj zhapini 
HAREM m. 
duam harem = Festë. 
harem = 1. Baret ku njihen vajza; 2. Festë.. 3. 
Institucion me shumë gra 
HARIXHI m. përçm. Për romët. 
HARMONIKË f. 
harmonikë = Autobus me dy pjesë. 
barku harmonikë = Është i uritur shumë 
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HARRON 


harrohem = euf. Prishem mendsh. (Tototni 1964:130) 
e kaluara e harruara = Ish e dashura 


HASANI m. anag. Ani kur të shkon në has 
HASËM m. mi çarti hazmi shtjerrat = Ujk 
HASPI KARALLOI Pusho mos fol. 


HATËR m. 


HAVALE f. 
HAVANA £f. 
HAVARI í. 
HAXH m. 


HAXHUZ m. 


HAZËR 


HERKUL m. 
HESAP m. 


HAXHUZE í. 


HEC kal. 


HEDH kal. 


HEKUR m. 


i hyri në hatër = I hyri në qejf, në zemër 

hatrin e ke pasnesrit = Ceremonia e përcjelljes në 
banesën e përtejme 

euf. Epilepsia. (e ka zënë havaleja) 

anag. Ana kur të fluturon në hava 

1. Debakëll; 2. Vuajtje. 


haxhica = f. Mësuese 

haxhiu i madh = Organi gjenital i mashkullit 

djalë haxhuz = 1. Djalë pa personalitet; 2. Spiun, person 
që nuk mban sekretin 


hazër defter = tur.përç. Printer 
hazër xhevap = tur.përç. Sekretaria telefonike 
Mësues i kujdesshëm dhe i dashur me nxënësit 


hesap - tur.përç. Mejdan 

hesap defter = Bllok shënimesh 

hesap tepsi = tur.përç. CD Rom 

jabanxhi usta hesap mejdan = tur.përç. Ekspert i huaj 
në fushën ekonomike 

shaka hesap = tur.përç. Humor 

shejtan hesap = tur.përç. Doganier 


haxhuze 1. Për vjehrrën dhe nusen; 2. Femër me rroba 
gjysmë të zhveshur 


hec se marish er = I thuhet tjetrit se je i paaftë 

hec se s'marish vesh = I thuhet tjetrit se je i paaftë 
hec se se kapish = I thuhet tjetrit se je i paaftë 

hec se von t' bie zhetoni = I thuhet tjetrit se je i paaftë 
hecje e dietës =Trashje 


hedh këmbët = Hedh vallen 
deri ku ta hedh me veturë = Në cilin drejtim ta çoj 


në hekura = Burgu 
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hekur me tym = Cigare e rëndë, puro 
hekurosje = Kur të shtyp makina 
qenka fare i hekurosur = I ngathët, i ngrirë 
HEQ kal. 
e hoqi në baltë dikë = E futi në telashe 
ia hoqi bojën = E zbuloi të vërtetën 
i ka thonjtë pa hequr = Vijon të vjedhë 
po heq kijet lopa = lyp me u ethë. 
e jek nark.= Ai që merr drogë 
HELENËT m. sport. Kombëtarja e Greqisë 
HELM m. 
helm = 1. Cigare e rëndë, puro: 2. Heroina: 3. gjë 
shumë e ëmbël. Nkokërr tshpins çikën e rrzova, 
n gjoks të saj gjeta dy molla, nmaje ttyne helmin 
morra, ith tsi mjalta e zi si bora 

helm e gjak = Numrat prefikse të shtrenjta 

i helmuemi = euf. Gjarpri. (Kojë) (Zymberi 1981:64). 

helmuem = euf. Gjarpri 

helm qenkan = Çmime të larta 

HELLAQ ndajf. Të rinj që frekuentojnë shpesh diskotekat, pubet 

HERBAP më. 1.1 zgjuar: 2. Ai që merr drogë 

HERC m. Letra loje “zemër”. 

HERDHE f. herdhe = euf. Gjëndrat seksuale të mashkullit. Pasi arrinte 
në orgazëm, asaj i pëlqente t'ia mbante herdhet në 
pëllëmbë të dorës për njëfarë kohe. FE 

HERËKEQJA euf. Emri i kukavajksë në Malësi. (Çabej 1977:19) 

HERKULI m. Mësues 

HET-TRIK sport. Ai që jep tre gola të njëpasnjëshme në një lojë 

HERRLOJ kal. euf. Ornagi mashkullor 

HERRUR m. euf. Flokërënë 

HESHT kal. 
jush = inv. (shuj) Hesht 
e heshta = mb.Vajzë simpatike, e mirë 

HËNË f. 
gjysmëhëna e gjelbër- sport. Kombëtarja e Pakistanit 
gjysmëhëna e kuqe = sport. Kombëtarja e Turqisë 
hëna pesëmbëdhjetë — Trashje. 
hënët = euf. Menstruacionet. (Çabej 1982: 5253) 
lehin si qentë në hënë = Bërtasin me të madhe 
lgata e hënës = euf. Epilepsia. 
si me zdrip pi hëne = Të humbur dhe të habitur. 

HIDHEM vetv. 
hidhet = euf. Procese seksuale te delet 
po hidhet pela jonë = Buhet 
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HIDHËT ndajf. 
Idhët = Ëmbël. 
I dolën të ithtat i ndihmuen = Zanat 
HIJE f. 
vjen si hije = Vjen befas 
më marrtë hijen! = Mallk. vdektë 
nën hije = Burg 
HIJESHOJ kal. rrej, Zbukuroj të vërtetat me qëllim që t'i fsheh 
HIJESHUES mb. Që i zbukuron të vërtetat me qëllim përfitimi, 
lëmues 
HILEQAR euf. Piklaxhi. (Blinisht Mirditë) (Osmani & Pepa 2000:134) 
HIMALAJËT = sport. Kombëtarja e Nepalit 
HIP vetv. njer nfajti ka hip = Pantallona me bel të lartë 
HIP-HOP Modern 
HIPIKm. muz. Djalosh me flokë të gjata 
HIRRËZË euf Sëmundje delesh. (Çeliku 1974:194) 
HITLER m. 
si Hitleri = Djalë i fuqishëm dhe i keq 
pi n'vakt Hitlerit = Diçka e vjetër 
HJEDHË f. 
Je trim po s'ta mba hjedha = Prapanica 
HJEK kal. 
hjek = euf. Shamatë. (Shkrel Shkodër) (Beci 1971:314) 
ke ardhë me hjek keq me mue sonte “euf. I thuhet 
mikut 
HOLTA f. euf. Për persona nga shoqëria civile e R.Shqipërisë 
I HOLLË mb.Mashkull i lehtë nga mendja 
HOMO 1. Homoseksual; 2. përb. Emërtim për banorët e Kavajës 
HON m. honi i keq=euf. Vjedhës. (Tropojë) (Osmani & Pepa 2000:141) 
HOOLIGANËT sport. Tifozët e KF Fejenord nga Holanda 
HOQËN kal. 
na e hoqën petullën = Na iku 
na e hoqën trurin = Na iku 
HORONGOP m. Idiot 
HORR m. 
horr i horrave = shar. Njeri me vese të këqija 
horr shumë i keq = Njeri pa nder, rrugaç 
horr i madh = Njeri shumë i pasur 
horr njeri = Që kërkon shume favore 
horrjatët = përçm. Për banorët e Forinës - Gostivar 
HORROR m. anag. Ora kur të bëhet horr 
HOSH inv. Shoh (LSH) 
HOT m. Numrat prefikse të shtrenjta të telefonisë celulare 
HOTEL m. 


96 FJALOR I ZHARGONEVE DHE EUFEMIZMAVE SHQIPTARE 


hotel me pesë yje = Burg 
hotel pa pagesë = Byroja 
hotelja = Femrat që konsiderohen si të përdala, 
prostitutë. 
ato me zemrën hotel = Djemtë me shumë partnere 
HOTMEL m. anag. melit kur të nxehet të bohet hot 
HOXHË íf. 
hoxhallarë = përçm. Për banorët e Tenovës 
të laftë hoxha = Mallkim 
HOVI euf. Tallja e të gjallit për të vdekurin. (Çabej 1977:23). 
HUDHËR í. 
hudhër=Çamçakëz Më jep një hudhër se mbaj erë duhan 
bulmet hudhrash = iron. Punë e kotë 
HULLAHOPKA f. Çorape të gjata grash që mbulojnë brekët (nga 
marka Hulla hop). 
HUMB kal. 
humbamend = euf. I tretur nga mend 
humbalaq = mb. I humbur, që nuk është i zoti 
i humbur = mb. 1. Djalë budalla, jo i mençur; 2. Djalë 
pa personalitet, i urtë, 3. S'ka asnjë lidhje me 
ambientin 
hup fajlle = Djalë budalla, jo i mençur 
hupsh = 1. Djalë budalla, jo i mençur: 2. Mashkull i lehtë 
nga mendja: 3. Njeri mendjelehtë: 4. Nuk është i 
zgjuar, është budalla. 
hupsha e hupët = Ish e dashura 
HUMOR m. “humor i gjallë shumë qesharak” 
HUMUMGJIK m. Banjo, wc 
HUNDË f. 
e mban hundën lart = Mburet shumë 
e uli hundën = Hoqi dorë nga krenaria 
hundëlesh = Që kërkon të bëhet se është shume i forte 
hundlesh = anag. Ai që i ka hundët me lesh 
i bie hundës = Ai që merr drogë 
i kullot hunda lart = E mban veten shumë lart 
me i pajk hunda nuk hunxhet ta mare = Mendjelartë 
të pjerdhsha mbë hund = Sharje 
HUNGARI f. anag. Gari që ngulet në hu 
HURDUM m. Homoseksual 
HURDHË f. ai i hurdhës - euf. Shejtani. 
HURPAT m. euf. Pi. I shoqi e hurpat kapak rakinë. 
HUT m. hutët = sport. Kombëtarja e Finlandës 
HYJ jokal. 
hyj në trip = nark. Filloj të konsumoj drogën 
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hyn sulltani në stamboll = Thuhej për një vajzë kur e 
humbte virgjërinë. kaq e pati edhe e bija e agait: i hyri 
edhe asaj sulltani në stamboll. FE 

hyrjedalje =1. Tregti ndërshtetërore: 2. Marrëdhënie 
seksuale 

ka hy n'shtëm =Vajzë e kaluar në moshë 


HYR m. 
hyr = Që nuk asnjë lidhje me ambientin, nuk kupton. 
është hyr = Nuk kupton. 
hyrija = euf. Qenie mitologjike. (Osmani 8 Pepa 
2000:121) 
HYXHYM m. 


serbes hyxhym = tur.përq. Penallti 
dogry hyxhym = tur.përq. Penallti 
hazar hyxhym = tur.përq. Penallti 
HYZMET m. 
filhall vet hyzmet = tur.përç. Vetësherbimi 
24 sahat hyzmet = tur.përç. Shërbim 24 orësh 
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IBRET m. 

ibreti = I fëlliqur 

ibretko = Njeri i shëmtuar 
IDIOT m. 

idiot = Njeri negativ 

arriti deri në idiotësi = Budallëllëk i madh 
IJË £. 

ija = nark. Ekstaza (lloj droge) 

ije tarane = përçm. Për tiranasit 

rri me duar në ijë = Rri kot e bën sehir 

po më shijon në ijë = Po më ther në ijë. 
IK kal. 


këi = inv. Iku 
na iku = Na e hoqën trurin 
ikshi = Nxënësi që ik nga orët mësimore 
IKBALL m. ka ikball të mirë = Është i qetë 
IKM shkurt. la kalofsh mirë 
ILIETI m. euf. Paraliza. (Ibrahimi 2007:88) 
ILIRËT m. sport. Tifozët e KF Milano dhe KF Bashkimi nga Kumanova 
IMBECIL m. Budalla, i marrë 
IM për.pron. ai i jemi = 1. Prindërit, 2. Burri 
IME për. pron. 
ime më = Ime mëmë 
imja = Gruaja ime 
IMITIME f. Rrobe të lira, që pretendohet të jetë firmë e njohur 
IMIXH m. Pamje, stil personal. 
IN ndajf. Është me kohën. 
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INATÇI mb. 
inatçi = 1. E fryn më tepër sesa duhet: 2. person që hyn 
me krenari: 3. = përçm. Për banorët e Çegranit 
INDIANA f. anag. Ana kur të shkon në indi 
INDIAN m. l. Person i paditur, 2. Person i kufizuar, 3. Amator në 
ndonjë punë: 4. Të paorganizuar, 5. Djalë që përpiqet 
të jetë në modë, por i paedukatë dhe i paarsimuar 
INFORMACIONI m. Spiun, person që nuk mban sekretin 
INJORANT m. Që nuk merr vesh s'ka asnjë lidhje me ambientin 
INSAN m. 
insan pa punë = Për policët 
insan byrek = Katunar 
gazuz insane = Kuller 
kijamet insan = Njeri i shiut 
teneqe xhandar insan = Robokopi Polic 
teneqe (llamarin) insan = Roboti 
insan kuti = Televizor 
INSTITUCIONI m. Shkolla 
INTERNET m. 
net = shkurt. Për internet. 
internet = anag. Netit kur të shkon me luajt në Inter 
INTELIGJENT m. 1. Djalë me mend; 2. I zgjuar 
INTELEKTUALËT sport. Tifozët e KF dhe KB Drita nga Gjilani 
INXHINIER m. 
inxhinieri barishtore = Për “inxhinieri pyjore” 
inxhinieri dërrasash = Për “ inxhinieri ndërtimi”. 
inxhinieri = euf. Për aderues në politikën e djathtë 
ISH- ndajf 
ish- femna = Ishe dashura. 
Ish-Jugosllavija = Ish e dashura 
IXHINDJA f. Mësuese 
IZET ndajf. S'mer vesh, nuk e vret mendjen. fraz. e ka sokollou tronin 
n shamot mo i ape izet. 
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JAM kal. 


jam e ngjethët = euf. E ftohur. (Çabej 1977:23) 


JAMBULI f. ka laj jambulija = Ka përfunduar si punë 


JAP kal. 


JARANI m. 


jepi edhe një enter = stud. Mbylle me kaq 
I dashuri 


JASHTË ndajf. 


JAZËK 


dalim jashtë e kqyrim motin = euf. Nevoja personale. 

e ka zanë nji jashtë = Barkëqitje, bark i keq 

jashtë = 1. S'është i përfshirë: 2. euf. Kryerja e nevojës 

jashtë këndej = euf. Djalli. (Çabej 1947:156). 

jashtë këtej = euf. Djalli nga shqiptarët e Greqisë 
(Çabej 1977:22) 

jashtë liste = Nuk është i përfshirë. 

jashtë loje = Nuk është i përfshirë. 

jashtë masës = Nuk është i përfshirë. 

jashtë orbite — Është jashtë bisedës, jashtë rrjedhës 

jashtë rrethit = Nuk është i përfshirë 

jashtësme = euf Qenie mitologjike. (FGJSSH 2001) 

jashtësmet = Figurë e demonologjisë primitive. 

um shkojet përjashta euf. Kryerja e nevojës personale 


jazëk kalem = Impotent 
Jazëk efendi — Mashkull që bën striptiz 
jazëk kostum = Rroba banjo 


JENKËT m. sport. Kombëtarja e SHBA-së 


jens staff 


nark. Ekstazë. 
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JETË f. 


JEVG m. 


OJ 
JONXHA. 


angazhohu në jetë = Merr iniciativa i pari 
atje ku është jeta = Shkolla 
e bukura e jetës = euf. Zanat. (Osmani & Pepa 2000:110) 
e di ç'është jeta = Është me kohën 
i dy jetëve euf. Zoti 
i madhi i jetës = euf. Zoti 
jeta e gjatë = Vdekja, jeta e përtejmë, ajo jetë 
jeta e shkurtë — Jeta 
jeta ime = I dashuri 
jetëgjat = Jetëndërruar 
jetëndërruar = Botëpërtejme, i dekun, i nëndheshëm 
jetëndërruarje = Ndërrimjetë, vdekje 
jetëshkuar = Jetëndërruar 
jetëshkurtë = Njeri i gjallë 
na paska lanë jetë = euf. Vdiq. (Vreto 1973:328) 
ndahet nga jeta — Vdes 
ndërroi jetë = euf. Vdiq. (Shkodër) 
ndroi jetë = euf. Për vdekjen. (Çabej 1977:23). 
pa jetë = euf. Vdekja 
tjeta = ashkurt. Tungjatjeta 
l. përçm. Për romët: 2. përçm. Për tiranasit: 3. jevg 
elbasani: përçm. Për elbasanasit. 
inv. jo 
jonxh taze = nark. Heroina 


JORGOVANI m. Drejtori 
JURIPALLA f. iron.stud. Metaforë që studentët përdorin për të 


ironizuar fakultetin e juridikut 


JUKUZUNA Malok, me kuptimin i trashë 


JUG m. 


JUVE 


juga e bardhë =euf. Erë e Jugut 
jugiçe = Makinë e vjetër që është turp të të shikojnë 
sport. Shkurt për K. F. “Juventus” 
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KABINË í. 
pa kabin = Femër me rroba gjysmë të zhveshur 
kabinet = anag. Kabi kur të shkon në net 

KABRIOLET m. l. Femër kur është me rroba që e tregojnë gjysmë 
të zhveshur, 2. Pantallona me pjesë të rrjepura 

KABËLL f. 

i ka përzi kabllat = 1. Që nuk merr vesh s'ka asnjë 
lidhje me ambientin, nuk kupton: 2. Është jashtë 
rrjedhës: 3. Djalë budalla, joi mençur 

KACAGJEL m. 

kacagjel = Organi gjenital i meshkujve 

kacagjele = Organi gjenital i femrës 
KACRRUM m. Jashtëqitje njeriu 


KACEP nark. Njeri që merr drogë 


KAÇADRE f. Klitori 
KAÇAK m. 
cigare kaçakësh = nark. Cigare hashashi 
kaçakët = sport. Tifozët e KF Renova nga Xhepçishti 
KAÇUMIT kal. Përfend. E kaçumiti kanxhi pulën 
KAÇURREL m. 1. stud. Pedagogut që i kanë rënë flokët dhe i kanë 
mbetur vetëm një kaçurrel i vetëm. 2. Rrëmujë 
KADARE f. anag. Kada kur të është e re 
KADASTRA f. anag. Astra kur të lahet në kadë 
KADISHAH m. anag. Shaha kur të lahet në kadë 
KADILLAK m. Makinë e vjetër me të cilën është turp të të shikojnë 
KADRUSH m. anag. Rrushi që lahet në kadë 
KAFAZ m. 
kafazi = 1. Burg; 2. Shkolla. 
kafazi i art = Klasa. 
KAFE f. 
a pe ip ni fake ? inv. A po e pi një kafe” 
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dikush na e poq nji kafe = Prishje ajri, fendë 
e do edhe ai kafen e vet = Bakshish, nëndorë 
fake = inv. Shtrembërimi i fjalës kafe. 

kafe çyçek = Baret ku njihen vajza. 

kafe e madhe - Baret ku njihen vajza. 

kafe me muzika - Baret ku njihen vajza. 
kafe nate - Baret ku njihen vajza. 

kafehane - Baret ku njihen vajza. 

kafeijshën = stud. Shtim i fjalës kafe. 
kaferoshët = sport. Kombëtarja e Kolumbisë 
kafiqe = Baret ku njihen vajza. 

kafig = anag. Kau që han fiq 

kokërr e kafes — Organi gjenital i femrës 
feka = inv. Shtrembërimi i fjalës kafe. 


KAFSHATË f. 


KAFSHË f. 


KALBJE fol. 


kafshatë që s'kapërdihet = Për diçka që nuk të pëlqen, 
ose nuk mund të vazhdojë më, ia fut për kënaqësi 


palokafshë = euf. Për gomarin nga gratë e Gjirokastrës 
kafshë shtëpiake = Nuk është i zgjuar, është budalla 
kafshë parahistorike = Sharje 


kalbsh = I fëlliqur 
U kalba ty t'u prit = U mërzitëm duke pritur 


KAL m. sh. KUAJ 


kali = 1. Merret me punë të pista, 2. Djalë i fuqishëm. 
punon si kal = Mundohet shumë 

në kalë = Pa brenga, fund i suksesshëm. 

kala = Për mësuesen që është trupmadhe si një kalë 
kuajt e artë = sport. Kombëtarja e Mongolisë 

kuajt e bardhë = sport. Kombëtarja e Venezuelës 
kuajt e verdhë = sport. Kombëtarja e Kazakistanit 

Si kualt e Shalës = përçm. Për banorët e Veshallës 


KALAVESH m. anag. Kali kur të bëhet me vesh 


KALEM m. 


KALOJ kal. 


kalemi = Organi gjenital i meshkujve 
shyqyr kalem = Viagra 


paska kalue pak plaki.= Ka luajtur mendsh 
IKM = shkurt. la kalofsh mirë. 

KLB = shkurt. Kalofsh bukur. 

KLM = shkurt. Kalofsh mirë. 

KLT = shkurt. Kalofsh me trëndafila 


KALORËS m. 
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kalorësit = sport. Kombëtarja e Anglisë 

kalorësit e lehtë = sport. Kombëtarja e Hungarisë - 
KALOSH - Sharje për të thënë sa i trashë që je 
KALTËR mb. 

të kaltrit = 1. sport. Kombëtarja e Francës: 2. sport. 

Kombëtarja e Japonisë 

KALL kal. 

u llaka = inv. U kalla 

e kom llak anag. E kam kall. 
KALLABALLËK m. 

kallaballëku = Shoqnia 

kallaballëk sehir = Televizor 

kallaba = anag. Aba kur të kallet 
KALLASH m. 1. usht. Pushkë automatike; 

2. Organi gjenital i mashkullit 
KALLO f. nark. Lëndë narkotike (hashashi, kanabis dhe marihuanë) 
KAZAN m. 

bulldum kazan = Rrobalarëse 

gjullurdi kazan = Rrobalarëse 
MËKA kal. inv. Kam. 
KAMBANË í. 

t'u biesh kambanave = Masturbim 

të gjithë i bien një kambane = Të njëjtën gjë thonë 
KAMERUN = anag. Uni kur të del në kamer 
KAMILICË f. nark. Lëndë narkotike 
KAMION m. 

kamionçe = Kamion i vogël 

tamçe = Kamion i markës TAM 
KANARINË í. 

kanarina = anag. Rina kur të shkon te kana 

kanarinat = sport. Kombëtarja e Brazilit 
KANAXHEXHJA f. Femrat që konsiderohen si të përdala, prostitutë. 
KANCERI m. Për vjehrrën nga nuset 
KANDAR m. Penisi. Çajupi është ndër të parët që e futi fjalën 

“kandar” në leksikun erotik të gjuhës shqipe. FE 

KANDIL m. 

kandil = anag. Dili kur të kanë 

ul kandilen = euf. Për shuarjen e zjarrit (Çabej 1977:23). 
KANIBAL m. anag. Bali kur ta bon ni ka 
KANO f. sport. Kombëtarja e Kanadasë 
KANTËA Makinë e vjetër me të cilën është turp të të shikojnë. 
KANTINA f. anag. Tina kur të shkon në kan 
KAP kal. 

e ka kap aifajo = Është e dashura e atijfasaj 
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e kapa = E përvetësova 
e kapita = E përvetësova 
s'asht trimni kapja e grues së tjetrit. Kryerje 
marrëdhënies jashtëmartesore me një femër, duke 
shfrytëzuar një rast ; përdhunim 
KAPACITET m. Izgjuar 
KAPËRCEJ kal. 
gati po kapërcenim prej tute = Luaj mendsh, çmendem 
edhe me u mri nuk kapërcehet = Fantastike 
e ka njëfarë kapërcimi druaj-luaj mend, krisje në tru 
KAPËRCYELL m. euf Gjarpri 
KAPETANE f. Vajzë e kaluar në moshë 
I KAPITULLUAR mb. Djalë budalla, jo i mençur 
KAPOR m. 
kapor = 1. Katundar; 2. Merret me punë të pista 
kapora = përçm. Për banorët e Gostivarit 
KAPRROQE f. Makinë e vjetër me të cilën është turp të të shikojnë. 
KAPUÇINO f. anag. Ino kur ta vendon kapuçin 
KAQAMAK m. anag. Maki kur të shkon me mbledh kaqa 
KAQANIKU m. anag. Niku që shkon për kaqa 
KAQIKm. anag. Kaqa kur të mundohet me ik 
KARANFIL m. 
açik karanfilçe zollva = Quhet motra e burrit nga nusja 
elbebi karanfule hënmi=Quhet nusja e vëllait nga nusja 
karafil = Që shkojnë më partnere më të mëdha se vetja 
top karajfile zollva = Quhet motra e burrit nga nusja 
topkaranfil sugar aga = Emërtimi i vëllait nga nusja 
topkaranfil sugare zollva = Motra e burrit nga nusja 
topkaranfile hënmi = Emërtimi i kunatës nga nusja 
karafili = Organi gjenital i mashkullit 
to karanfilat = Menstruacionet 
KAR m. 
më ma ha karin = Sharje nga burrat 
n`karët t pasha = Sharje nga burrat 
karuc = Organi seksual të fëmijëve (meshkujve) 
karush - Organi gjenital i meshkujve 
karklluk m. = Organi mashkullor 
karabushi = Organi seksual të fëmijëve (meshkujve) 
KARABINJERËT m. Policët 
KARAKAÇUN m. përçm. Për vllehët 
KARALLO f. Nuk është i zgjuar, është budalla 
KARALLOI m. haspi karalloi = Pusho mos fol 
KARAMELE m. Tymosja e kanabisit të pa tharë 
KARANTIN f. Makinë e vjetër me të cilën është turp të të shikojnë 
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KARATIST m. Djalë që do të duket si i fortë 
KARDERR m. 1. Djalosh me zë; 2. Fjalë për të dashurin nga femrat 
KARDINALE f. 1. Djalë me pretendime: 2. Vajzë me pretendime 
KARIOKAT f. sport. Kombëtarja e Brazilit 
KARKLLUK m. Organi gjenital i meshkujve 
KARTHI f. Cigare të holla 
KARRIGE f. 
zënia e karriges = Politikanët 
karrige për të gjithë = Femrat e përdala, prostitutë 
karrigemdhernit = Politikanët 
KASAPHANE m. Klasa 
KASKADER m. anag. Kasa që ka derë 
1 KASKATOSUR mb. Shëndetligë 
KASTRIOT m. anag. Oti i ri kur të bën diçka me kast 
KASIRANT m. Shkon pas parasë 
KASTIGIM m.Djalli. Martoju more kastigin, mbasi ta ka ba Zoti nafakë 
KASHAGIT kal. Rrah. Komandanti po ja kashagit shpinën me dajak. 
KASHTË í. 
kashtë kollomboqi = Cigare e rëndë, puro 
me kashtë = Malok, në kuptimin i trashë 
KATËR num. 
katër mure = Burg 
katërca = Makinë benzi që ka dal nga moda 
katërfenersh = Makinë e tipit të fundit 
KATIL m. Sharje që përdorin adoleshentët mes tyre 
KATOLIK m. anag. Toli që ka ik 
KATUNDAR m. 
katnar = 1. Fshatari kooperativist: 2. Sharje 
katnort e Tirons = përçm. Për tiranasit 
katunar = Person i thjeshtë 
katundar i mbetët = Personi thjeshtë 
katundar me lopat = Person i thjeshtë 
katundare e përdhosët = Vajzë që do të jetë në modë 
katundare luksoze = Që përpiqet të jetë në modë 
katundare me shkollë = Vajzë që do të jetë në modë 
katundare prestigjioze = Vajzë që do të jetë në modë 
nar = shkurt. Për katundar (Lloshi 2001: 175). 
nare = shkurt. Për katundare 


nari = shkurt. Për katundar 

rrotë katundi = Katundar 

katundarçe = Ai që nuk flet në gjuhën letrare 
katundar = anag. Dari kur të shkon në katun 
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KAUBOJ m. 
kauboj - Djalë i ashpër 
kaubojt e jugut = sport. Kombëtarja e Argjentinës 
KAUR m 
kauri = përçm. 1. Emërtim për banorët maqedonas ose 
serb; 2. Emërtim për banorët e Mirditës 
kaurçe = përçm. Për sllavët nga ana e shqiptarëve 
terbjesëske kaurit = Sharje nga gratë 
katili i kaurit = Sharje nga gratë 
KAVALER m. 
kavaler = 1. Djalë që vishet bukur; 2. dorëlirë (pare) 
kavalierët = sport. Kombëtarja e Maltës 
KAZANOVA f. 1.Merret me punë të pista ; 2. Dashnor i madh 
KEC m. 
kec = nark. Cigare hashashi 
e mora një kec = Për notën njësh 
katër keca kam = bixh. Letra loje me 4 asa 
kam luajtur kec = sport. Fitore e nikoqirit në prognozën 
sportive 
i rra keci = Pati fat, sukses 
KEKS m. Vajzë simpatike, e mirë 
KEQ mb. 
të ligt e keq = Sëmundje foshnjash me të fikët. Epilepsia 
që ka zemër të keqe = Njeri i keq 
i keç = Njeri negativ 
qënke = inv. Keq 
KENGUR m. 
kengurët = sport. Kombëtarja e Australisë 
kenguri = Postieri 
KEQEKOLLA = anag. Atij që i bjen kolla e keqe 
KËQYR kal. 
rike = inv. (kqyr) Këqyr, shiko 
rike a po vjen? = inv. Këqyre a po vjen? 
riçke rome itaç = anag. Kçire more taçi 


KËLYSH m. 
këlyshi = 1.Roja civile të shkollës; 2. fig. Fëmijë që lind 
nga prindër të këqij 
KËMBË í. 
e ka njërën këmbë në varr = euf. Që është afër vdekjes 
i barazoj këmbët = Vdiq 
i bëri këmbët baraj = euf. Tallja e të gjallit për të 
vdekurin 
i bëri këmbët big = euf. Vdiq. (Shkurtaj 2003:251) 
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ia ka lidh këmbët = Është e dashura e tij 
kama e mjedist = Organi gjenital i mashkullit 
kambardh = Tym, kambëzi 
kambëkuqgq = Zjarr, prush 
kambëshkutrti = qoftëlargu. te ti punon kambëshkurti 
kambëziz Tym, kambardh 
kamprapshti = Qoftëlargu 
këmba zu të më boje mizamiza = U mërzitëm duke 
pritur 
këmbë = Kokë, përdoret për gjënë 
këmbë kolarja = Vajza me këmbë jo të drejta. 
këmbë shtrembër = Vajza me këmbë jo të drejta. 
këmbështremta = Vajza me këmbë jo të drejta. 
me këmbët “o” = Vajza me këmbë jo të drejta 
meskambëshi = euf. Organi gjenital i meshkujve 
ndërmjetkambsh = Organi gjenital te femrat e meshkujt 
po shkoj atje ku shkon mbreti në këmbë = Bëj urinën 
shumëkëmbësh = Tretëtokës, 
u ftof këmbësh = euf. Vdiq (Osmani & Pepa 2000:117). 
KËNAQËSI ndajf. 
iu fut për kënaqësi = Flet përçart 
ma knaq = euf. Organi gjenital i femrës 
a po xhilit” = A po kënaqesh ? 
KËND m. këndi i lojërave = Klasa 
KËNDEZI = euf. Për aderues në politikën e djathtë 
KËNGË 7. 
këndo ndonjë këngë tjetër = Marrëdhënie seksuale 
i kanë këndue kangën = euf. Njeri që duhet dënuar 
këngëtarët — përçm. Për banorët e Debreshit — Gostivar 
KËRKOJ kal. 1. Ha sa mos me qenë esëll. 2. Shkoj mbas grave. 
KËRLESH m. Merret me punë të pista 
KËRNT m. Makinë e vjetër me të cilën është turp të të shikojnë 
KËRP f. 1. nark. Lëndë narkotike (hashashi, kanabis dhe marihuanë) 
2. kërpa nark. Hashash - Sihim në shpi nisëm të zezën, u bë 
oxhak brenda s'merrje dot frymë 
KËRPUDHË f. = Mjegulla nga eksplodimi atomik 
KËRSH m. 1.Makinë benzi që ka dal nga moda; 2. Makinë e vjetër me 
të cilën është turp të të shikojnë 
KËSAJT për.dëft. 
hej përshkoftë ujku kësajde “euf. Mos i ngjitet 
sëmundja e rëndë 
ujku raftë kësajt = euf. Për sëmundjen e tokës. 
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KËSMET m. 
nuk i ka dal kismeti = euf. Beqare 
s'ka kësmet = S'ka fat 
KËSHILL m. 
këshilltar = Prindërit 
mas këshillimit i ka hi tuta = Që nuk burgosej 
menjëherë 
KËTHEJ kal. e ktheva = E përvetësova 


KIJAT inv. Ik, largohu 


KIKIRIKI m. anag. Kur kiki formon grup me rikin 
KIKS m. Gabim 
KILLAZH m. Trashje 
KIMIK m. Stilolaps, penkallë 
KINEMA f. anag. Ema kur të shkon në kinë 
KINEZ m. 
1. Njeri i çuditshëm 
2. anag. Nezi kur të ngjet ki 
KING m. muz. Rraperi më i mirë ne qytet 
KINXH m. Djalë pa personalitet, i urtë 
KISMET m. anag. Meti kur ta dhuron një kis 
KISHË í. 
kisha = Shkolla 
gjeti kishë ku të falet = Kërkon mbrojtje atje ku s'duhet 
KITARË f. usht. Pushkë. Do marrim kitarën “pushkën” në dorë 
KLARINET m. anag. Klara kur të shkon në net 
KLASË f. 
klasa e doktorecave = Klasa në shkollë 
klasa e shkencëtarëve = Klasa në shkollë 
klasa e azganëve = Klasa në shkollë 
klasa e bosave = Klasa në shkollë 
ni klasë me budalla = Klasa në shkollë 
KLASIK mb. E rëndomtë 
KLB shkurt. Kalo bukur 
KLEMEZ m. Organi gjenital i femrës 
KLIKER m. (Sgjerm. Klicker = gogël qelqi për lojë fëmijësh) 
i punojn klikerët = 1. Kupton mirë: 2. Gjendet mirë 
s'ka kliker për atë! = Nuk është i aftë për të! 
iu ndoz klikeri! = Kuptoil Iu kujtua! 
kliker i dobët = Kur i thuhet tjetrit që është i paaftë 
kliker i prishët = Kur dikush është i paaftë 
i është prish klikeri = S'merr vesh, nuk e vret mendjen 
KLINASI m. anag. Asi kur të vesh klina 
KLINTON m. anag. Toni kur të vesh klina 
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KLLAPË í. 
kllapa = Shoqnia. 
kllap Jupiteri = S'ka lidhje me ambientin, nuk kupton 
KLLOSHAR m. 1. Mashkull i lehtë nga mendja: 2. Shprehje për t'i 
thënë tjetrit që je i paaftë: 3. Sharje 
KLM shkurt. Kalofsh mirë 
KOBRA f.l. Makinë e tipit të fundit: 2. Mësuese 
KOCKASTI (kuti) = sport. Kombëtarja e Kroacisë 
KOC - Makinë e tipit të fundit 
KOCIK m. Kortarë mishi, racion, porcion 
KOÇAN m. Organi mashkullor i burrit 
KODËR - E anashkalon biedën. fraz. fugën pi kodre n'kodër 
KODOSH m. 
kodoshi i shtetit — Spiun, tradhtarë 
kodosh djalë = Njeri i shkathët 
KUÇEDËR 7. 
koka e kuçedrave = Kanosje “Ju meshkujve vetëm koka 
e kuçedrave * 


KOKAINË f. 
kokaqe = nark. Kokaina 
koketa = Femra që kanë lidhje me shumë se një 
partner 


kok = shkurt. nark. Kokainë 
kokos = nark. Kokaina 
kokaz nark. Kokaina 
KOKË í. 
kokëtrash = përçm. Për kosovarët 
kokëmish = lloj sharjeje 
kokëbosh = Lloj sharjeje 
i ka rënë kokës me kalem = Është vetëdijesuar 
kokë mushke = lloj sharjeje 
kok's mirë — Puçërr e hidhët 
koktul — 1.Djalë budalla, jo i mençur: 2.Sharje 
KOKËRR í. 
kokërrzat e bakrit = sport. Kombëtarja e Zambisë 
kokrra debiles = Sharje 
KOLEKTIVI m. Shoqnia 
KOLERË f. t'raft kolerja = Sharje 
KOLIC f. Makinë e vjetër me të cilën është turp të të shikojnë 
KOLINOZ m. Lloj paste...Nga emri i firmes që i prodhon 
KOLONË m. ardhacakët të cilët me ndihmën e pushtetit asimilojnë 
zonët e populluara nga një kombësi tjetër. (G55). 
KOLOVICA f. anag. Kola kur të kallxon vica 
KOLYBE f. berbat kolibe = Nevojtorja 
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KOLLTUK m. 
kolltuk pasha = President 
kolltuk = anag. Tuki kur të kollet 
KOMANDANT m. 
komandanti = 1. Drejtori: 2. Organi gjenital i mashkullit 
na u bo komandant = Ai që do të jep urdhra, 
përgjegjës 
KOMARDARJA f. Jo e virgjër. “ika fut ujë komardarja. * 
KOMBËTARJA f. sport. Kombëtarja e Shqipërisë 
KOMPANI £f. 
kompania = Shoqëria 
X,Y e kompania = Ata që shkojnë verbërisht pas dikujt 
KOMPAS m. Vajza me këmbë jo të drejta 
KOMPJUTER m. 1. Djalë që ka diapazon 2. I zgjuar: 3. Nxënës i 
shkëlqyeshëm. 
KOMENTIM m. anag. Imi kur të jep koment 
KOMISION m. anag. Sioni kur të bie në komë 
KOMORAN m. anag. Rani kur të shkon në komo 
KOMUNIKIM m. 
komunikata = anag. Kata kur të shkon në komunë 
komunikejshën = stud. Komunikim 
KONDORËT m. sport. Kombëtarja e Meksikës 
KONCERTI m. Baret ku njihen vajza 
KONFERENCË 7. 
konferenca e Parisit = Baret ku njihen vajza 
i mban konferencë dikujt = I jep mend 
KONSUM m. Për marrëdhënie seksuale 
KONTRASH m. Person që vazhdimisht të kundërshton 
KONTINJER m. Makinë e vjetër me të cilën është turp të të shikojnë 
E KONZERVUAR mb. Vajzë e kaluar në moshë 
KOPAÇm. Prapanicë 
KOPÇEA Pordhë 
KOPERTINË f. vajzë kopertinash - Vajzë simpatike, që vishet bukur 
KOPIM vetv. kopijejshën = stud. Kopim 
KOPIL - 1. Idiot; 2. I dashuri, djali në gojën e vajzës 
KOPSHT m. 
qen kopshti = Njeri që as vetë nuk gëzohet as tjerët si le 
në kopshtin zologjik = Për burgun 
kopsht me lule = 1. Bota e seksit: 2. Klasa 
kopsht me fera = Bota e seksit 
KOPUK m. anag. Ujku që të kop 
KOQE í. 
koqja e mirë = euf. Lloj sëmundje te gishtërinjtë 
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koqevar = përçm. Për kosovarët 
koçe bole, = Testikulet 
KORASON m. Zemra 
KORE í. I fëlliqur 
KORR kal. eka korr elbin = euf. (Prilep). Që është afër vdekjes 
KORRIDOR m. anag. Kori kur të këndon me dorë 
KORRUPTUSIT m. Politikanët 
KOS m. e boni detin kos = Kurrë asnjëherë 
KOSË f. 
i jep kosës = 1. Djalë në modë: 2. Gënjeshtar i madh 
ngrini këmët se zu të kosajte — Flet gënjeshtra 
i ep kosës = I jep rëndësi, e fryn më tepër sesa duhet 
i dha kosës = Është jashtë rrjedhës, jashtë bisedës 
KOSTUM m. 
jazëk kostum = tur.përç. Rroba banjo 
edepsez kostum = tur.përç. Rroba banjo 
pisllëk kostum = tur.përç. Rroba banjo 
KOTEC m. 
kotec = anag. Ai që ec kot 
kotare = Burg 
KOTULLAÇ m. Gjarpër 
KOVAÇËT m. iron. Metaforë që studentët përdorin për të ironizuar 
studentët e inxhinierisë mekanike 
KOHË f. 
humbje kohe = Shkolla. 
kalimi i kohës së lirë — Shkolla 
i ngarendet me kohën = Modern 
i kohës = Modern 
ec me kohen = Është me kohën 
OXHAK m. Pa flokë 
KRANDE f. nark. Lëndë narkotike (hashashi, kanabis dhe marihuanë) 
KREJZI — 1. Është me kohën: 2.Femër moderne me tatuazhe 
KREHAT kal. 
e kapën kah vjedh e krehatën pak = E rrahën 
krehatur mb. = E rrahur 
krehur mb. = I rrahur 
KREH kal. të krehësh - Të kontrollosh 
KREK m. nark. Drogë që e përdorin më të varfrit 
KRETEN m. 
kreten = 1. Idiot; 2. Merret me punë të pista 
tenkre = Shtrembërimi i fjalës kreten 
KRIMINEL - Merret me punë të pista 
KRIP f. të kripur = Numrat prefikse të shtrenjta të telefonisë 
KRIS jokal. 
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I krisi më duket! = Lëshoj gaze me zhurmë 
krismë = Pordhë, kopçe 


KROKODIL m. 
krokodili = 1. Djalosh i shëmtuar; 2. Mësuese. 
krokodillja = Femër e shëmtuar 
vjen krokodili = Vjen profesori 
krokodil = anag. Kroki kur të rrezitet në diell 
KROS m. Pa flokë 
KRUA m. 
kroi = Baret ku njihen vajza 
krua = Organi mashkullor i djemve të vegjël 
KRUAJ kal. 
kruaj = euf.Rrah 
ka qejf me u krue me djalë të ri = Me synim të caktuar 
kruar mb. “euf. Irrahur 
krueme mb. = euf.E rrahur 
KRUSHKË f. krushkë = euf. Prapanicë 
KRYE í. 
ka kryje = I zgjuar 
krye shpatuke = Mësuese 
kryemadh = Nuk kupton, s'ka asnjë lidhje me ambientin 
i ka mbirë bari mbi krye = euf. Vdiq. (Shkurtaj 
2003:247) 
kryekërcemi = Organi gjenital i mashkullit 
KRYEMINISTËR m. anag. Ministri që u rri mbi krye ministrave tjerë 
KRYEPLAK m. anag. Plaku që të hip në krye 
KRYETAR m. 
kryetari i shtetit — Prindërit 
kryetar i fëmijëve = Drejtori 
KRYEQYTET m. 
blutë e kryeqytetit = sport. Tifozët e SK Dinamo 
kryeqytet = anag. Qyteti që rri në krye të vendit 


KTHESË f. 
kthesa 1809 = Vajza me këmbë jo të drejta. 
kthesa e kamzës = Vajza me këmbë jo të drejta. * Më 
mirë të mos dalësh nga shtëpia kur je si Kthesa e 
Kamzës.“ 

KTHJELLË f. Ai që vran e kthjellë = euf Zoti 

KUÇEDËR f 


kuçedra = euf. Mësuesja 

erdhi kuçedra = Erdhi mësuesja 

edra = shkurt. Kuçedra, për dashnorët e tmerrshme, ose 
gratë që të hanin çaçkën e syrit 
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KUÇKË f. Femër me rroba që e tregojnë gjysmë të zhveshur 
KUJDESTAR m. 1. Prindërit. 2. Roja civile e shkollës 
KUKËS m. thangërt kanibali i Kukësit = Sharje 
KUKULL í. 
kukulla ime = 1. Makinë e tipit të fundit ose makinë e 
bukur: 2.Vajzë simpatike, e mirë: 4. Mësuese 
toç kuklle = Idiot. Oho, ti je Toç kukulle plako- po hë si 
vajti” 
rri si kukull = Nuk ndihmon në asgjë 
KUKUNARE fí. euf. Organi gjenital i fëmijëve (vajzave) 
KUKUNË f. euf. Organi gjenital i fëmijëve (vajzave) 
KUKUVAJKAT sport. Tifozët që përkrahin KF Bylis nga Ballshi. 
KULAQ m. 
ia gatuaj kulaqin = euf. E vrau (Jashari 1975:138) 
kulaqi n'diell = Fekale, muti (Prilep) 
KULIC m. Makinë e vjetër me të cilën është turp të të shikojnë 
KULTURË í. 
i kulturumi = Djalë i respektueshëm nga shoqëria 
kulturmadhi = Djalë i respektueshëm nga shoqëria 
KULUMBRI í. 
kulumraja = Vajzë simpatike, e vogël. 
bukuroshe kulumri = Vajzë simpatike, e mirë 
kulumreja = Organi seksual i fëmijëve (femrave) 
KULETË f. 
luketa = anag. Kuleta 
kuletër = Person që nuk e mban sekretin 
kuleta = anag. Eta kur të vesh kule 
KULL ndajf. 
kull 1.Vajzë simpatike: 2. Shkëlqyeshëm, në rregull. 
KULLER m. (term i përdorur nga të rinjtë) 
kuller pa brek = Djalë në modë, por i paarsimuar 
Iluker inv. Kuller 


stil kullerash = Pantallona me pjesë të rrjepura 
kuller = anag. Atij që vishet në kule e qet kerrin në lerë 
kuller = 1.Që vishet bukur; 2.Që tërheq vëmendjen 
kullerka = 1.Femër moderne me tatuazhe: 2. Të rinj që 
frekuentojnë shpesh diskotekat, pub-et 
KULLOT kal. 
me kullotë në livadh të huajz Shkon me gruan e 
tjetërkujt 
pakullotur = Që s'ka hyrë në marrëdhënie dashurie 
KUMBARË m. 
kumbar = euf. 1. Gjarpri: 2. Ujku 
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kumbareshë — Dhelpra 


KUMBANË f. kumbanë = euf. Herdhe 
KUMBULL m. 1. Vajzë simpatike, e vogël: 2. Vajza apo djem, 
gjimnazistë të ndarë në klane me simbole të 
frymëzuar nga emrat e shkollave nga vijnë 
KUNGULL m. 
kryekungull = Për atë që nuk kupton asgjë, kokëtrashë 
kryen si kungull = Pa flokë 
KUPË 7. 
për ta pi në kupë = Vajzë simpatike, e mirë 
kupa e leshtë = Organi gjenital i femrës 
E KUPTOVA kal. E përvetësova 
KUQ (i) mb. 
buzëkuqmustaqezi = Organi gjenital i femrës. 
demat e kuq = sport. Tifozët e KF Partizani nga Tirana. 
djajtë e kuq = sport. Tifozët e KF e Mançester Junajted 
dragonjtë kuq e zi = Tifozët e KF Flamurtari -Elbasani 
e kuqe = nark. Lëndë narkotike (hashashi, kanabis etj). 
e kuqja = nark. Heroina 
faqekuq = Katundar 
flota kuq e zi = sport. Tifozët e KF Flamurtari - Elbasan. 
i kuqi Shprehje përqeshëse 
ia kuqi = la hoqi një vërejtje të rëndë 
kokëkuq = penis. binte bora malevekokëkuqi 
shalëveru lodhe, loço, u lodhe”sa herë hyre e sa herë 
doleft'u morrin mendtë e volle. “FE 
kuq e zinjtë = sport. Kombëtarja e Shqipërisë 
kuqebardhit = sport. Kombëtarja e Indonezisë 
kuqeblutë = sport. Tifozët e KF Vllaznia nga Shkodra 
kuqeblutë e Shkodrës = sport. Tifozët e KF Vllaznia nga 


Shkodra. 
kuqezinjtë = sport. Kombëtarja 
kuqezinjtë e Jakovës = sport. Tifozët e klubeve 


Vëllaznimi që veprojnë në Gjakovë 
lëshoj boja e kuqe = Periodat (menstruacioni) 
lëshon boja e kuqe = Periodat (menstruacioni) 
lishoj boja e kuqe = Menstruacionet 
ngjyre kuqe u derdh = Menstruacionet 
të kuqet = Periodat (menstruacioni) 
të kuqtë = sport. Kombëtarja e Kilit 
teshat e kuqe = Periodat (menstruacioni) 
furia e kuqe = sport. Kombëtarja e Spanjës 
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KURAFTE f. iron. Primitive (nga shprehja e shpeshtë e romëve në 
Kosovë, e fituar nga shipja “ku rraftë, mos u vraftë”- 
aspak nuk më intereson). Psh. Kurafte teknikë — teknikë 
primitive. 

KURDIS kal. 

e kurdisa = E përvetësova. E përgatita për veti 
kurdisin plane = Organizojnë komplot 

KURDISUR mb. 
ishte i kurdisur = I nxitur, a i shtyrë nga dikush 
lojë e kurdisur = Ndodhi me paramendim që më parë 
mbledhje e kurdisur = Ndodhi me paramendim 
zgjedhje të kurdisura = Ndodhi me paramendim 

KURUMUT rm. Pa flokë 

KURVË f. 
kurvë = 1.Femrat e përdala, prostitute, 2. Për femra që 

kanë lidhje me më shumë se një partner 
kurvar = Merret me punë të pista 
extrakarakurvë = euf. Për grua prostitute 
kurvetink = Për grua prostitute 

KUSHËRI m. 
kusho = shkurt. Për kushëri (Lloshi 2001: 175) 
kusheri = anag. I riu kur të bëhet me kushë 

KUSHTRIM m. anag. Kusha kur të kallëzohet trim 

KUTI f. 
kuti me rrota = Makina, vetura 
kuti me kollca = Makina, vetura 
kuti votimi = Femrat e përdala, prostitutat 
i mbyllur në kuti = I veçuar nga të tjerët 

KUVEND m. 
kuvendi special = Klasa. 
kuvend lajthish = Punë e fshehtë, fshehurazi 

KY për.def. burri, bashkëshorti për gruen 
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LA KOSTA Kur një iri ose e re vishet me rroba firme. 
LAB m. 
lab = inv. Bal (me kuptimin fshatar për person të 
prapambetur, që nuk ec me kohën) 
labicë = inv. Balicë (me kuptimin fshatar për person të 
prapambetur, që nuk ec me kohën) 
labuc = përçm. Emërtim për banorët e Labërisë. 
labinot = anag. Labi kur të bën not 
LAC = inv. Bal, balicë (me kuptimin fshatar për person të 
prapambetur, që nuk ec me kohën) 
ai është lac = Fryhet kot së koti 
lacek = Klitori 
LAGUR mb. i laguri = Djalë budalla, jo i mençur 
LAGDA f. Vajzë simpatike, e vogël 
LAGUNARËT sport. Tifozët që përkrahin klubet sportive nga Lushnja 
LAFSHË f. = Kathic 
LAHEM vetv. 
do lahem = Marrëdhënie seksuale 
lyhet e lahet = Që nuk tregohet i sinqertë 
LAJ kal. 
lajti lesh ajo punë = Ka përfunduar si punë 
të lan e të lyen = Pas krahëve të bën të keqen 
laje gojën mirë! = Matu mirë para se të flasësh 
ta laj makinën = Marrëdhënie seksuale 
ka larë = Vajzë e kaluar në moshë 
LAJKATAR m. 
lajkatar i madh = Ai që bën lajka dikujt për përfitim 
fjalë lajkatare = Fjalë jo të vërteta 
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LAKËR í. 
bure lakrash = Trashje 
laknaxhi = përçm. l. Banorët e Alldançes - Krushevë, 2. 
e Bogovoinës - Gostivar: 3. Reçicës - Tetovë 
ka he në lakna - Është jashtë rrjedhës, jashtë bisedës 
si bure me lakna = Shtatëzënë 
si qyp me lakna = Shtatëzënë 
LAKURIQËT m. Policët 
LALË f. 
lalbukur = euf. Kunati. (Arbëreshët e Italisës) (Domi 
1986: 108) 
lalushi = I dashuri 
LAMAT f. sport. Kombëtarja e Bolivisë 
LAMBURXHINI Makinë e tipit të fundit ose makinë e bukur, e madhe 
LAPER mb. 
djalë laper = 2. Leckaman, 2. shar. Që sillet rrugëve 
grua lapere = Grua e modës, por pa edukatë 
LAPSI m. nark. lëndë narkotike (hashashi, kanabis dhe marihuanë) 
LARAMAN m. 
laraman = euf. LLoj gjarpri helmues me lara. 
laramanlivadh = euf. Për gjarprin 
larosh = euf. Për gjarprin 
LARG ndajf. 
larg ije = Shprehje për t'i thënë tjetrit që je i paaftë 
largkëtej = euf. Djalli. (Osmani & Pepa 2000:125) 
largneshi = 1. euf. Djalli: 2. euf. Ujku 
largqoftë = euf. Djalli 
largqotfti = euf. Djalli. (Osmani & Pepa 2000:125). 
qoftë larg nesh-euf. Vdekja. (Myzeqe) (Nushi 1974:318) 
qoftëlargu = 1. euf. Djalli: 2. euf. Ujku 
ai qoft larg = Sëmundje foshnjash me të fikët, Epilepsia 
largqoftë = Euf. Për sëmundjet mendore 
i erdhi ajo qoftlargëta = Prishem mendsh 
LARGOHEM vetv. 
largohem = luaj mendsh, çmendem 
larguar = Iluajtur në mend 
LASHTË ndajf. 
i paske të lashta = I paske rrena, po na rren 
e lashta = euf. Epilepsia. (Xhuvani 1986: 152) 
lashta — Gënjen i paske të lashta, i paske rrena 
E LARTË mb. vajzë e mirë 
LAVAZH m. 
lavazh“ Për fjalën seks 
lavazhier = Person i rëndomtë 
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LAVIRE f. lavire = 1. Femër moderne me tatuazhe: 2. Femrat seksi: 
3. Femrat e përdala, prostitutet 

LAZNECKA f. Vajzë që mbahet si e bukur 

LETH m. Organi gjenital i femrës 


LEGEN m. 
Paska legen të mirë kjo vajzë = Prapanicë 
derdimen legen “ tur.shak. Analfabet 
legen materniteti = Sharje 

LEJDI vjen lejdi = Vjen mësuesja 

LEK m. 


lekist 1 lektiste = Shkon pas parasë. 
lekngrënëse bushtër = Numrat prefikse të shtrenjta 
do nxjerr leksin nga burgu = Do shkoj të marr lekët 
leku i madh = sport. Futboll 
pesëlekëshi — Prapanica 
dylekësh = Plumb. E ka hallall dylekëshin në lule të ballit 
i dha gjysmën e lekut = euf. E vrau. (Shkodër) 
fluturon leku = Harxhim i shpejtë i parave 
LEKSIKON m. anag. Leka kur të bëhet si kon 
LEJLEK m 
lejlek = Femër e hollë dhe e lartë 
silejlek = Djalë i lartë 
LEOPARDËT m. 1. sport. Kombëtarja e Bruneit: 2.sport. Kombëtarja e 
Kongos 
LEMZË f. Organi gjenital i femrës 
LENDINË f. lendinë e papunuar = Që nuk merr vesh 
LEPUR m. 
lepër mashkull = Kur një i ri/e re vishet me rroba firme 
lepur = përçm. Emërtim për banorët e Muzeqesë 
lepurushi = I dashuri 
LEQAKOJ vetv. shihe si leqakon = Rrej, lari 
LEQENIK m. Lungë që u del qeve në qafë 
LESH m. 
lesh = 1. Djalë budalla: 2. Sharje 
leshi i qullit = përçm. Emërtim për banorët e Lezhës 
leshkorre = euf. E vejë. (Kurvelesh) (Totoni 1971:97) 
la leshtë = Punoi gjatë 
o lesh i dredhur = Sharje 
ke ik për lesh bubi = Sharje 
LESHTË f. 
i ra e leshta = euf. Epilepsia. (i ra e leshta) 
ka lënë leshtë në këtë punë = Pedagogut që i kanë rënë 
flokët 
LETOJ kal. 
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letoj = la mbath, largohem, lezmoj 
ka nisë me u letue pleqnia bukur fort = Plak, rrokat 
LEVË f. Djalë i fuqishëm 
LEVENCK f. Një rrobë e blerë me çmim të lirë, por që pretendohet 
të jetë firmë e njohur 
LEVIS m. 
levis = nark. 1. Ekstazë; 2. Të rinjtë që vishem modern 
leviska = Ekstazë 
LEZET m. 
lezetja = Vajzë simpatike, e mirë 
e lezetshme = Vajzë simpatike, e vogël 
të lezetshme = Femrat e bëshme, seksi 
llastik lezet = tur.shak. Për prezervativin 
lezet hava = tur.shak. Për aeroplanin 
kallaballëk lezet = tur.shak. Orgji 
LË kal. 
na la = euf. Vdiq. (Çabej 1977:23) 
lëfsha = Ish e dashura. 
të lanat = Periodat (menstruacioni) 
LËKURË f. 
lëkur derr = përç. Emërtim për banorët e Mirditës 
lëkur zi =përç. Emërtim për banorët e Korçës 
LËMOJ kal. 
lëmoj = Rrah 
lëmuar = ndajf. Rrahur 
i limuar = Homoseksual 
LËMENJ m. e lëmenjve = euf. Për grua prostitute 
LËNG m.. 
lëng burrash = Alkool 
lëng elbi = Alkool 
lëng i shijshëm = Alkool 
lëng shelgu = Alkool 
lëng trëndafilash = Alkool 
lëngaç “Djalë i modës, por paedukatë dhe i paarsimuar 
LËVRON jokal. ja lërofsha nënën = Sharje 
LËVIZ kal. 
lëvizës = Makinë 
lëviz bishtin = Nuk ka qëndrim të mirë moral 
LIBERO f. (nga ita. Libero i lirë) 
libero = sport. Qendërsulmues, i lëvizshëm në futboll 
LIBERTAS m. anag. Tasi kur të ndërrohet me libër 
LIDERËT m. Prindërit 
LIDH kal. 
pa lidhje = E rëndomtë 
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LIG mb. 


LIA f. 


ja lidh nalt =Që e mban veten për vajzë të bukur 
ja ka lidh komët = Është e dashura/ i dashuri i asaj 


liga e keqe = euf. Epilepsia. (Zymberi 1981:189, 163). 
në vend të lig = euf. Në organet seksuale të mashkullit 
lig = I një cilësie të keqe 

i lig = Njeri negativ. 


lija e derrave = euf. Lia. (Ibrahimi 2007:110) 
lija e pableme = euf. Li e pa vaksinuar. (Hot) 
lija madhe = euf. Lia. (Ibrahimi 2007:110). 
lia e miri = euf. Lia 


LILIPUTI m. I thonë një pedagogu trupvogël 
LIMUZINË f. Makinë 


LYP kal. 


LIQE m. 


e lipën me zor = fol. Është për t'a rrahur 
ia pyla = inv. la lypa. Shprehje mes gjinive 


liqenoret-sport. Tifozët që përkrahin KS nga Pogradeci 
liqen = anag. Qeni kur të merr li 


LIMANET m. sport. Kombëtarja e Qipros 
LIRIDON m. anag. Doni kur të don me pas liri 
LIROHEM vetv. 


LIDHJE f. 


LIVADH m. 


LITAR m. 


shko lirohu = euf. Kryerja e nevojës personale 

u lirua gruaja (nusja) = euf. Lindje. Bëj fëmijë 

shkoj të lirohem 1. Marrëdhënie seksuale: 2. Nevojë e 
madhe 

u lirua nga bara = Jo e virgjër 


s'ka lidhje = Që nuk merr vesh, nuk kupton 
s'ka lidhje me centralen = Nuk merr vesh me 


ambientin 
s'kapën lidhje me centralen = 1. Nuk është i përfshirë: 


2. Djalë që përpiqet të jetë në modë, por i paedukuar 


livadh, i = 1. Është budalla: 2. Shprehje për t'i thënë 
tjetrit që je i paaftë: 3. Shkolla.: 3. Njeri mendjelehtë 

laramanlivadhi = euf Gjarpëri. (Dedi 1973:192) 

e ka kullotë livadhin = euf. I ka hëngër të mirat e jetës 


e hurit dhe e litarit = euf. Për grua prostitute 
e kapi me litar veten = U martua 


LIZGANJOCI euf. Gjarpëri. (Mat) (Osmani & Pepa 2000: 125) 
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LNGATA f. 


LOGOR m. 
LOÇKA f. 
LODËR í. 


LODHJE 7. 


LOGIT kal. 
LOJË f. 


LOK m. 


lngata e thatë euf. Turbekulozi. (Velipojë) (Osmani & 
Pepa 2000:126) 

Klasa 

1. I dashuri, 2. Ka fizik të mirë. 


lodër = Herëkeqe, verrëkeqe, lore. 

i ra lodërza = euf. Epilepsia. (Çabej 1982:53) 

luan lodrën e dikujt = Përzihet në punët e dikujt 

lodroj kal. = Përdor një femër. 

e gjet shpinë të lodrueme prej hajnave = Që është 
lodruar 

lodre modhe = Shtatëzënë 


e palodhshmja = Për femra me shumë partnerë 
kjo qenka e lodhme = Për një femër të lëvizshme. 
i lodhur = Djalë budalla, jo i mençur. 

e ka zanat me logitë ka pak = Gënjen 


loja luftash = Klasa 
këndi i lojrave = Klasa 


Emërtim për banorët e viseve malore të njohur si malësor 


LOKOMOTIVAT f. sport. Kombëtarja e Çekisë 
LOLE f. 1. Djalë budalla, jo i mençur, 2. Njeri mendjelehtë 
LONDON m. anag. Lonit kur të ja don 


LOPË f. 


grazhd lopësh = 1. Klasa në shkollë: 2. Burgu 

lopë holandeze = Lloj sharje 

lopa = 1. Femër e shëmtuar, 2. Femër seksi: 3. Trashje. 
4. Dopio gjashta në lojën e dominos; 5. Gjoksi i një 
vajze me përmasa të mëdha 

lopë shteti = Për gjoksin me përmasa të mëdha. 

lopthi = Seks. I pëlqente shumë kur ai ia bënte lopthi. FE 

me ra në ka lopa = euf. Me u ethë, me u bërsi. 

stallë e lopëve në krye me mëzatin = Klasa 


LOQET f. euf. Testikulet. (Shkodër) (Osmani & Pepa 2000: 126) 
LOREK m. Organi gjenital i femrës 


LUAN m. 


luan = Djalë i fuqishëm 

luanesha = Femrat e bëshme, seksi 

luanët = sport. Kombëtarja e Bullgarisë 

luanët bardhe-kaltër = sport. Tifozët e KF Shkumbini. 
luanët e pazbutur = sport. Kombëtarja e Kamerunit 
luanët e Terangës = sport. Kombëtarja e Senegalit 
luanët persik = sport. Kombëtarja e Iranit 
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tre luanët = sport. Kombëtarja e Anglisë 
LUAJ jokal.. 
të luaj tenis = Marrëdhënie seksuale 
e luan gishtin = Nxit dy vetë kundër njëri - tjetrit 
asht kah luen me shpirt = Është shumë i sëmurë 
ta lufsha nonën = Sharje nga burrat 
ta lujfsha gruen = Sharje nga burrat 
ta lufsha kurvën ho... = Sharje nga gratë 
ta lufsha orospajën = Sharje nga gratë 
ta lufsha taj = Sharje nga gratë 
ta luj at ma tmjarin e shpajës = Sharje nga gratë 
ta luj orospajën = Sharje nga gratë 
LUBIA euf. Qenie mitologjike. (Çabej 1961:89) 
LUC m. 
luci = euf. Organi gjenital i meshkujve 
lucat = euf. Përdor një femër 
lucatës = euf. Granues. Asht bukur d lucatës ky shefi 
LUFKE f. euf. Për grua prostitute 


LUFTËTAR m. 

luftëtarët e guximshëm = sport. Kombëtarja e 

Namibisë 

luftëtarët = sport. Kombëtarja e Zimbabves 
LUGË f. 

lug = euf. 1. Organi gjenital i femrës; 2. Prapanica 

sytë në tavan lugën në birjan = Po devijon 

ka ardhë vakti ti ndajnë lugët = Mospajtime familjare 
LUGAT m. 


lugati i madh = Drejtori 
lugatka = 1. Vajzë e shëmtuar; 2. Mësuese 
lugati = Prindëri 
lugat i çuditët = Ofendim që dëgjohet midis burrave 
LUKATEM vetv. me u ba me lukatë = Të bëhesh për dru 
LULE f. 
da lule = Motra e madhe që ka emrin i cili përshtatet 
ose sadopak ngjanë me fjalën lule 
i flladit lulet = I jep rëndësi, e fryn më tepër sesa duhet 
ishte me lulet = Kishte menstruacionet 
kopshti me lule = Klasa 
lubardhë = Kafshë e egër dhe e shpejt mishngrënëse 
lule = euf. Testikulet. (Lulet e dashit) (FGJSSH 1981) 
lulëbardhë = Kafshë e egër mishngrënëse, e shpejtë 
lulëkuqe = euf. Menstruacionet. (FGJSSH 1981) 
lulelulja = euf. Organi gjenital i femrës 
luleshtrydhet = sport. Kombëtarja e Katarit 
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LUME f. 


LUMË m. 


LUMTURI 7. 


LYP kal. 


lulet = 1. euf. Menstruacionet: 2. euf. Testikulet 

lulet e jetës = Fëmijët. 

lulëz— Kafshë e egër mishngrënëse, shumë e shpejtë 

lulja e merr = euf. Plasja e bagëtive. (Lurë) 

lulja e mirë = euf. Plasja e bagëtive. (Mat) 

lulja e vyshkur = Ish e dashura 

lulohem = Thinjem 

mbaje pak sa të mbledhim ndonjë lule = Thuhet gjatë 
udhëtimeve të gjata në grup 

me mbledhë lule = Të bësh ujët e hollë në natyrë 

paske nisë me u lulue mirë = Thinjem 

shkoj për të mbledhur lule = Bëj urinën 

lulja = Organi seksual i fëmijëve (femrave) 


lume = euf. lia. (lia e zezë Veri, Arëreshët e Greqisës) 
e preu e lumja = euf. Lia 

të lumet e natës = euf. Zanat. 

i doli e lumja = euf. Lia 

lumi = euf. Zoti 

lumnueshmi = euf. Zoti 

i lumnuemi = euf. Zoti 

lumnia = euf. Zoti 

lumtuni = euf. Zoti 


ai i lumit = euf. Shejtani (FGJSSH 2001). 
lumadhi = stud. Pedagog tepër i qetë dhe i butë 
lumjan hesapi = përçm. Emërtim për banorët e Dibrës 


lumni = euf. Zoti 
lumtuni i dy jetëve = euf. Zoti 


me ta pyl = inv. (Me ta lyp) për të kërkuar 
lypuroj = Shkoj me një femër. 
lypjani = anag. Jani që lyp 
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LLAÇKË f. 
llaçkaz Grua a vajzë budallaqe 
Ilaçk madhi = Burrë a djalë budalla 
mshele Ilaçkën = Mbylle gojën 
LLAF m. 


Ilaf = Fjalë për të dashurin që dëgjohen nga femrat 
Ilafator = Djalë që ka diapazon dhe di të bisedojë 
Ilafatore = Spiun, person që nuk mban sekretin 
pisallafe = Fjalë të ndyta, amorale 
LLAFAZAN m. 
Ilafazan =1.Djalë me pretendime 2. Ai që di të bisedojë 
llafazane = Vajzë me pretendime 
llafazan hajvan = Mësuesi 
LLAMARINA f. anag. Rina kur ta ndez llambën 
LLAMBURXHINI m. nark. Ekstazë 
LLAP f. 
Ilapore = stad. Puthje me llapë 
llapatan = Organi femëror i gruas 
llapist = Mashkull të cilit i pëlqen t'ia lëpijë femrës me 
gjithë hyrjen e vaginës. Sa herë që shihte ndonjë 
mashkull interesant ajo pyeste veten nëse ishte llapist 
apo jo! FE 
LLAPJAN m. anag. Si i thonë janit kur të shkon në llap 
LLASH m. na u llash trapa = U mërzitëm duke pritur 
LLASKA f. Për gjoksin e një vajze në përmasa të mëdha 
LLASKUC m. Sharje për të thënë sa i trashë që je 
LLASTËK m. 
llastëk = Çamçakëz 
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shyqyr llastik = Kondom. 
sagllam llastik = Kondom 
Ilastyk = Katundar 
LLEJDI Mësuese 
LLICA m. Shprehje të vardisjes dhe të komunikimit mes gjinive të 
ndryshme. 
LLOFKAT f. = Menstruacionet 
LLOKUM m. 
llokumi =1. Djalë simpatik; 2. i dashuri; 3. vajzë 
simpatike; 4. organi gjenital i femrës 
llokum i vogël = Vajzë simpatike, e vogël. 
llokum me arra = I dashuri; 2. Djalë simpatik, i mirë 
LLOSH m. 
Ilosh = I trash nga mendja 
djalë llosh = Që s'kujdeset për veshjen e vet 
LLOZ m. Organi gjenital i meshkujve 
LLUÇKAN m. Person qe han pa kontroll dhe shumë 
LLULLË f. 
Ilullë = Organi gjenital i meshkujve 
Ilullak = Organi gjenital i meshkujve 
më fal se të fika Ilullën = iron. Më fal se të bezdisa 
LLUSTER m 
Illuster = Pa flokë 
Ilusto = Pa flokë 
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MACË b 


macja = Mësuese 
me ra në maçorr macja = euf. Ndjekje, dëbim 
e rmofsha macën e kojshis = Lloj betimi 


MAÇARUNGË í. = euf. Organi gjenital i meshkujve 
MADH (i,e) mb. 


MAFI f. 


MAGAR m. 


ai i madhi = Drejtori 

ajo e madhja= Jashtëqitja e njeriut 

e madhja = Mësuese 

e të madhin = euf. Vdekja 

i madhi = 1. Djalë i respektueshëm; 2. Drejtori 
i madhi i katundit = Drejtori 

i madhnuemi = euf. Zoti 

madhësia fizike = Mësuese 

madhi = euf. Zoti 

madhi i jetës= euf. Zoti 

madhnia= euf. Zoti 

nevoja e madhe = euf. Nevojë personale 
tatë e madhe = Femër e shëmtuar 


mafia = Shoqnia 
mafiozo = 1 aftë, i gjindshëm. 
mafishe = Squlls 


magar = Djalë që përpiqet të jetë në modë 
magari = Malok, me kuptimin i trashë 


MAGAZIN m. Prapanicë 


MAGJUP m. 


magjup = I dashuri, djali në këngët e dashurisë 
pamuxhi = inv. Maxhup 
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MAHI f. 
mahi = Rrenë, e thatë 
mahitar mb. = Rrenacak, gënjeshtar 
mahitare mb. = Rrenacake 
MAHER m. 1. Rrenacak i aftë: 2. Mjaft i suksesshëm në punë 
MAJMUN m. 
fytyrë majmuni = Ajo që është me fytyrë të shëmtuar 
majmun =1. Idiot; 2. I shëmtuar; 3. Leshtor; 4. Truprojë 
majmuni = anag. Uni kur të bëhet i majmë 
majmun cirku = Lloj sharjeje 
majmunçe = Shenja“@” që i ngjan bishtit të majmunit 
majmunët = Policët 
majmuni shkaft = Mallkim 
majmunka = Mësuesja 
rrjep majmunin = Masturbim 
surat majmuni = Lloj sharjeje 
turi majmuni = Lloj sharjeje 
MAJTABXHI mb. Shakaxhi 
MAKARONE í. 
makarona = Vajza me këmbë jo të drejta 
makaronxhi = përb. Italian 
MAKEDONOID m. Etnonim për maqedonasit që pretendojnë se janë 
pasardhës të maqedonasve të vjetër 
MAJUC m. Organi mashkullor i burrit. 
MAKIATO f. anag. Ato që shkojnë në kafe me makin 
MAKINË f. 
makinë = I shpejtë në punë 
t'shtypt makina pa targa = lloj sharjeje 
ta laj makinën = Marrëdhënie seksuale 
makineria = sport. Kombëtarja e Gjermanisë 
makineria manshaft = sport. Kombëtarja e Gjermanisë 
MAKULIC m. Person i rëndomtë 
MALER m. Mashkull i lehtë nga mendja 
MAL m. 
ai i malit = Ujku 
i malit = Katundar 
er mali = Njeri mendjelehtë 
malisheva = anag. Sheva kur të kalon kah mali 
malok = anag. Oki kur të del në mal 
MALËSOR m. 
malësor = Katundar 
malësork = Vajzë e cila përpiqet të jetë në modë 
malësorkë faqekuqe = Vajzë e cila do të jetë në modë 
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malsorçe: Të folurit e zakonshëm e të gjithë fshatit 
(Shkurtaj 2003:211) 
malësori = euf. Për diplomat në R. Shqipërisë 
malësorët = 1. sport. Kombëtarja e Armenisë: 2. përçm. 
Për banorët e Gostivarit 
MALOK m. 1.Katundar: 2. përçm. Për kosovarët, 2. Emërtim për 
banorët e viseve malore të njohur si malësor 
MALLKUAR mb. 
i mallkuari = euf. Djalli, Shejtani (Kostallari 1972:176) 
i mallkuemi = euf. Djalli, Shejtani (Çabej 1977:21) 
MALLI ndajf. 
mallisht = nark. Ki që merr drogë 
mallçe = Djalë në formë përkëdhelëse 
mallist = Sharje 
MAMBOT m. sport. Kombëtarja e Mozambikut 
MAMI 
ik shko te mami = Sharje 
çun mami = Sharje 
MAMKA f. Femrat që konsiderohen si të përdala, prostitutë; 2. 
Femrat e bëshme, seksi 
MAN m. njeri 
MANAFERRË f. Mana kur të shkon në ferr 
MANIKENE f. 
maniken = Djalë në modë, që vishet bukur 
manikenja = Mësuese 
vjen manikenka = Vjen profesoresha 
MANDATARI m. anag. Ariu kur të bëhet me mandat 
MANËKI anag. Makinë 
MANGUP m. Merret me punë të pista 
MANGELLA f. Për romët 
MANILË f. euf. Organi gjenital i meshkujve 
MANJAK m. 1. Djalë pa personalitet: 2. Idiot; 3. Për djemtë me 
shumë partnere 
MARTESË f. fati i martesës = Shkolla 
MARICË f. hajd. Furgon polici për transportimin e personave të 
dyshuar 
MARIFET m. Marisë kur ta bon fet 
MARINARËT m. sport. Kombëtarja e Qipros 
MARIZA f. Marisë kur të lyp izë 
MARKET m. anag. Eti kur të prodhon një markë 
MARMELADË f. anag. Ai që vjen me të marr me lade 
MARS m. 
ka ra prej Marsi = Person që nuk mund të gjendet në 
jetën e vërtetë 
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është prej Marsi = Që nuk merr vesh s'ka asnjë lidhje 
me ambientin, nuk kupton 
MARSH m. Djalë pa personalitet, i urtë 
MARUÇK f. Njeri trupvogël 
MARR kal. 
e mora = E përvetësova 
e mora shokun tim = Nota kaluese 
e morra vesht = E përvetësova 
mos e merr përmbi vete =I kallëzohet dikujt shembull i 
pakëndshëm. 
MARRE ndajf. marre = Pjesë intime e trupit 
MASTIKfA QÇamçakëz 
MASKARALLËK m. 
maskarallëk qitap = Gazetë 
maskarallyk = Ngjarje e trazuar 
MASHALLAH ndajf. 
mashalla shisharka = Ananas 
mashalla pendrek efendi = Njësia speciale 
mashalla limun = Grejpfrut 
MASHTRIM m. anag. Trimit kur ta prek gacën me mashë 
MATANË ndajf. Përtej kufirit, në vendin fqinj 
MATARAK m. euf. Organi gjenital i meshkujve 
MATAROSH m. euf. Organi gjenital i meshkujve 
MATRAFELLË f. euf. Organi gjenital i femrës 
MATRAKULLË f. euf. Organi gjenital i meshkujve 
MATRAPIK m. euf. Organi gjenital i meshkujve 
MATIQAN m. anag. Mati kur të qan 
MAXHUP m. 
maxhup = 1l. përçm. Për romët; 2. Ata që s'punojnë 
maxhupët = përçm. Banorët e Forinës — Gostivar 
MAZHGULL m. euf. Organi gjenital i meshkujve 
MAZLLUM m. euf. Organi gjenital i meshkujve 
MBAHET vetv. 
ai që mbahet = Djalë që përpiqet të jetë në modë 
mafsha = Vajzë që e mban veten të bukur 
MBAROI euf. 1. Vdiq; 2. E kreu punën. 
MBES jokal. 
e mbetët = Vajzë e kaluar në moshë 
mbetura = Eshtrat e dikujt 
MBËRIJ kal. 
s'mrëjhet = Djalë simpatik, i mirë 
s'mrihesh taj = I paparë 
MBLEDH kal. 
ja mledh kot = Djalë me pretendime 
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ia mblodhi = Marrëdhënie seksuale 
MBËRTHEJ kal. shaj 
MBËSHTETUR ndajf. anag. Që është duke fjetur pak 
MBRAPSHTAN mb. anag. Tani kur të bëhet i mbrapsht 
MBRETI m. Djalë i respektueshëm nga shoqëria 
MBRËMJE í. 
mbrëmje = Festë 
matet me hijen e mbrëmjes = Është mendjemadh 
MBUROJAT f. 1. sport. Kombëtarja e Portugalisë: 2. sport. Kombëtarja 
e Tanzanisë 
MBUSH kal. 
është mësuar të mbushet = Jo e virgjër 
e mbusha rezervuari = Ha shumë 
të mushme e ke = Që nuk të ndihmoj dot 
MBYT kal. 
e mbyt komplet = E ka nderuar veten, është degraduar 
u mbajta tu t'prajt. = U mërzitëm duke ndenjur kot 
MEDRESE í. 
medrese qyqar = Nxënës 
medrese delenxhi = Profesor 
MEDICINA f. euf. Për ministër në R. e Shqipërisë 
MEJDAN m. 
arnaut Llafazan mejdan = Forum 
bashkim llafazan mejdan = Besëlidhja Forum 
jabanxhi usta hesap mejdan = Ekspert i huaj në fushën 
ekonomike 
mejdan = Hesap 
kasaphanë mejdan = Shesh lufte 
MELAQE 7. 
melaqe = Djalë i urtë: 2. Djalë simpatik, i mirë 
vend i melaqeve = Baret ku njihen vajza 
MELE f. euf. Organi gjenital i femrës 
MELHEMI m. Heroina 
MEMORIE f. tre bajt memorie = stud. Nuk mban mend 
MENDER m 
mender = Jashtëqitje e njeriut 
mendere = Prapanica 
menderohem = Fëlliqem, turpërohem, dështoj 
menderoj = Fëlliq, shkatërroj, prish për turp 
MENDJE f. 
ala i jeshilt në mend = Mashkull i lehtë nga mendja 
e ka çu menden në boj të pushoje = Po devijon 
ipet në mende = Djalë budalla, jo i mençur 
ka në mend me e marrë - Do të fejohet, martohet 
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marrje mendsh = Festë 
më bie në mend = E përvetësova 
mende = Djalë budalla, jo i mençur 
mendje lehtë = I riu në pubertet 
mendje ngrofët = I riu në pubertet 
mendje sheqer përbz Banorët e Shkodrës 
mendjelehtë = Mashkull i lehtë nga mendja 
mendjemadh = 1l.Djalë që do të duket si i fortë. 2. 
Meshkull që shkon më partnere më të moshuara 
mendjeshitëse = Mësuese 
menimodh = Organi gjenital i mashkullit 
metakolla inv. (mentë akolla), shprehje për marra- 
mendje 
val me menden = Djalë budalla, jo i mençur 
MENDEREZ m. anag. Ezit kur të i fluturojnë mëndët në erë 
MENDER m. 
mender = Jashtëqitja e njeriut 
mender siklet = Dhiare 
1 MENÇËM mb. Djalë me mend 
MERAKLI mb. 
shupak meraklia = Homoseksual 
meraklie n'sallata = Femrat e përdala, prostitutat 
meraklia = Për femra që kanë shumë partnerë 
MERMER m. Pa flokë 
MERCEDES m. 
merxhan = Mercedes 
merxho = Mercedes 
mercedeska = Brekë tanga 
MERR kal. 
rreme inv. Merre 
merr vesh nga jeta = Është me kohën 
mori dysh = U refuzua 
mori ni bander = Mori notë të dobët, nota jokaluese 
ka në mend me e marr = Do të fejohet, martohet 
si pushka e jevgut = Fol mirë më ngadalë shtruar 
mermeçi = lypësi 
MERIMANGA = Vinç për t'i ngritë makinat 
MES m. 
meskambësh = euf. l. Organi gjenital i femrës: 2. 
Bishtak 
mestit = Zbukuroj me rrena, hijeshoj, logit 
METELIK m. Plumb pushke 
METROPOL m. anag. Poli që matet me metër 
MËHALL f. mëhall sefa =1. Bitsh; 2. Rrespia 
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MËNGJES m. Mirë mëngjes 
MËRDHIF kal. ka mërdhif = Ka mbaruar komplet 
MËRLAN m. Mashkull i lehtë nga mendja 
MËSALLË f. me dy faqe Spiun, person që nuk mban sekretin 
MËSIM m. 
ai që i mëson mësuesit = Drejtori 
mësimore = Femrat e përdala, prostitute. “Ajo është e 
mirë, por për mësimore jo më shumët 
mësojtorja = Shkolla 
MËSHOJ kal. 
shmoj = (fig. anag. prej mëshoj) Vjedh 
jomsh = (fig. inv. prej të mëshoj) Vjedh. 
joshëm = inv. (Smëshoj) Për vjedhje 
MËSHQERRË f. Dopio pesa në lojën e dominosë 
MËZHELL f. euf. Organi gjenital i meshkujve 
MGJTH shkurt. Megjithatë 
MI m.sh. -NJ, -NJTË 
mi goliç = Njeri trupvogël. XY 
mi pa kocka = Njeri trupvogël 
mi haleje = Sharje 
ka rënë miu në kos (Korçë) = Për grua shtatzëne 
ka rënë miu në hambar (Korçë) = Për grua shtatzëne 
ta mbys miun = Marrëdhënie seksuale 
mustaqemiu = stud. Pedagogu që ka mustaqe të rralla 
në mesin tonë ka një mi nark. = Involmimi i policit në 
grupe kriminale 
e mira e minjve = Nusëz 
i ka rënë miu në qypt = euf. Shtatzëne (Fier) 


e bukura e mive = euf. Bukla. (Osmani & Pepa 
2000:110). 
miu = Mjet kompjuterik 
MIC m. 
mici = Njeri trupvogël. 
mickrash = Njeri trupvogël 
MIELL m. 


miell = l.Kokaina: 2.Lëndë narkotike (hashashi, 
kanabis dhe marihuanë). 

ai që luan me miell = Ai që merr drogë. 

mielli bardhë = nark. Kokaina. 

miell misri -nark. Kokaina. 

miell për kifle = nark. Kokaina. 

miell tip 400 = nark. Lëndë narkotike (hashashi, kanabis 
dhe marihuanë). 

mielli i shtrenjtë = nark. Kokaina. 
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i preken ne mell = Jo ne rregull në kry 
MIFTAR m. anag. Mifa kur të bën iftar 
MIJAK m. përb. Vlleh 


MIK m. 
ai miku = euf. Organi gjenital i meshkujve 
miqtë = Periodat (menstruacioni) 
MIKESHË í. 
mikeshat = Periodat (menstruacioni) 
mikeshat mujore = Periodat (menstruacioni) 
kanë erdh mikeshat = Menstruacionet 
MIKSETË f. Femra që shpesh ndërron partnerë. 
MILET m. 
pis milet, jazëk milet, domuz milet— tur.shak. Për 
grekët 
gallatë milet = tur.shak. Për italianët 
xhurulldi milet = tur.shak. Për amerikanët 
bytyn dunja huxhum milet = tur.shak. Proletarë të të 
gjithë vendeve bashkohuni 
kopuk milet = tur.shak. Për serbët 
katran milet = tur.shak. Për zezakët 
huxhum milet = tur.shak. Për botën 
sikter milet = tur.shak. Për emigrantët 
gjullurdi milet = tur.shak. Tubim, miting 
MILIC m. Polic 
MINAFIK m.= anag. Mina kur të fiket 
MINATOR m. = Tori që merret me mina 
MINIBARË f. Makinë e tipit të fundit ose makinë e bukur, e madhe 
MINISTËR m. Djalë i respektueshëm nga shoqëria 
MINIVALL m. anag. Mini që hyn në valle 
MINIVERE f. anag. Vera kur të vishet në mini 
MIRË ndajf 
remi = inv. Mirë 
mirë ardhsh = Që nuk merr vesh, nuk kupton. 
mirë të gjetsha = S'ka lidhje me ambientin, nuk kupton. 
mirë = euf. 1. Zoti, 2. Puçërr e hidhët. 
a je nom? = A je mirë? a je deri diku mirë” 
PM = shkurt. Për të mirë 
MM = shkurt. Mirëmëngjesi 
MB = shkurt. Mirë mbetsh 
mirishah m. anag. Miri kur të luan shah 
MIRË mb. 
iramet = inv. “të mira” - Rrobe të lira, që pretendohet të 
jetë firmë e njohur 
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e mira e gjasë = euf. I thati. (Osmani & Pepa 2000: 128): 

e mira e të miravezeuf. Bukla. (OsmanifPepa 2000:128) 

e mira e vogël = euf Qenie mitologjike 

e mira e minjve = Nusëz. 

e mira e zogjve = Nusëz. 

e mira = euf. Qenie mitologjike. (Nushi 1974:) 

i meiri euf. Sëmundja mëllëri. (Murati 1994:102) 

i miri = euf. Për deputet në Kuvendin e R. Shqipërisë 
MIRUPAFSHIM ndajf. 

paçim = shkurt. Mirupafshim 

pau = shkurt. Mirupafshim 

baj = Nga anglishtja bye për: mirupafshim. 


MIS m. 
mis i botës = Ka fizik të mirë 
misica = Mësuese 
mis = Ka fizik të mirë 
vjen misica = Vjen profesoresha 
MISTER m. 


mister 15% polit. Edi Rama kryetar i bashkisë të Tiranës 
mister dosja polit. Edi Rama kryetar i bashkisë të 
MISTREC m. 
mistreci = Sharje 
mistrec doktor = Psikiatër 
MISH m. 
me mishiqe = Djalë i fuqishëm 
me mishçe = Djalë i fuqishëm 
MITCUBISHI m. Ekstazë 
MITROVICA f. anag. Vicat që kanë të bëjnë për mitrën 
MIZË í. 
mizën e bën buallic = E fryn më tepër sesa duhet, 
person që hyn me krenari 
mizën e bën si kali = I jep rëndësi, e fryn më tepër 
sesa duhet, person që hyn me krenari 
mizën prej dhallit s'mund ta nxjerr = Nuk është i 
zgjuar, është budalla 
MIZEVIR f. 1. Spiun, 2. Për vjehrrën dhe nusen 


MJALTË f. 
Idhët si mjalta e zi si bora = Përdoret në këngët lirike 
ëmbël si mjalti e bardhë si bora = Përdoret në këngët 
lirike 
MJEKËR f. kemër= inv. Mjekër 
MJELUR mb. 


mjelur = I martuar 
pamjelur = I pamartuar, që nuk ka shkuar me femra 
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MJELLMË f. 
mjellmat = sport. Kombëtarja e Ukrainës 
mjellmat e artë = sport. Kombëtarja e Ukrainës 
MJERI (i) mb. i mjeri = euf. Për vdekjen. (Çabej 1977:23). 
MM shkurt. Mirëmëngjesi. 
MODEL m. anag. Eli që e përcjell modën 
MODË í. 
modë — Është me kohën 
e di ç'është moda = Është me kohën 
model = Djalë në modë, që vishet bukur 
modelare = Vajzë e cila përpiqet të jetë në modë 
modern = 1. Djalë që vishet bukurj2. Është me kohën 
modernator = Është me kohën. 
moderni = Kur një i ri ose e re vishet me rroba firme 
i mordenizuar = Është me kohën 
MOLLË f. 
molla = Për gjoksin e një vajze në përmasa të mëdha 
mollaçe = Prapanicë 
mollksiç = Folksvagen 
punë molle = Mut. Punë molle, tha hetuesi Kir Lotaj 
mollutë = Koka e organit mashkullor 
reje molla = Pa flokë 
MONGOL f. anag. Moni kur të shënon gol 
MONOTONIA f. monotonia e madhe na mbajti = Na mërziti me atë 
lloj bisede 
MOT m. 
dal me pa motin = Bëj urinën 
dalim jashtë e kqyrim motin = euf. Bëjmë nevojën 
MORR m. 
morr = Njeri trupvogël 
morsh = Djalë pa personalitet, i urtë 
t'u ka bë morri me i ra me çifte = Je pa larë .. 
MOS paraf.. 
som e nob = inv. Mos e bon 
som u leç = inv. Mos u çel 
mos më çaj tallamandrën = Mos më mërzit shumë. 
MOTËR f. 
motërqira = Politikanët 
motërzanë = Zanë, e mira 
MOTOR m. Zemra 
MPREHËT (I) mb. i mprehët =1. Djalë me mend. 2. Idiot.; 3. 
Mashkull i lehtë nga mendja 
MSG shkurt. Mesazh 
MRAMOR m. anag. Ora që mbetet e mrama 
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MSN shkurt. Mesenxher 
MUJORET f. Menstruacionet 
MUDERRIZ m. anag. Izi kur të zen me mu derra 
MUFTE f. (nga tur. Muft gratis) 
mufte = 1. Gratis, pa para: 2. Në llogari të tjetrit, 3. 
Shkon pas parasë 
muftexhi = Shkon pas parasë 
MUHABET m. 
muhabetçi = Djalë që ka diapazon dhe di të bisedojë. 
muhabetkafja = Djalë që ka diapazon e di të bisedojë 
muhabetqar = Djalë që ka diapazon dhe di të bisedojë 
i ka vdes nëna atij muhabeti = Ka përfunduar si punë 
e ka muhabetin me të futme = Jo i sinqertë 
osh harru aj muhabet = Ka përfunduar si punë 
i ka vdek nëna atij muhabeti = Ka përfunduar si punë 
e ka muhabetin me të futme= Jo i sinqertë 
muhabet oturak = tur.shak. Kutoparlant 
muhabet hava = tur.shak. Celulari 
zahmet muhabet = tur.shak. Forumi 
hiç muhabet = tur.shak. Pa koment 
muhabet gajtan = tur.shak.. Telefoni 
MUHARREM m. anag. Muha kur të hip në rrem 
MUHAXHER m. anag. Muha kur të bëhet me xher 
MULLAR m. 1. Për gjoksin e një vajze në përmasa të mëdha; 2.euf. 
Organi gjenital i meshkujve 
MULLIXHINJTË = sport. Kombëtarja e Vietnamit 
MUR m. 
rimu = inv. Muri. (Haxhihasani 1964:120) 
ajo e murit = Nusëz 
murator = anag. Murati kur të bëhet me orë 
MUSKUL m. 
muskul = Zemra 
muskulatori = Djalë i fuqishëm 
muskulor = 1.Ka fizik të mirë.: 2. Djalë i fuqishëm 
MUSTAK m. 
mustak hata = Rrojtore 
musteqe usta heqim = Rrojtore 
MUT m. 
muti i madh = Drejtori 
maloket e mutit = përçm. Për romët 
ti marrt muti shalët = Sharje 
MUXHAHEDINËT m. = përçm. Për banorët e Forinës — Gostivar 
MUZAT m. Sharje për të thënë sa i trashë që je 
MUZAFER m. anag. Muza kur të luan fer 
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MUZEUM m. Makinë benzi që ka dal nga moda dhe nuk është 
avangard 


MYSLIMAN m. 
muslija = përçm. Për myslimanët nga ana e serbëve 
mulloshz përçm. Për myslimanët nga ana e serbëve 
musliq = përçm. Për myslimanët nga ana e serbëve 
muslixha = përçm. Për myslimanët nga ana e serbëve 
muslosh = përçm. Për myslimanët nga ana e serbëve 
muxha = përçm. Për myslimanët nga ana e serbëve 
muxhara = përçm. Për myslimanët nga ana e serbëve 
muxhos = përçm. Për myslimanët nga ana e serbëve 
musliman m. anag. Musa me marin kur të marin li 
MYKAN m. Njeri i kamur 
MYSAFIR m. 
mysafiret = Periodat (menstruacioni) 
mysafirët e rregullt = Periodat (menstruacioni) 
MYZEQE í. 
korani i Myzeqesë = euf. Për persona nga shoqëria 
civile e R.Shqipërisë 
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NARKOMAN m. 
narko diler = nark. Shitës i drogës 
narkoman = Ai që merr drogë 
narkomane = Femër moderne me tatuazhe 
nike = nark. Ekstazë 

NATË f. 


natën = shkurt. Natën e mirë 
ajo e natës = euf. Shtriga 
NAFTË f. 
naftash = Automobil me djegie nafte 
naftëtari = euf. Për deputet në Kuvendin e R. Shqipërisë 
NALETI m. euf Djalli. (Dedi 1972:200) (Osmani & Pepa 2000:129) 
NALLBAN m. anag. Bani kur të ndreq nalle 
NAPOLITANKA f. anag. Tanka kur të shkon në Napoli 
NATALI f. anag. Alia kur të del natën 
NAZISTJA f. Të ecurit si burrë dhe vështrim të rreptë 
NDER m. indershëm = Djalë i respektueshëm nga shoqëria 
NDËRROJ kal. 
të ndërrofsha fenë! = shar. Që i drejtohet mësueses 
ndërroje temën se na lodhe = Bisedë e bezdisshme 
ndërresë = euf. Menstruacionet 
NDUK kal. = rrah, rrah keq 
NDYRËSIRË í. 
ndyrësinë = Femrat e përdala, prostitutat 
mos u merr me ndyrësira = Merret me punë të poshtra 
NDYJ kal. 
u ndy foshnja euf. Kryerja e nevojës personale 
nuk e ndyj veten = Cenoj emrin e mirë, njollos 
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NDEJE f. ndeje = Prapanicë 
NDËRZEHET kal. euf. Procese seksuale te delet. (Shkurtaj 2003:249) 
NDIQET kal. euf. Procese seksuale te pela dhe gomari. (Shkurtaj 
2003:249) 
NDJESËPASTI m. euf. Djalli. (Kostallari 1972:185) 
NDOT jokal. 
ndot = euf. Bëj ujët, dal jashtë 
është ndotur foshnja = euf. Kryerja e nevojës personale 
NDRIKULL f. (E shoqja e kumbarës, nunë) 
ndrikulla = euf. Dhelpra. (Anë të Malit) (Shkurtaj 1998) 
ajo është ndrikull = Gruaja llafazane, me thashetheme 
E NGARENDME mb. Jo e virgjër 
NGARKOHET vetv. 
ngarkohet = euf. Mbarset. (Totoni 1971:98) 
ngarkuet = euf. Shtatzënë 
e ngarkuese = euf. Shtatzëne. (Haxhihasani 1974:91) 
NGAS kal. (Prek diçka me dorë, me këmbë apo me një send) 
ngaskeq = euf. Shkrepi i pushkës (M. Madhe, Shkodër) 
e ngasin ethet = Është i sëmurë 
e ngau shkuma = euf. Sëmundja e tokës 
NGORDH JE f. 
ngordhash = Organi gjenital i meshkujve 
ngordhe = Organi gjenital i meshkujve 
ngordhë = Organi gjenital i meshkujve 
të rraftë ngordhja = Mallkim 
ngordhin rrugëve = jokal. Në kurbet 
ngordhi si qen = jokal. Vdiq i vobektë dhe pa asnjë 
të rraftë ngordhja = Mallkim 
NGREHEM vetv. 
ngrehem = euf. Qërohem, leto 
a po ngrehesh këndej = A po fishllohesh, a po bahesh 
e ngrehët = Prapanicë 
NGROH kal. 
ia ngrohu xhepin dikujt = la mbushi xhepin me para 
ngrofsh = Njeri mendjelehtë 
NGUTË euf. Reumatizmi. (Polis Elabsan) (Haxhihasani 1987:135). 
NGJARJE f. s'je në ngjarje = I thuhet tjetrit se është i paaftë 
NGJYROSUR mb. 
e ngjyrosur = Femër moderne me tatuazhe 
NGJYEJ kal. Shtie në dorë femra herë pas herë 
NEON m. Femër shkëlqyese 
NERV m. mka hij në nerva = Na mërziti me atë lloj bisede 
NEOLLA euf. lloj sëmundjeje. (Ibrahimi 2007:128) 
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NËNË f. 


NINULL f. 


ah nanën e nanës = Sharje nga burrat 

ata karanonat = Sharje nga burrat 

caullin e nënës = Sharje nga burrat 

çuki i nënës = Djalë me mend 

dë ta ha nonën = Sharje nga burrat 

e shau me nan = euf. Akti seksual nga gratë. (Shkurtaj 
2003:249) 

farën e nënës = Sharje nga burrat 

gjakin e nanës = Sharje nga burrat 

i tha të bëfsha nënën = Lloj sharje nga gratë (Jug) 

ja tregun nanën e Selmanit = E dënuan 

nan çim = Sharje nga burrat 

nanaxhypka = euf. Vjehrra. (Ibrahimi 2007:127) 

nanën e nanës = Sharje nga burrat 

nën e shuat = euf. Nënë pa fëmijë. (Çabej 1977:23). 

nën qim = Sharje nga burrat 

nën Tereza = Femrat e përdala, prostitutë 

nëna = 1. Mësuesja: 2. Sharje 

nëna e cullëve të katundit = Vajzë e kaluar në moshë 

nëna e dit e cullëve = Mësuese 

nëna e madhe =1. Vjehrra; 2. Trashje 

nëna e votrës = euf. Qenie mitologjike. (Elbasan) 
(Haxhihasani 1974:74) 

nëna me djalin = Meshkuj me partnere më të mëdha 

nënëbardhë = Nënëzezë, nënëshkretë 

nënën ta kalarofsha = lloj sharje nga gratë (Prilep) 

nornë ta qifsha = Sharje nga burrat 

nonën e nonës = Sharje 

o semen e nënës = Sharje nga burrat 

pidhin i nanës = Sharje nga burrat 

pisen e nënës ho = Sharje nga gratë 

rëskën e nanës = Sharje nga burrat 

rëskin e nonës ta lufsha = Sharje nga burrat 

t'ia bësha nans = lloj sharje nga gratë (Malësia) 

ta lufsha nonën = Sharje nga burrat 

ta qifsha at pidhin e nanës = Sharje nga burrat 

ti qifsha shtat mij nonat = Sharje nga burrat 

xhinsin e nënës = Sharje nga burrat 

filloi ninullën ky = Kur pedagogu bëhet i mërzitshëm 


NISHESTE f. nark. 1. Kokaina: 2. Lëndë narkotike (hashashi, kanabis 


NITRO f. 


dhe marihuanë) 
Alkool 


NQS shkurt. Në qoftë se 
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NURSËSKË f. = Grua me sjellje të keqe 
NUMËR m. ja shita numrin e këmishës = Akti seksual nga burrat 


NUSE f. 


NXIJ kal. 


nusebukur = euf. Bukla. (verilindje) (Shehu 1987:44) 

nusël = euf. Bukla. (Osmani & Pepa 2000:130) 

nusëza = euf. Bukla. (Çabej 1977:18) 

nusëzëzeuf. lungë nën sqetull. (arbnorët) (Çabej 
1977:22) 

nusja e djemve” euf. Bukla. (Osmani & Pepa 2000:130) 

nusja e lalës = euf. Bukla. (FGJSSH 1981) 

nusja e mive = euf. Bukla. (Fushë Arrës) 

nusja = euf. Bukla. (Fushë Arrës) (O.ë: Pepa 2000:130) 

nusjelalë, nuse lale = euf. Bukla (Haxhihasani 1974:79) 

nuskës lale = euf. Bukla. (Çeliku 1974:199). 

nuslala = euf. Bukla. (Çeliku 1974:199). 

nusmiraz euf. Bukla. (Lezhë) (Shkurtaj 1998:89, 90). 

nuse dyqani = Femrat e përdala, prostitutë 

nus”e lalës = euf. Për nuse. (Çabej 1977:18) 

nusezë = euf. Për nuse. (Çabej 1977:18) 

nusja = Mësuese 

me e gjet me ilet nusen = E gjen të prishur, jo rruzare 


i nxiri = euf. Për vdekjen (Çabej 1977:23) 
e nxiruan = euf. E vranë (Çabej 1977:23) 
ia nxiu jetën = I solli shumë të këqija 


NXEHTË ndajf. 


nxehtë = Rrezik 

(ajo) që iu nxeftë koka = euf. Gjarpëri. (Shehu 
1991:176) 

zona e nxehtë = l. Baret ku njihen vajza: 2. Numrat 
prefikse të shtrenjta të telefonisë celulare 
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NJË num. 


një e nxehtë = Alkool. 

një e Shkupit = Alkool 

një metër e një zhilet = Njeri trupvogël 
një parti = Marrëdhënie seksuale 

një pëllëmbë mbi tokë = Njeri trupvogël 
një e gjatë = Notë e dobët 

një kerluk hazën kikirik- Notë e dobët 
ain shlluf = Notë e dobët 


NJËSH num.rend. 


njësh = I padiskutueshëm në një fushë 

është njësh = Djalë i mirë dhe mbi të gjitha shakatar 
nxënësi pa njësh, si birjani pa mish = Notë e dobët 
e morra vëllain e njëshit = Notë kaluese 


NJËZET num. njëzet e katër orë në muaj = Ekstazë 

NJËQIND num. njëqind mijë km të kaluara = Vajzë në moshë 

NJË MIJË num. një mijë e dyqindsh = Spiun, që nuk mban sekretin 
NJERI m.sh. NJERËZ 


NJOH kal. 


deci njeri = Njeri trupvogël 

jush njeri = inv. (shuj njeri), hesht njeri 

nerry = anag. l. Njeri , 2. Sharje nga adoleshentët 
njerëz pa punë = Policët 

njerëzit e nëntokës = Minatorët 

njerëzit e qiellit = Pilotët 

njeri i natës = Të rinj që frekuentojnë shpesh diskotekat 
njeri i tharët = I pashoqërueshëm, vetjak 

njeri im = I dashuri 

njeri pa shije = I pashoqërueshëm, vetjak 

njeri që nuk prish qejf = Femrat me më shumë partnerë 
njeriu që qesh = Pedagogu që gjithnjë i qeshur 

o njeri = euf. Burri, bashkëshorti 

porcion njeriu = Njeri trupvogël 


nuk e njoh = Ish e dashura 
njohës = euf. Djalli. (arvanitasit ) (Çabej 1947:56). 
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OBORR m. oborri = Shkolla 


OFLLAQ m. hecën si me hëngër ofllagi (shkop për pite) = Ai që 


mbahet i madh 
OFTIKË1. e zuri oftika = euf. Turbekulozi. (Shkodër) 
OGRAJË f. Baret ku njihen vajza. 
OGURZEZ m. Njeri negativ 
OK shkurt. Okej, në rregull 
OKI Sharje për të thënë sa i trashë që je 
OLIVA f Femër e shëmtuar 
OLLOSAJTET kal. euf. Paraliza. (Ibrahimi 2007:131). 
OPENGË f. 
opinga = përçm. Për labjanët 


opingambath = Njeri që ikën nga frika e i fshihet një 
detyrimi ligjor, është përdor për herë të parë kur 


Nano ia mbathi për Maqedoni 


ORBITË. jashtë orbite = Jashtë bisedës, jashtë rrjedhës 


ORMAN = anag. mani kur të bëhet me orë 
ORË f. 
orë e shtëpisë = euf. Bolla (FGJSSH 1981) 


orë cubake = euf. Orë pa fat. (Gazulli 1941:86) 
orë cubele = euf. Orë pa fat. (Gazulli 1941:86) 


orët e bardha = euf. Qenie mitologjike 
ora e malit = euf. Qenie mitologjike 
ora e ligë = euf. Qenie mitologjike (Shkodër) 
ora e shtëpisë = euf. Gjarpëri. (Veri). 

ora = Zemra 

i ka mbetur ora mbas = Djalë budalla 
orëlig = euf. Djalli 

ajo si t'i shtinë orët — Femër e shëmtuar. 
orëndreqësit = sport. Kombëtarja e Zvicrës 


ORGAZËM f. Kulmi i kënaqësisë seksuale te njeriu, sidomos tek 
femra. ajo orgazmën e kishte me kate: kur i vinte në krye të çdo 
pesë minutave, s pushonte së rënkuari dhe së kafshuaril FE 
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ORGJI f. 
orgji = Shoqëria 
natë orgjish = Dëfrim me të pira dhe këngë 
bëjnë orgji = Dëfrehen 

OROSPI í. 


orospi = Femrat e përdala, prostitutat 

rruspi = euf. Për grua prostitute 

rrospija = Femrat që konsiderohen si të përdala 
ORTAK m. Shok, bashkëpunëtorë. 
OSKAR m. Djalë simpatik, i mirë 
OT shkurt. Për otoman (E Durham për vitin 1909): (Lloshi 2001: 175). 
OXHAK m. 

oxhaku = Për njeriun që pi gjithmonë duhan 

të shkund oxhakun = Marrëdhënie seksuale 
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PAÇJERRË mb. 


djalë i paçjerrë = euf. Shumë i gjallë, zavrak 
kalë i paçjerrë = I patredhur 


PADUKUR mb. 


PAEMËR m. 


PAGOJË mb. 


PAGUAJ kal. 


PAJKANI m. 


i padukuri = 1. euf. Djalli; 2. euf. Ujku 
i ra lopës e padukura = euf. Sëmundja e plasjes 
i padukshmi = Që do të jetë në modë, por pa edukatë 


ali paemri = euf. Gjarpëri 
i ra e paemra = euf. Sëmundje e shpretkës: 

e paemra = euf. Sëmundje e shpretkës (Çabej 1982: 52) 
i paemër = 1l. euf. Çiban. (Margëlliç) (Haxhihasani 
1974:80); 2. euf. Djalli. (Veri) (Haxhihasani 1974:80) 

i paemri = 1. euf. Për vdekjen. (Çabej 1977:23) 2. Ujku 


i pagoji = 1. euf. Djalli. (Vlorë) (Gjidede 1970:114): 2. 
euf. Ujku (Malësi të Madhe) (Çabej 1977:17), 

i pagojë = 1. euf. Jomuhabetçar. (Kurvelesh): 2. euf. Ujk. 
(Verilindje, Kosovë, Jugu) (Tase 1941:55) 


ta paguj rrymën = Bëj nevojën e vogël 

ia paguj borxhin popit = Bëj nevojën e madhe 
shkoj ne kancelari = Bëj nevojën e madhe 

t'ia paguj popit paret = Bëj nevojën e madhe 

bën pagesën ditore = Kryerja e nevojës personale 
Policët 


I PAKUVET kal. euf. I sëmurë. (M. Madhe) (Osmani & Pepa 2000: 133). 
PAKULTURA f. anag. Ura kur të mbetet pak e ulët 
PALAÇO f. Djalë pa personalitet, i urtë. 2. Djalë që përpiqet të jetë në 


modë, por i paedukatë dhe i paarsimuar 


PALAFSH ndajf. 


palafsh = 1 fëlliqur 
palafsha = Organi seksual i fëmijëve (femrave) 
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PALAQKO f. I fëlliqur 
PALARE£ Prapanicë 
PALMË m. 
palmat = sport. Kombëtarja e Haitit 
palma = lloj frizure 
PALOMË f. 
palomë = Faculetë 
paloma = stud. Pedagogu që vishet bukur 
paloma bjanka = Melodi me kitarë i viteve 70-ta 
PALOS kal. 
u lapose inv. U palose, për dikë që zgërlaqet fare 
paloj = 1. Vras, varros. 2. Përdor një femër për seks 
u palos = Bie përmbys ose përfundoi 
e palosa = E bëra për vete, e përvetësova 
e palova = E përvetësova 
kushedi ku vete pallohet ajo = Marrëdhënie seksuale 
e palloi mirë e mirë = Marrëdhënie seksuale 
PALLË f. 
pallë = Organi gjenital i meshkujve 
pallosh = Sharje për të thënë sa i trashë që je 
pallte = Sharje që përdorin adoleshentët mes tyre 
PAMPUR m. 
si pampur e çon tymin = Pi shumë cigare 
si pampurët vonohet = Vonohet shpesh 
pampur është i nxehtë = Ka temperaturë të lartë 
pampurat = sport. Tifozët e KF nga Fushë Kosova 
ai qi shkon para pampurit = Që bën punët para kohe 
i jep përpara pampurit = I është rrit mendja 
I PAMUJTUN euf. I sëmurë. (M. Madhe) (Osmani & Pepa 2000:133) 
I PANAFAKU euf. Djalli. (M. Madhe) (Osmani & Pepa 2000:121) 
PANDUR m. 
panduri = Policët 
dunpar = inv. Shtrembërimi i fjalës pandur 
PANCIR m. pancirat = sport. Kombëtarja e Gjermanisë 
PANKER m. Djalë në modë, që vishet bukur. 
PANTALLONË í. 
pantallona deri te goja = Pantallona me bel të lartë 
pantallona deri te zemra = Pantallona me bel të lartë 
pantallona me ajrosje = Pantallona me pjesë të 
rrjepura. “I paske marrë me ajrosje të të ftohen pjesët. 
pantullana me golle = Pantallona me pjesë të rrjepura 
pantulle copacopa = Pantallona me pjesë të rrjepura 
pantulle fukarash = Pantallona me pjesë të rrjepura 
pantulle me ajër = Pantallona me pjesë të rrjepura 
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pantulle me klim = Pantallona me pjesë të rrjepura 
pantulle njer n'çaf = Pantallona me pjesë të rrjepura 
pantulle si duket këma = Pantallona të rrjepura 
pantulle si me ti hëngër qeni = Pantallona të rrjepura 
pantulle t'arnume = Pantallona me pjesë të rrjepura 
pantulle t'çame = Pantallona me pjesë të rrjepura 
pantulle t'shkepta = Pantallona me pjesë të rrjepura 
pantulle të hallaktme = Pantallona të rrjepura. 
pantulle të vjetra = Pantallona me pjesë të rrjepura 
PANTER m. 
pantera = Femrat e bëshme, seksi. *Një panterë si kjo të 
kisha e s'doja gjë tjetër 
panterat e zinj = sport. Kombëtarja e Gabonit 
PANJË f. sport. Kombëtarja e Kanadasë 
PAPAGALIL m. Djalë me pretendime. Vajzë me pretendime 
PAPAK m. 1. Djalë budalla, joi mençur, 2. anag. Aka kur të bëhet pap 
PAPARAZ m. anag. Raza kur të shkon te papa 
PAPALAK m. Organi gjenital i femrës 
PAPI m. Njeri trupvogël 
PAPIN m.  Njerii sëmurë 
1 PAPIMË mb. euf. I sëmurë. (Mazrrek të Hasit Prizren) (Zymberi 
1981:164). 
PAPINË f. Grua e sëmurë 
PAPJESI euf. Djalli. (FGJSSH 2001) 
PAPOVKË f. Pushkë gjusmautomatike 
PAPULAN m. Organi gjenital i femrës 
PAPULI m. Organi gjenital i femrës 
I PAQENI 1. euf. Djalli. (Osmani & Pepa 2000:132). 2. euf. Ujk, ~u. 
(FGJSSH 1984:851) 
I PATEREZI mb. euf. I sëmurë. (M. Madhe) (Osmani & Pepa 
2000: 133). 
PAQËRUAR -I patredhur, i padlirur 
PARA f. 
i sëmurë mbas pareve = Shkon pas parasë 
parelia me kufer (valixhe) = nark. Ai që merr drogë 
sa ni pare = Vajzë simpatike, e vogël. 
para të thata = Para të gatshme 
rapet = anag. Paret 
PARASHUTË f. 
parashutë = anag. Ai që shuton para kohe 
parashutist = 1. Person i cili hynë pa rend; 2. Person që 
A vjen pa ftesë; 3. Që hynë pa biletë në ndonjë shfaqje 
PARE (e) mb.ajo e para = Ish e dashura 
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PARADË f. 1. sport. Mbrojtje e efektshme të portierit në futboll: 2. 
Parakalim i pjesëmarrësve në ndonjë manifestim 
PARMËZA f. Gjinjtë e gruas, gjoksi 
PARAZIT m. 
klasë parazitësh = Ata që nuk punojnë 
paraziti i nënës = Sharje që përdorin adoleshentët 
PARIS m. anag. Isa kur të bëhet i par 
PARKING m. 
parkingu i vjetër = 1. Ish e dashura: 2. Rikthimi tek ish e 
dashura. “Nuk ka si parkingu i vjetër, ngado të shkosh 
aty do kthehesh. * 
i parkuar = I vendosur 
rahmetluk parking = Varezat 
parking rahmetli = Varezat 
PARK m. parku i mbyllët = Burg 
PARLAMENTI m. 1. Baret ku njihen vajza: 2. Klasa 
PARTALL m. 1. Çamçakëz: 2. Një rrobë e blerë me çmim të lirë, por 
që pretendohet të jetë firmë e njohur: 3. Roja civile të shkollës 
PARTI fF. 
a luajmë një parti = sport. Lojë, sidomos në shah 
një parti = Marrëdhënie seksuale 
PARTIZAN m. anag. Zani kur të anëtarësohet në parti 
PASANIK m. Djalë në modë, që vishet bukur 
PASIV mb. 
o pasiv = Sharje që përdorin adoleshentët mes tyre 
pasivitet = anag. Teta kur të bëhet pasive 
PASME f. Prapanicë 
PASQYRË í. 
krye pasqyrë = Pa flokë 
pasqyra e shtypit = Llafazanje 
pasqyreberberi = l1. Spiun, person që nuk mban 
sekretin: 2. Djalë që ka diapazon dhe di të bisedojë 
PASTUF (Smaq. hamshor) pastufët = sport. Kombëtarja e Barkina Faso 
PASTRIM m. anag. Trimi që rri pas 
PASHË f. 
pashë = Organi gjenital i meshkujve 
pasha = Djalë me mend 
pashuk = 1. Policit të shkollës: 2. Roja civile të shkollës 
PASHTETËf. Çajlaniz përçm. Për banorët e Çajles — Gostivar 
PASHTRIK m. anag. Pasha kur të bën trika 
PATA f. Vajza me këmbë jo të drejta 
PATATE í. 
tapate = inv. Shtrembërimi i fjalës patate 
ku shkulen patatet = Burgu 
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PAZAR m. 
arnaut Pazar = Tregti mallrash të vjedhura 
toni i pagdhendur i pazarit - Baret ku njihen vajza 
PATENT m. mashtrues me patentë ndërkombëtare = Shkalla 
sipërore e të thënurit, gënjeshtar i madh 
PATRAZUESHËM ndajf. Jetëndërruar 
PATRIOT m. patriot me bateri = Patriot i rrejshëm 
PATRULLË f. patrulla civile Roja civile të shkollës 
PATULJAK m. Njeri trupvogël 
PEDALLI m. Vajza me këmbë jo të drejta 
PEDER m. 
peder = Homoseksual 
pede = euf. Homoseksual 
pederast = euf. Homoseksual 
pedja = Pedagogu, i cili flet me gjeste femërore 
qeder shminki = Homoseksual 
PEGLICA f. Makinë e tipit Fiat 126. 
PEJ inv. Jep 
PEKMEZ m. Shprehje për t'i thënë tjetrit që je i paaftë. 
PEHLIVAN m. 
është pehlivan i madh = Njeri dredharak 
djalë pehlivan = Djalë i fuqishëm. 
pehlivanilëk politik— Veprim apo synim për të 
mashtruar dikë 
pehlivan evlat = Karate kid 
PELË f. 
çfarë pelë = Çfarë femër e bëshme, seksi 
rri si pelë = Përton të bëje punë 
pelushk = Femër e bëshme, seksi 
me ra në hamshor pela = Me u dëbue, me u bue 
PELIKAN m. anag. Pele kur të shkon në kan 
PELIN m. Cigare e rëndë, puro 
PEMTHYMË f. Njeri kot, mbiemër denigrues 1999 
PENALLTIA f. anag. Kur alltinë e zëvendëson pena 
PENI m. Organi gjenital i mashkullit 
PENICILINË f. 1. Cigare e rëndë, puro; 2. Njeri i pakalueshëm. 
PENZIONER m. Djalë pa personalitet, i urtë 
PENXHERE f. penxhereh bulldum = Vetëvrasje 
PESË num.them. 
Për pesë pare e boni = E mundi duke e kritikuar 
pesëpare njeri = Nuk vlenpër asgjë 
pesëfletësh = Cigare hashashi 
erdhi pesëkilëshja = Pedagoge e vogël në trup 
pentium pesësha = 1. I zgjuar; 2. Djalë me diapazon 
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PESHK m. 
peshk = 1.Femra seksi: 2. Ka fizik të mirë 
peshk i madh = Figurë e madhe, politikan 
peshkaqen = anag. Qeni që han peshk 
PESHKOJ kal. 
peshkoj = Tërheq për hunde, rrjep 
peshkon në ujë të turbullt — Punon tinëz, përfiton nga 
tjerët 
PETARD f. 1l. nark. lëndë narkotike (hashashi, kanabis dhe 
marihuanë). 2. Cigare hashashi në madhësinë e një 
cigareje normale 
PETKË f. i kan ardh petkat = Periodat (Menstruacioni) 
PETHI euf. Për derrin, cjapin, dashin. (Shkurtaj 2003:249); 
PETLLA f. më ka ik petlla/zari = Jam shumë i shqetësuar 
PETRONINSA f. Vajza apo djem, gjimnazistë të ndarë në klane me 
simbole të frymëzuar nga emrat e shkollave nga vijnë 
PËGATË f. Jashtëqitja e njeriut 
PËLLËMBË í. 
sa një pëllëmbë = Njeri trupvogël 
pllambanik = euf. Organi gjenital i meshkujve 
PËLLUMB m. 
si pëllumb = 1. Djalë simpatik, i mirë: 2. i dashuri 
pëllumbat e lirisë = sport. Tifozët e KF liria nga 
Prizreni. 
pëllumbat “sport. Futbollistët e K. F. “Slloga” Shkup. 
pëllumbeshë = Vajzë simpatike, e mirë 
PËRDOR kal. 
përdor = Shfrytëzoj seksualisht 
e përdorët = Jo e virgjër 
PËRGJITHMONË ndajf. = euf. Zoti, Perëndia 
PËRROI m. 
ai i përronit = euf. Ujku 
i prroit = euf. Djalli. (Drisht Shkodër) 
I PËRDREDHUNI më. euf. Gjarpri. (Osmani & Pepa 2000: 133). 
PËRDHES m. 
përdhe = euf. Për gjarprin 
përdheci = euf. Gjarpëri. (Zymberi 1981:105). 
përdhesz1.Njeri trupvogël: 2.euf. Gjarpri në Mirëditë 
shpërdhecz euf. Për gjarprin 
PËRFUND ndajf. e mora përfund = Akti seksual nga burrat 
E PËRMBSINË mb. euf. E vranë. (Çabej 1977:23) 
PËRMENDORE í. ai përmendore kam ndajt tu t'prajt = U mërzitëm 
duke pritur, duke ndenjur kot 
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PËRPARIMTAR ndajf. I zgjuar 
PËRTYP kal. 
e përtypa = E përvetësova 
përtypet = Djalë simpatik, i mirë 
e përtypur = Femrat e përdala, prostitutat 
përtypëse = Çamçakëz 
PËRVETI ndajf. Për nevoja vetjake 
PËRZIHEM fol. Ngatërrohem, bëj sherr 
PËRZHAGËSI m. euf. Gjarpri. (Has Prizren) (Zymberi 1981:162) 
PËRSHËNDETJE f. PSH = shkurt. Përshëndetje 
PËSHTJELLAKE f. euf. Kështu thirret gruaja nga ana e burrit 
PËSHTJELLCËf. Gjarpër që thuhet se e mbështjell njeriun, bollë 
PI kal. e piu dhe e hëngri = Jo e virgjër 
PIC (KATO) f. (asoc. i termit muzikor “picikato”) 
pici = Organi seksual i fëmijëve (femrave) 
piç = Organi gjenital i femrës 
picerka = Emri i organit seksual të femrës 
picirushi = organi seksual të fëmijëve (meshkujve) 
picirushka = Organi seksual i fëmijëve (femrave) 
pici (kato) = I rregulluar, pedant 
PICIMUL m. 
picimulka = Emri i organit seksual të femrës 
picimul = Njeri trupvogël 


PIÇKË f. 
piçk avradi = Sharje nga burrat 
idu piçku matër = Sharje nga burrat 
piçk s'ame = Sharje nga burrat 
PIDH m. 


pejdh nane = Sharje nga burrat 
pejdh shtremba = Sharje nga burrat 
pejth e nonës = Sharje nga burrat 
pidhi i avradit = Sharje nga burrat 
pidh avradi = Sharje nga burrat 
pejdh shkita = Sharje nga gratë 
PIGJONSINË f. Jashtëqitja e njeriut 
PIGJOTË f. Jashtëqitja e njeriut 
PILIVESA f. Emri i organit seksual të femrës 
PIKË f. 
pikaloshe = euf. Bukla. (Verilindje) (Shehu 1987:50) 
pike = euf. Paraliza. (FGJSSH 1981) 
pikël = euf. Hile. (Blinisht Mirditë) 
pikaluke = Emri i organit seksual të femrës 
pikalukja = Organi seksual i fëmijëve (femrave) 
PILIVESA f. Vajzë e cila përpiqet të jetë në modë 
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PINGPONG m. Njeri tjetrit ia kthen “Luajnë pingpong me tët 
PIPE f. Vajzë simpatike, e vogël 
PIPKA f. euf. Sëmundja e pulave. (Ibrahimi 2007:139) 
PIPPY f. Sharje që përdorin adoleshentët mes tyre 
PIR m. Katundar i pa gdhendur 
PIRATËT m. sport. Kombëtarja e Greqisë 
PIRANAJO f. Sharje që përdorin adoleshentët mes tyre 
PIS ndajf. 
pis = 1. I fëlliqur; 2. Merret me punë të pista 
pisdiven = I fëlliqur 
pisallafe = Fjalë të pista erotike 
pisllak = anag. Pisi kur të ngjyhet me llak 
PIASKIL m. 1 lujti piskili = Prishje mendsh 
PISHAT f. = sport. Kombëtarja e Libanit 
PISHMAN m. 
satër pishman = tur.shak. Amnisti 
pishman bilet = tur.shak. Bileta kthyese 
PISHPIRIK m. 1. I zgjuar: 2. Merret me punë të pista 
PITE f. pite e kalbët — Pite e bilmyer, shumë e mirë 
PIZHAME f. Një rrobë e blerë me çmim të lirë, por që pretendohet të 
jetë firmë e njohur 
PIU pasth. Pordhë me zhurmë të hollë 
PIJE £. 
pijanci = 1. Sharje për të thënë sa i trashë që je: 2. 
Malok, në kuptimin i trashë 
pijedashës = Pijanec, pijetar 
pijancmadhi = Malok, me kuptimin i trashë 
PJATË f. pjatë fluturuese = UFO, Objekt i paidentifikuar fluturues 
PJEK kal. pa pjek mirë Mashkull i lehtë nga mendja 
PJESË f. 
i papjesë = euf. Djalli. (Margëlliç) (Haxhihasani 1974:81) 
i papjesi 1. euf. Djalli (Çabej 1977:21); 2. euf. Ujk, ~u. 
(FGJSSH 1984:850) 
PJESHKË f. Vajzë simpatike, e mirë 
PLAKU m. sh. PLEQ, PLEQTË 
kupla = anag. Plaku 
plak = Emërtim mes djemsh 
plaku i urtë = Djalë pa personalitet, i urtë 
plake = Nënës 
plaka = Ish e dashura 
fustani i plakës = Një rrobë e blerë me çmim të lirë, 
por që pretendohet të jetë firmë e njohur 
plakaricë = Vajzë e kaluar në moshë 
plakë mëhalle = Vajzë e kaluar në moshë 
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plakushka =Vajzë e kaluar në moshë 

pleqtë = Prindërit 

ta martofsha plakën = lloj sharje 

ta vesh plakën me të zeza = Mallkim 

e pinë si pleqët = Pi shumë cigare 

qaku = euf. Plaku. (Katund ii) (Beci 1974: 266) 

paska kalue pak plaki. Ka luajtur mendsh 

plakaricë = Vajzë e kaluar në moshë 
PLATGOJA f. euf. Djalli. (Osmani & Pepa 2000:134) 
PLEPI m. euf. Ish-deputet dhe funksionar i PD-së 
PLESKA f. Emri i organit seksual të femrës 
PLISAT m. sport. Tifozët që përkrahin të gjitha klubet në Prishtinë 
PLUHUR m. 

pluhuri = nark. Lëndë narkotike 

pluhur sheqeri = Kokaina 


PLUMB m. 
plumb pa fleta = Mashkull i lehtë nga mendja 
plumbat = sport. Kombëtarja e Zambisë 

OP inv. po 

POÇm. 


poçi = 1. Pa flokë, 2. Njeri trupvogël 
poç elektrik = Pa flokë 
PODRUM m. Zemra 
PODVALLË f. Prapanicë 
POKER m. krepo = inv. Shtrembërimi i fjalës poker 
POLIC m. 
ciliop = inv. Polici 
lici 1. Policët: 2. Roja civile të shkollës 
polici = 1. Prindërit. 2. Drejtori. 3. I dashuri 
policja = Mësuese 
polic pa pagesë = Drejtori 
polici pa rrogë = Drejtori 
xhaxhi polic = Policët 
POET m. euf. Për aderues në politikën e djathtë 
POMPË f. 
pomparicë = Malok, në kuptimin i trashë 
pompë = Zemra 
pompozitet = I jep rëndësi, e fryn më tepër sesa duhet 
e kan pumpajt = Shtatzëne (Prilep) 
PONDEL m. pondlan = Njeri me tesha te vjetra 
POPAJ m. Djalë që do të duket si i fortë 
POQ m. 
poq elektrik = Pa flokë 
poq = Pa flokë 
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PORDHË í. 
pordha e Matit = përçm. Për banorët e Laçit. 
pordhi dhija = përçm. Për banorët e Pogradecit 
pordhi keci = përçm. Për banorët e Pogradecit 
pordhuçe = Pordhë 
PORNIÇ m. 1. Film pornografik: 2. Revistë pornografike 
PORSHE f.l. Makinë e tipit të fundit ose makinë e bukur, e madhe: 2. 
Femër kur është me rroba që e tregojnë gjysmë të 
zhveshur 
POSHTË ndajf. 
i poshtri =1. Njeri negativ 
poshtme = Organet seksuale 
PS shkurt. Poshtëshënim 
PORTOKALL m. 
portokajtë = sport. Kombëtarja e Holandës 
portokall = anag. Portos kur të kallet 
POTKË f. Njeri trupvogël 
POZITË f. pozita 69 Marrëdhënie seksuale 
PRAPAMBETUR mb. 
e prapambetët —Vajzë e cila përpiqet të jetë në modë 
i prapambetur = Katundar 
PSP shkurt. Prapë se prapë 
PRANVERA f. anag. Vera kur të afrohet pranë 
PRAPOJ kal. 
prapoj = Çmend, bëj të largohet në mend 
prapohem = largohem në mend, çmendem 
prapim = Çmendje 
prapuar = I sëmurë në mend, i çmendur 
të prapmet = Prapanicë 
PREHET kal. euf. Vdekja. (FGJSSH 1981) 
PREK kal. 
preka = euf. Turbekulozi. (M. Madhe, Shkodër) 
mosprekje = euf. Mos vjedhje 
prek = euf. Fyej, lëndoj 
prekc = euf. Që vjedh, hajn 
prekem = euf. Sëmurem prej të prekurit (tuberkulozit) 
prekur = euf. Tuberkulozi 
ki prek n'mell = Je çmend 
PREMTUESIT m. Politikanët 
PRESAQE f. nark. Lëndë narkotike 
PRESLLAVA f. Për gjoksin e një vajze në përmasa të mëdha 
PRESPEKTIVA f. Mësuese 
PRETENDUES m. Djalë me pretendime 


156 FJALOR I ZHARGONEVE DHE EUFEMIZMAVE SHQIPTARE 


PREVARANT m. Shkon pas parasë. Shkon pas parasë 
E PRISHUR më. Jo e virgjër: 2. Femrat e bëshme, seksi 
PRINCIPATA m. anag. Pata kur të bëhet si princi 
PRISHTINA f. anag. Tina kur të prishet 
PRIZRENI m. anag. Priza që prit në ren 
PROBLEM m. 
SKP = shkurt. S'ka problem, 
SP = shkurt. S'ka problem 
problematik = I jep rëndësi, e fryn më tepër sesa duhet 
PRODUKTE m. Dhënia fund një bisede të bezdisshme ose një 
diskutimi të gjatë. fraz. dhe produkte të tjera ushqimore 


PROFESOR m. 
soriprofe = anag. Profesori. (Haxhihasani 1964:120) 
fesor-pro = inv. Profesor. P.sh. Yk fesor-pro kun aj 
perksh-refa (Ky profesor nuk ja shkrep fare) 
profi = shkurt. Për profesor 
profka = Mësuese 
profesori euf. Ish-deputet dhe funksionar i PD-së 
PROFET m. anag. Eti kur të bëhet prof 
PROLETARI m. euf. Adhurues në politikën e djathtë 
PROPOZIM m. propozejshën = stud. Propozim 
PROSHA f. Homoseksual 
PROVIM m. provimeishën = stud. Provim 
PS shkurt. Poshtëshënim 
PSH shkurt. Përshëndetje 
ESP anag. Pse 
PSIKË f. 
psiko = shkurt. Për lëndën “Psikolinguistikë” 
ka problem me psikikën = Po devijon 
vazhdon për psikopati = iron. Metaforë që studentët 
përdorin për të ironizuar studentët e shkencave të 
pedagogjisë e të psikologjisë 
PSP shkurt. Prapë se prapë 
PUBLIK m. anag. Lika kur të shkon në pub 
PUÇ m. Përshëndetje 
PUFKË f. 1. Jo saktë “I ka vetëm pufka*; 2. Trashje 
PUKA stud. Për pedagogun sepse flet me theks të rëndë verior 
PULË f. 
pulë llasticë = Femër e bukur “ T'uroj që për këtë Vit të 
Ri, të gjesh një pulë llasticë* 
ja ka fut pula makazna = Femër e shëmtuar 
pulash = Vezë 
pulëdeti = sport. Kombëtarja e Turqisë 
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PUMPZAL mb. Njeri trupvogël 
PUNË f. 
ajo punë euf. l. Marrëdhënie seksuale: 2. Organi 
gjenital i mashkullit dhe femrës: 3. Epilepsia 
e zunë duke bërë atë punë = Për marrëdhënie seksuale 
është njeri me punë = euf. Dragua (Tirta 1991: 104) 
i shtoj vetes ni punë = U martua 
insan pa punë = Për policët 
ja bona at punë = Akti seksual nga burrat 
lajti lesh ajo punë = Ka përfunduar si punë 
mbaron punë = euf. Marrëdhënie seksuale 
me e ba punë dore = Me e rrahë mirë, me shprishë 
në punët e tij = euf. Është Dragua (Tirta 1991: 104) 
nëpunës e saj = euf. Është Dragua (Tirta 1991: 104) 
puna e hënës = euf. Për epilepsinë. (Çabej 1977:23) 
puna e herës = euf. Për epilepsinë. (Çabej 1977:23) 
puna e truallit = euf. Epilepsia. (FGJSSH 1981) 
punë = l. euf. Akti seksual përdorur nga gratë. (Shkurtaj 
2003:249): 2. Për “Metodika e punës shkencore” 
punë e trollit = euf. Epilepsia. (Zymberi 1981:168) 
punëbardhë = euf. Punëkeq 
punëhera = euf. Epilepsia. (Shkurtaj 2003:248) 
punëkeq = euf Djalli. (FGJSSH 2001) 
punëmirë = euf. Punëkeq 
PUNOJ kal. 
e punoj vendin — Marrëdhënie seksuale 
ke punuar gjë kohët e fundit” — Rregullon ndonjë femër 
punon ashtu sende = Merret me punë të pista 
punon = Merret me punë të pista 
u punësua në minierë = euf. Vdiq. (Shkurtaj 2003:251). 
PUPËL í. 
ia derdhi puplat = E kënaqi seksualisht 
ti derdh puplat = Marrëdhënie seksuale 
shumë pupla e pak mish = Pa ndonjë vlerë të madhe 
PUNËTOR m. 
punëtoret = 1. euf. Dhëmbët; 2. euf. Bleta. (Tropojë) 
punëtori i tokës = euf. Dosa. (Totoni 1964:64, 133) 
punëtorja e shumë ndërrimeve = Femra me shumë 
partnerë 
PUPANEC mb. Njeri trupvogël 
PUPTESHK f. Vajzë simpatike, e vogël 
PUPUNÇE më. Njeri trupvogël 
PURE f. Cigare e rëndë, puro 
PUSTINA f. anag. Tina kur të hyn pus 
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PUS m. 
PUSHIM m. 


PUSHKË f. 
PUTANE í. 


PUTH kal. 


çka pusin = Çfarë dreqin, çfarë bëjnë 


push = shkurt. Pushim 

pushimeishën = stud. Pushim 

pusho, se do flesh me Zan Gallatën = Do dalësh jashtë 
dhomës 

Mos mer kot si pushka e jevgut = Fol mirë më ngadalë 


putane = l.euf. Grua prostitute:2. Kurvë, e përdalë. 
“Jemi tri motra / dalim nëpër kodra / ah, kjo tirana, na 
bëri putanalt FE 

super karaputane = euf. Për grua prostitute 

ledi putane = euf. Për grua prostitute 


thupe = inv. Shtrembërimi i fjalës puthe 

të thup trof inv. = Të puth fort 

puth zi. euf. Akti seksual përdorur nga gratë. (Shkurtaj 
2003:249), 2. euf. Marrëdhënie seksuale. 

e thupa = inv. E putha 

me thup = inv. Për të puthur 

TPF shkurt. Të puth fort. 

TPSH shkurt. Të puth shumë 

CMOK = Puthje 

MPUC = Puthje 


PYLL m. e bukura e pyllit euf. Qenie mitologjike. (Agolli 1980:198) 
PYF m. = Pordhë, fendë 
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QAFË f. 
qafëthyeri =1. euf. Ujku (Gramsh); 2. euf. i posa vdekur 
qaftrashi = euf. Ujk, ~u. (Ibrahimi 2007:145) 
qafoku = stud. Pedagog që ka qafë shumë të shkurtër 
pantulle njer n’qaf = Pantallona me bel të lartë 
pasqafe = euf. Vdekja. (I erdhi pasqafja) (FGJSSH 1981) 
pasqafja = euf. Vdekja. (Osmani & Pepa 2000:133) 
qafëgjati = Muaji mars 
qafëtrashë = Ujk 
QAFIR m. Njeri negativ 
QAKI f. Masturbim 
QALLËM m. 
qallëmxhica = Vajzë që mbahet si e bukur 
mos na shit qallëm = Mos u lavdëro 
QAMET m. 
Dynja qamet = Fundi i botës - 
Saber selamet, se devri qamet = Impotencë 
Han birinxhi maskarallëk qamet = Shtëpi publike 
QASJE kal. qasus = stud. Qasu, afrohu 
QEJF m. 
qefli = Për djemtë me shumë partnere. 
qefleshë = Kurvë 
qeflija i natës = Që frekuenton shpesh diskotekat 
i paqef = euf. I sëmurë 
i ka hy veti/vetja në qejf = I vetëpëlqyer 
e ka qejf fesatin = Tip konfliktuoz 
është bërë qejfli= nark. Nën efektin e lëndëve narkotike 
qejf ishallah = tur.shak. Dëshirë seksuale 
gjurulldi qejfli = tur.shak. Dasma 
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QEL m. 


QELI í. 


QELBJE 7. 


QEN m. 


QENDËR f. 


qejf meazallah = tur.shak. Impotencë 
qejf mashallah = tur.shak. Marrëdhënie seksuale 


qel=Pa flokë 
qelesh = Pa flokë 
qelosh = Pa flokë 


qeli = Burg 
qelia e zezë = Burg 
leqi = inv Qeli 


qelbsinë = I pa larë, jo i pastër 
qelbanik = Sharje 


kolibe qensh = Burgu 

me ra në qen bushtra = Me u dëbua 

qen zorrësh = Shkon pas parasë 

qentë = hajd. Policët 

qentë e sandviçëve = Që frekuentojnë diskotekat, pubet 
qentë e udhës pa shtëpi = hajd. Policët 

qenthi = Seks. I pëlqente shumë kur ai ia bënte qenthi.FE 
të hënkshin qentë = Mallkim 


qendër për rehabilitim = Burg 

qendër pushimoreje = Femrat e përdala, prostitutë 
qendra e dashurisë = Shkolla 

qendra e njerëzve = Nevojtore 


QENDISUR mb. e qëndisura = Femër moderne me tatuazhe 


QETH kal. 


QERE 7. 


e qethën me gjithë petka = Ia harxhuan krejt të hollat 
kur të qethen viçat = Kurrë, asnjëherë 

e qethi = la mori të gjithë paratë 

Makinë 


QERSHIA Vajzë e bukur 


QESHJE f. 


QIBAR mb. 


u dërmu tu qesh = Që qeshet shumë 
e dërmova m”'qotek = E rraha shumë 


qibare hënmi = Quhet motra e burrit nga nusja 
dilie qibar zollva = Quhet motra e burrit nga nusja 
akikat qibar zollva = Quhet motra e burrit nga nusja 
filis qibar zollva = Quhet motra e burrit nga nusja 
qibar aga = Quhet vëllai i burrit nga nusja 

tapkën qibar aga = Quhet motra e burrit nga nusja 
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QI kal. 


QIELL m. 


QIME f. 


QITAP m. 


sugar qibar aga = Quhet motra e burrit nga nusja 
deli qibar aga = Quhet motra e burrit nga nusja 
kikat qibar aga = Quhet motra e burrit nga nusja 
qibare hënmi = Quhet grua e vëllait nga nusja 


qifsha = Sharje nga gratë 

qifsha dekmit = Sharje 

qifsha ropt.. = Sharje 

suratin ta qifsha = Sharje nga burrat 

ta qifsha fëmijën në bark = Sharje 

ta qifsha at ma t'majrën = Sharje nga burrat 

ta qifsha at ma tmejrën e shpejës = Sharje nga burrat 

ta qifsha at pidhin e nanës = Sharje nga burrat 

ta qifsha familjen = Sharje nga burrat 

ta qifsha gruen = Sharje nga burrat 

ta qifsha motrën = Sharje nga burrat 

ta qifsha orospejn = Sharje nga gratë 

ta qifsha sojn = Sharje nga burrat 

ta qifsha veshin = Sharje nga burrat 

ta qifsha vllajn = Sharje nga gratë 

të qifsha (në) bythëz Sharje 

të qifsha nënën = Sharje 

të qifsha tët amë = Sharje 

të qifsha tët shoqe = Sharje 

ti qifsha lopët n'ar = Sharje nga burrat 

ti qifsha robt = Sharje nga burrat 

ti qifsha shtat mij nonat = Sharje nga burrat 

un e lam e ti n lam, t qi pidhin e sat” armë = Në Kastrat 
e gjetkë në Malësi të madhe kur zihen djemtë e vegjël 
me njëri-tjetrin shahen me distikë që rimojnë 

va qifsha rasatin = Sharje nga gratë 

va qift derri nanën = Sharje 


njerëzit e qiellit — Pilotët (kur duhen dënuar) 
rojet e qiellit = Pilotët (kur duhen dënuar) 
Shqiponjat e qiellit = Pilotët (me admirim) 

i bukuri i qiejve = Zoti. Dashtë i Bukuri i qiejve që.. 
qielli i kaltër = sport. Kombëtarja e Uruguait 

ai i qiellit = euf. Zoti 


qimegjallë = Sëmundje bagëtish (Ibrahimi 2007:147) 
e ndan qimen = Është dorështrënguar 

i qimosur = euf. Shëndetlig. (Korçë Strellcë) 
maskarallëk qitap = Gazetë 
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QIFUT m. përb. Emërtim për banorët e Krujës 


QOTEK m. e duron qotekun — Është për ta rrahur 
QORRI m. Organi gjenital i mashkullit 
QORKA f. Burg 
QUK m. Organi gjenital i femrës 
QUKAPIKU m. euf. Ish-deputet dhe funksionar i PD-së 
QUKLINË f. Organi gjenital i femrës 
QUL m. Nuk është i zgjuar, është budalla 
QUMËSHT m. 
qumësht pa ngjyrë = Alkool 
qumështore = Për gjoksin me përmasa të mëdha 
qumështorja Munevere = Për gjoksin e madh 
QUMILI m. anag. Milit kur të i themi “qu” 
QURASH mb. I fëlliqur 


QUS m. Pa flokë 
QUSHK f. Organi gjenital i meshkujve 
QYTETAR m. 


qytetar = anag. Ari që prodhohet në qytet 
qytetar fallco = përçm. Për banorët e Balindollit 
QUTUK m. Djalë budalla, jo i mençur 
QYL m. 
ka mbet qyl = Ka ngelur pa para 
djalë qyl = Që i merr gjërat falas 
qylaxhiu = Roja civile të shkollës 
filoqylsat = iron. Metaforë për studentët e filologjisë 
qyl pilaf = tur.shak. Ftesë për darkë 
QYMYR m. përçm. Për romët 
QYQET. 
qyqari = l. euf. Djalli. Djalli. (Pukë Fushë Arrës); 2. euf. 
Vdekja. (Shkodër) (Çabej 1977:122) 
qyqja e votrës = euf. Qenie mitologjike. (Prilep) 
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RABË 7. 
rabë = Makinë 
rabë hajvansh = Makinë e vjetër 
RAÇE í. 
raçe pazari = Rrobe të lira, jo nga firmë e njohur 
raçe shutke = Rrobe të lira, jo nga firmë e njohur 
raçe xhipke- Rrobe të lira, jo nga firmë e njohur 
raçe refugjatësh Rrobe të lira, jo nga firmë e njohur 
falc raçe = Rrobe të lira, jo nga firmë e njohur 
i lajm raçet = Marrëdhënie seksuale 
RADAR m. 
si punon radari = S'merr vesh, nuk e vret mendjen 
radari i dashurisë = Zemra 
RADIO £. 
u ba me radio = euf. U martua 
si radio flet = Flet shumë, pa ndërprerë 
RAFSH ndajf. Njeri mendjelehtë 
REGICA f. anag. Cigare 
RAHAT ndajf. 
rahat done = Lloje donesh , bokserica 
rahatllëk = Burgu 
RAHMET ndjaf. 
u bo për rafmet = euf. Vdiq. (Prilep) 
rahmetlia = Ish e dashura 
rahmetli defter = tur. Foto e një anëtari qe ka vdekur 
RAHOVEC m. anag. Raha kur të shkon te veci 
RAKATAKET m. Testikulet 
RAMAZAN m. anag. Kur rama ja lëshon zërin 
RAMBO f. (Nga filmi “Rambo” -me Silvester Stallonen) 
rambo = Për djemtë e fuqishëm 
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rambo 1, 2 = Për prindërit 
RAMIZ m. anag. Rama kur të lyp iz 
RAMPË f. sport. Bllokim në basketboll 
RANAFILE f. Ish e dashura 
RANGALLE f. Makinë benzi që ka dal nga moda 
RAPER m. Amator i rrymës muzikore rap 
RAS kal. mos ja ras = Mos i jep rëndësi 
1 RASKAPITUR mb. Djalë budalla, joi mençur 
RAUS m. Nuk është i përfshirë 
REAKSIONAR m. përçm. Për burrelasit. 
REDEPI m. Shprehje përqeshëse 
REFERAT m. anag. i ati kur të bëhet refer 
REJTING m. (nga ang. Rating popullaritet) 
irejtingu = 1. Popullaritet: 2. Reputacion 
REQEL m. anag. Qeli kur të hip në re 
REGJISTROJ kal. e regjistrova = E përvetësova 
REHAT ndajf. rehat ujdi = Marrëveshje paqeje 
REKET m. 
reket = Marrje, zhvatje parash 
reketash = Personi që nxjerr para prej dikujt 
reketim = Të zhvaturit e parave 
REKLAMA f. anag. Lama që kalon rekën 


RENË f. 
RN = shkurt. Rrenacak 
renacak = Djalë që ka diapazon dhe di të bisedojë 
renavec = Djalë që ka diapazon dhe di të bisedojë 
REND m. 


i erdhi rendi = Periodat (menstruacioni) 

nuk i del rendi = Është shumë i zënë me punë 
RESKIRANT m. Mjekët 
RESTORANT rm. Klasa 
RESHO f. Veturë e llojit “Reno 4” 
REZERVAR m. Ha shumë. fraz. e musha rezervarin 
REZIDENCË f. Banesë 


REZIL m. 
rezil sokak = Rruga ku enden prostitutat 
rezil çarshi = Rruga ku enden prostitutat 
rezil = Merret me punë të pista 

RËNDË í. 


të rëndët e dheut = euf. Ankthi 

e zu e rënda = euf. Epilepsia 

e rënda = euf. Sëmundje e keqe. (Haxhihasani 1974:91). 
e rëndë = euf. Shtatzëne. (Haxhihasani 1974:91) 

e rand = euf. Shtatzëne. (Ibrahimi 2007:148). 
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RIMORKIO f. 
e ka me vete rimorkion = Është me bashkëshorten 
rimorkio e vjetër = Makinë e vjetër 

RINIA f. Është me kohën 

RIP m. I pa integruar fare në shoqëri bashkëkohore 


ROB m. 
rob shtesë [tirane] = Njeri kot, denigrim ndoshta ka 
lindur për të përshkruar me përçmim të ardhurit 
rishtas që strehoheshin në shtesat e pallateve rreth 
viteve 1988-1990 
nuk bëhem rob = Nuk i zbaton urdhrat dhe dëshirat e 
tjetrit 
ROBOT m. Djalë i fuqishëm 
ROÇKO f. euf. Organi seksual të mashkullit. (Ibrahimi 2007:63,) 
ROJTER m. llafazan,e 


ROKER m. 
roker “muz. Ai që dëgjon, këndon ose krijon rok muzikë 
rokerist = Djalë në modë, që vishet bukur 
duket si roker = Me pamje dhe veshje karakteristike 
ROM m. 


rom = përçm. Për korçarët 
romale = përçm. Për romët 
ROMANTIK m. anag. Antiku kur të shkon në romë 
ROPELLI m. euf. Organi seksual të mashkullit. (Ibrahimi 2007:63) 
ROSHT m. Makinë benzi që ka dal nga moda 
ROSNIÇARKA f. euf. Sëmundje që shfaqet te bagëtia. (Ibrahimi 
2007:150). 
ROZGO fí. E rëndomtë 
RPS shkurt. Shoqëria 
RS shkurt. ( “rrotë samësi”). Dreqi e martë. 
RUBAT kal. Shkoj me një femër 
RUBI f. Mësuese 
RUKIJE f. Masturbim 
RURAL m. rural komplet = Katundar 
RUS m. Njeri negativ 
RUSHFETLI m. Për mjekët 
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RRACË f. rrac kamxhiku = përçm. Për romët 
RRAFSH ndajf. rrafsh e ka dunjan = Nuk e vret mendjen 
RRAH kal. 
rrahën demin = euf. Tredh. (dashin, cjapin) 
i rrahur = euf. I tredhur. ( Dashi, cjap, dem) 
RRAHMON m. anag. Kur dikush e rrah e monin 
RRAKSIONAR m. përb. Emërtim për banorët e Burrelit 
RRANGALLË f. rrangallë e vjetër = Makinë e vjetër 
RRAPER m. Adhurues i rrap muzikës 
RRASHTËBITISUN m. euf. (Bariçi 1950:169) 
RREGULLOJ kal. 
ke rregulluar gjë kohëve të fundit = Ke rregulluar 
ndonjë femër 
RREGULLT mb. 
dashnor i rregullt = Që ka dy lidhje njëkohësisht, ose 
kur partneri është i sjellshëm 
RRENË í. 
rrenavec = Ai që gënjen 
mjeshtër i rrenave = Gënjeshtar i madh 
të rrejshme = Numrat prefikse të shtrenjta të telefonisë 
celulare 
RREPAN m. Organi gjenital i meshkujve 
RREPJEf. Çmimi lartë, shumë shtrenjtë 
RRETH m. rrethe gjeometrike = Testikulet 
RREZARTA f. anag. Arta që del në rreze 
RRESHKË f. rreshkadiell = Jashtëqitje e tharë në diell 
RRESHT m. rreshtmirë = Epitet që u vihet zanave dhe orëve 
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RRËITAR euf Shërbëtor. (Beci 1987:118) 
RRËSHQANËSI m. euf. Gjarpri. (Osmani & Pepa 2000:139) 
RRËSHQITËS m. Gjarpër 
RRI jokal. rri si 200 = Krahasim për mashkullin 
RRIP m. 
rrip = 1.i trashë: 2. Organi gjenital i meshkujve 
rripë = euf. Djalli. (ai i rripave). (FGJSSH 2001) 
varja atij rrypi 1. Gjithçka negative, të çmendur, apo 
hutaqe : 2. Malok, në kuptimin i trashë 
rryp — Katunar 
RRJEDH kal. Pjerdh, fend 
RRJET m. nuk është në rrjetë = Është jashtë rrjedhës, bisedës 
RROÇKËf mos më ca rroçkin = Sharje në Garafë (Kalabri) 
RROPELL m. Organi gjenital i meshkujve 
RROTAK m. Organi gjenital i meshkujve 
RROTOMAN m. Organi gjenital i meshkujve 
RROTË í. 
rrotën e s'amës = Sharje 
e ka lyer rrotën dikujt = E ka mashtruar 
rrotë = euf. Herdhe 
RRS = akron. Sharje Rrotë të s'amës 
rrotë katundi = Katundar 
rrotat = 1. sport. Kombëtarja e Indisë: 2. sport. 
Kombëtarja e Paraguait 
RROUM m. Jashtëqitje e njeriut 
RRUDHË f. Prapanicë 


RRUGË f. 
rrugaç = Merret me punë të pista. 
rrugaçët — Për policët. 
rrugë boshe = Masturbim 
rrugë e keqe = Masturbim. 
RRUFE 7. 


gjofterrfeja =euf. Dosa. (Malësi e Madhe) 
gjoftrrëfeja = euf. Djalli. (Malësi e madhe) 
RRUL m. usht. Ushtar i ri. 
RRUMBULLAK m. Organi gjenital i femrës 
RRUMCALL m. Ha krejt 


RRUSH m. 
rrush = 1. Vajzë simpatike; 2. euf. organi gjenital i me- 
shkujve; 2. euf. emër për organin gjenital të fëmijët 
rrushi = euf. Për testiset. (Çabej 1977:24). 
RRYMË í. 


e marrim rrymën prej Kosove = Vjedhje rryme 
rryma = sport. Kombëtarja e Panamasë 
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SABARËGJETH m. euf. Thuhet për shtojzovallet, zanat 
SADOMAZE f. Femër e ashpër 
SAGLLAM ndajf. 
sagllam ahmak = Budalla 
sagllam llastik = Kondom 
SAJGILI mb. Meshkujt që kanë lidhje me më shumë se një partner 
SAHATKULLË f. anag. Sahati kur të bëhet kullë 
SAKËS m. Çamçakëz 
SALOMON m. Kur një i ri ose e re vishet me rroba firme 
SALLATË f. 
sallat = Malok, në kuptimin i trashë 
sallata = anag. Ata kur të hyn në sallë 
SALLË f. sallë sporti = Klasa 
SALLAMË f. Organi gjenital i meshkujve 
SALLON m. 
sallon ondulimi = Klasa 
politikë sallonesh = Biseda politike nëpër kuluare 
sallon frizeri = Klasa 
SAMURAJËT m. sport. Kombëtarja e Japonisë 
SARAJEVA f. anag. Eva kur të shkon në saraj 
SARDINË f. Pasagjerë të shtrydhur si peshq 
SBIRNA f. sport. Kombëtarja e Ukrainës 
SEHIR m. 
bën sehir = Rri dhe nuk ndihmon për një punë 
sevda sehir Film erotik 
maskarallëk sehir = Film porno 
kallaballëk sehir = Kinema 
sehir hava —Teleskop 
sehir kuti = Televizor 
sehir dollap- Televizor 
kallaballëk sehir = Televizor 
SEKJURITASI m. Roja civile e shkollës 
SEKRETARI m. anag. Ariu kur është sekret 
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SEKS m. 
seks trafikim = Tregtia me gra 
seksi = Femër me rroba gjysmë të zhveshur 
sex line = Numrat prefikse të shtrenjta 
free sex = Numrat prefikse të shtrenjta 
SEKTË f. sektash = Pjësëtar i ndonja sekte 
SELAK,-U SELAÇK,-A (< nga serbishtja “fshatar”) 
seljak = 1. Djalë i modës, por pa edukatë: 2. Katundar. 
selak mode = Djalë i modës, por pa edukatë 
selaçk pa shije = Vajzë që pretendon se është e modës 
selake mode = Vajzë e cila përpiqet të jetë në modë 
seljaçk pa traktor = Vajzë që përpiqet të jetë në modë 
SELLOTEJP m. Personi që vazhdimisht bezdis dikë 
SEND m. 
i bën hyzmet sendit = Femrat e përdala, prostitutë 
nji send e gja = euf. Qenie mitologjike 
ai sendi = Organi seksual femëror dhe mashkullor. 
DNS = shkurt. Ndonjë send 
SEMAFOR m. 
u bë si semafori = Që skuqet dhe ndryshon disponimin 
është kall semafori i kuq = Periodat (menstruacioni) 
semafor = anag. Sema kur të tregon fore 
SEMINAR m. anag. Semi kur të lëvron në ar 
SENTISH m. muz. Këngë sentimentale ose muzikë e tillë 
SERENATA f. anag. Nata kur të bën seri 
SERBES ndajf. 
serbes zollva = Emërtimi i motrës së burrit nga nusja 
ai shkon serbes = Shëtit lirshëm, nuk frikohet 
SERBI í. 
serbët = 1. Për prindërit:2. Për banorët e Çegranit 
serbi = euf. Nga nomenklatura e lartë e PS-së 
SERIALI m. anag. Alia kur të bën seri 
SERVIS m. servisi i filxhanëve = Shoqëria 
SEVAP m. 
fukarallëk sevap = Ndihmë ekonomike 
hair sevap = Ndihmë humanitare 
SEVDA í. 
shumë sevda— Homoseksual 
Sherr & sevda = Intrigë e dashuri 
Sevda sehir = Film erotik 
SËMUNDJE f. 
sëmunda e hënës euf. Për epilepsinë. (Çabej 1977:23). 
sëmundë e ligë euf. Për epilepsinë. (Çabej 1977:22). 
sëmundja e ftofët = euf. Për tifon. (Çabej 1977:22). 
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smundja e ftohtë = euf. Tifoja. 
smunja e keqe = euf. Epilepsia. (Zymberi 1981:164). 
sëmundje kavalieri = Sifilisi 
SËMUTKË f. Vajzë jo rruzare, e prishur 
SIMITE m.  Prapanica, felët e saj 
SIFON m. Gjinjtë e gruas 
SIKLET m. 
tepelek siklet = Dhembje koke 
mender siklet = Diarë 
SILI m. euf Lloj sëmundjeje. (Ibrahimi 2007:156) 
SILLEM vetv. u solla mbarë me të = euf. Akti seksual nga burrat 
SNAJPERKË f. Pushkë snajperi. 
SIKLET m. 
tepelek siklet = Dhembje koke 
mender siklet = Diarë 
siklet done = Lloje donesh, tanga 
SINGËLLm. Vetjak, i pa martuar. 
SIMPATIKE mb. Vajzë simpatike, e mirë 
SIREN f Femër kur është me rroba që e tregojnë gjysmë të zhveshur 
SISMADHJJA f. Për gjoksin e një vajze në përmasa të mëdha. 
SJONCI m. Sharje për të thënë sa i trashë që je 
SKËRLE mb. Femër e hollë dhe e lartë 
SKELET m. 
skelet biologjie = Femër e hollë dhe e lartë 
skeletka = Vajzë e bëshme, seksi 
skelet = anag. Eti kur të hyp në skele 
SKENDERAJ m. anag. Skenderi kur të ajet 
SKIFTERAT m. sport. Tifozët që përkrahin FK Drita nga Gjilani. 
SKITË f. Jashtëqitje e hollë 
SKIZI m. Psikopat 
SKIZO í. Psikopat 
SKORPION m. skorpions = 1. Modern; 2. Lloj pistolete 
SKGJ shkurt. S'ka gjë. 
SKP shkurt. S'ka problem, 
SKRAPTH m. euf. Gjarpri. (Bregu i Matës) (Osmani & Pepa 2000:137) 
SKUKALLÇE f. Lloj xhamlia që luajnë fëmijët 
SKUTAVE f. Rrobe me çmim të lirë, por që thotë të jetë firmë e njohur 
SLIMS m. Cigare të holla 
SLLIM m. Cigare të holla 
SMART m. nark. Ekstazë 
SMILE f. nark. Ekstazë 
SMOTAN m. 1. Katundarj: 2. Shprehje për t'i thënë tjetrit që je i paaftë 
SMOKLE f. Idiot 
SOJNI m. Kur i drejtohet burri gruas në prani të të tjerëve 
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SOFALIA f. anag. Alia kur të shtrihet në sofë 
SOKAK m. 
jyrysh sokak = Pista e Formula 
teftik sokak = Pista e Formula 
rezil sokak = Rruga ku enden prostitutat 
shejtan jyrysh sokak = Michel Schumaher 
SOKEROSËT sport. Kombëtarja e Australisë 
SOKOL m. 
sokolat = sport. Kombëtarja e Malit të Zi 
sokolat = sport. Kombëtarja e Shqipërisë 
sokolat e gjelbër = sport. Kombëtarja e Arabisë saudite 
SOLENKË í. 
solenka = Cigare të holla 
solenka t'lishta = Cigare të holla 
këmbë solenke = Grua me këmbë të holla 
SOS kal. 
sos = Plagos rëndë. 
sosem =l. Marr fund, zhdukem, vdes. 2. Plagosem 
rëndë. 3. Digjem pjesërisht. 
i sosur = Djalë budalla, jo i mençur 
SPEC m. speca djegëse = Vajzë e kaluar në moshë 
SPECIALZOJ kal. e specializova = E përvetësova 
SPINE f. Cigare hashashi në madhësinë e një cigareje normale 
SPONZORËT m. Prindërit 
PURTH m. Jashtëqitja e njeriut 
SPS shkurt. S'ka përse 
STACION m. stacioni i vjetër = Ish e dashura 
STADIUM m. stadiumi i Milanit = Pa flokë 
STAHOR m. Njeri negativ 
STAMBOLL m. 
stamollka = 1. Kungulli ; 2. Prapanicë 
stamboll = anag. Stami kur të lodhet boll 
STAMPEDO f. 1. Rrëmujë: 2. Turmë e madhe 
STANDART ndajf. E rëndomtë 
STARLIA f. Djalë i fuqishëm 
STATISTIKË f. anag. Statisti që merr shënime dhe ik 
STEKË m. 
stekë = Femër e mirë 
stekë e vjetër = E sprovuar 
STIHI f. 
stihia euf. Qenie mitologjike. (Janjar) (Giordano 1963 
:448, Haxhihasani 1974:97) 
stihji euf Qenie mitologjike. (Jugu, Arbëreshët e 
Italisë) (Giordano1963:448, Haxhihasani 1974:97) 
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STILI m. 
STRAJCË f. 


Kur një iri ose e re vishet me rroba firme 


Herdhe 


STRONCO (it.stronzo) 


STRUK m. 


stroncush = Psikopat 
stronco = Psikopat 
Panollona demode që janë me bel të lartë 


STRUGANJA m. anag. Ganja kur të shkon në Strugë 
STUDIOJ kal. studieshën = Studim 

STUHIA f. euf. Për diplomat në R. Shqipërisë 
STYPS m. (nga gr. Styfo ngurt, gurë i tharët) 


SUGAR m. 


styps = Koprac, cicijë 
si stypcat = Sjellje si grupi humoristik 


sugar zollva = Quhet motra e burrit nga nusja 
topkaranfil sugare zollva = Motra e burrit nga nusja 
sugar qibar aga = Quhet vëllai i burrit nga nusja 
sugar kiçik aga = Quhet vëllai i burrit nga nusja 


SUXHUKU m. Organi gjenital i mashkullit 

SUKËf. suka e makthit = euf. Lloj bime aromatike (Osmani & Pepa 
2000:127); 

SULIE f. 1. përçm. Për banorët e Gradecit — Gostivar ; 2. Homoseksual 


SURFIM m. 


SURRAT m. 


SUSAT kal. 
SUSKI m. 
SY m. 


surfim = kompj. Shfletim nëpër internet 

surfist = kompj. Person që kërkon sajte në internet 
surfulloj = Fend, prish ajrin 

surfulluar = I prishur 


surratpatate = Lloj sharjeje 
surrat majmuni = Lloj sharjeje 
surrat qeni = Lloj sharjeje 

me dy surate = Pa flokë 

surrat tapi = Letërnjoftim 

Kryej marrëdhënie me një femër 
Për romët 


copë mishi me dy sy = Sharje 

hashimi me ni sy = Organi gjenital i mashkullit 

i ktheu sytë nga dielli = euf. Vdiq. (Shkurtaj 2003:251) 
me ta qit barin syve = Mashtrim parash, të merr lek 
s'dëgjon mirë nga syri i djathtë = I pa disiplinuar 
syçeli = euf. Zoti 

symadhi = euf. Zoti 

ti merr sytë = Femër shumë e bukur 
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SHACI m. I dashuri 
SHAKULL m. euf. Për epilepsinë (Çabej 1977:22). 
SHAP m. 
i bëri shapin = Ai që ik, që braktis mësimin 
djalë shape = Djalë që di të bisedojë 
cucë shape = Vajzë që di të bisedojë 
shaputan = Organi gjenital i meshkujve 
SHARJE f eshau me nënë = euf. Marrëdhënie seksuale 
SHARKE f. Femër moderne me tatuazhe 
SHARLLATAN m. Djalë budalla, jo i mençur 
SHARTON kal. E fryn më tepër sesa duhet, person që hy me krenari 
SHARR m. anag. Shëja kur të hyp në arrë 
SHASKO f. Homoseksual 
SHEF m. 
shef =1. Prindërit; 2. Drejtori; 3. Kryesori në diçka. 
shefi i UDB-ës = Prindëri 
shefi i shkollës = Drejtori 
SHEFIK m. 
shefik = anag. Shefi kur të ik prej pune 
shefkat = anag. Shefi që vishet në kat 
shefki = anag. Shefi që mban ki 
shefqet = anag. Shefi që i nxjerr punëtorët nga puna 
shefikja = Emri i organit seksual të femrës 
SHEIK m. 
sheik =1. Person me shumë femra; 2. I pasuri 
sheikët = sport. Kombëtarja e Arabisë Saudite 
SHEKULL m. 
i shekullit 21 = Modern 
e shekullit t'kaluar = Makinë benzi që ka dal nga moda 
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SHEMSEDIN m. anag. Shemi kur se din mësimin 
SHEJTAN m. 
shejtani i aurdhës = euf. Shejtani. (Ibrahimi 2007:255) 
shejtan hesap = tur. Doganieri 
shejtan jyrysh sokak = tur.sport. Mihell Shumaher 
shejtan hekur = tur. Revole 
shejtan llampa = tur.shak. Semafori 
shejtan nana = tur.shak. Super gjyshe 
SHEQER m. 
sheqer i bardhë = nark. Kokaina 
sheqer me bisht = Pa flokë 
sheqerash = nark. Ai që merr drogë 
i del sheqer pi goje = Gënjeshtar i madh 
sheqer tata = Emërtimi i vjehrrës nga nusja 
sheqer aba = Emërtimi i vjehrrës nga nusja 
SHERIF m. 
sherif = Përgjegjësi i ndonjë institucioni 
tollusum sherif = Gjorgj Bush 
SHES kal. 
i shituem = euf. I plagosur. (Beci 1965:89) 
të shiturit = politikanët 
SHERR m. pa sherr = Djalë pa personalitet, i urtë 
SHETALL m. 1.Djalë që i di rregullat; 2. Djalë që ka shëtitur 
SHEVROLET m. Makinë e tipit të fundit ose makinë e bukur, e madhe 
SHËMTUAR (1) mb. 
e shëmtuar = Femër e shëmtuar 
e shëmtuara Beti = 1. Femër e shëmtuar;2. fig. Vajzë 
simpatike 
SHËNDET m. 
na la shëndetit = euf. Vdiq. (Shkodër) (Tase 1941:16) 
na lë shëndenë = euf. Vdiq. (Shkurtaj 2003:251) 
e piu shëndetin = euf. Vdiq. (Osmani & Pepa 2000:134) 
SHËRBËTOR m. 
shërbëtor = Roja civile të shkollës 
shërbëtor zile = Roja civile të shkollës 
SHËLLINË f. 
të shllishta = Numrat e shtrenjta të telefonisë celulare. 
e shllajti = E rrahu me purtekë 
çmime të shilenjta = Çmime të shtrenjta 
SHFARCENEGERI m. Djalë i fuqishëm 
SHFULEf Homoseksual 
SHIH kal. 
ishmi babës = inv. Shihemi babait 
ishmi = inv. Shihemi 
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shihi numrin = sport. Futboll 
SHINË f. Dul pi shinave = U prish mendsh 
SHILOJ kal. Kryej marrëdhënie me një femër 
SHILIBARE f. Sharje që përdorin adoleshentët mes tyre 
SHISHKO f. 

si shishk o frej = Shtatzënë 

shishko = I trashë, i plotë 


SHISHE f. 
shishe pivës = Trashje 
shishja e qumështit = euf. Ish-deputet dhe funksionar i 
PD-së 
SHISHME ndajf. 


i shajshti = Djalë simpatik, i mirë 
e shishët = Vajzë simpatike, e mirë 

SHIT ndajf. Fjalë që mund të përdoret edhe në aspektin pozitiv edhe 
në aspektin negativ 


SHKA m. përçm. Për sllavët nga ana e shqiptarëve 
SHKALLITUR mb. ishkallitur = 1.1 zgjuar: 2. Njeri trupvogël 
SHKATËRUAR (E) mb. 


shkatraqe = Makinë benzi që ka dal nga moda 
shkatrejn = Makinë me të cilën është turp të të shikojnë 
shkatrin = Makinë benzi që ka dal nga moda 
shkartavina = Rrobe e blerë me çmim të lirë 
SHKEL kal. 
shkelet “euf. Procese seksuale te pula 
e shkelura = euf. Epilepsia. (Shkurtaj 2003:248) 
SHKEP kal. 
shkepshë = Femra e përdalë 
nuk i shkepet = Nuk i largohet 
SHKËLBAZIJE f. Sharje që përdorin adoleshentët mes tyre 
SHKËLQIME f. anag. Qimes kur të shkelet 
SHKËLZEN m. anag. Zeni kur të shkel 
SHKËMB m. Për gjoksin e një vajze në përmasa të mëdha 
SHKËMBIM m. shkëmbim përvoje = euf. Akti seksual nga gratë 
(Shkodër) (Osmani & Pepa 2000: 103) 
SHKENCËTAR m. 
shkencëtar i pazbuluar =Djalë me mend 
shkencëtar i ardhshëm = Djalë me mend 


shkencëtar kabinet = 
SHKEPJE f. për shkepje = Për qejf, për argëtim 
SHKËRDHATË f. 


shkërdhaqe = Femrat e bëshme, seksi 
shkërdhata = Femrat e përdala, prostitutë 
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SHKIN f. 


SHKOJ jokal. 


shkërdhate = euf. Për grua prostitute 

shkërdhyes = Organi gjenital i meshkujve 

i shkërdhyem = Sharje 

shkërdhatë = Sharje 

shkërdhefsh = Femra që konsiderohen si të përdala 
Femër moderne me tatuazhe 


shkoi = euf. Për vdekjen. (Shkurtaj 2003:247) 

shkoi matjet = euf. Vdiq. (Shkurtaj 2003:247). 

shkoi për fito pare = euf. Vdiq. (Prilep) 

shkoi për thana = euf. Vdiq. (Osmani & Pepa 2000: 138). 

shkoi te depo e Duhanit = euf. Vdiq. (në Lushnjë 
varrezat afër Depos së Duhanit). (Shkurtaj 2003:251) 

shko kumbarë- euf. Shprehje për t'i zbutur 
gjarpërinjtë. (Malësi e Gjakovë) (Osmani & Pepa 
2000:137) 

shkoftëlargu = 1. euf. Djalli. (Halimi 1979:127),(Osmani 
& Pepa 2000:135).: 2. euf. Ujku 

shkoftreti = euf. Djalli. (Luzhnicë e Suarekës) 

shkoj ke ajo dunja = euf. Vdiq. (Prilep) 

shkoj me t'shumtit = euf. Vdiq. (Tase 1941:16) 

shkoj t'jetë t'vërtetë = euf. Vdiq. (Tase 1941:16) 

shkoj ne kancelari = euf. Kryerja e nevojës së madhe 

shkoj në zyrë = maskim për "shkoj në WC" 

shkoj si qeni në rrush = euf. Vdiq. (Tase 1941:16) 

shkon -Vajzë simpatike, e mirë 

shkon me x = euf. Akti seksual nga gratë 

shkoflargu = euf. Djalli 


SHKOKLUAR kal. tridhjetë e do të shkoklueme — Përdoret për mos 


me e thanë moshën e saktë 


SHKOLIZ kal. Shkaktoj ethol 


SHKOLLË f. 


llashko = anag. Shkolla. (Haxhihasani 1964:120). 

analfabet me shkollë = Djalë i modës, por pa edukatë 

shkolla pa nota = Burg 

shkollar = Djalë që ka diapazon dhe di të bisedojë. 

shkollovan që s'kapën lidhje me centralen = Djalë që 
do të jetë në modë, por i paedukatë dhe i paarsimuar. 

shkollovon i vonuar = 1. Djalë në modë, por paedukatë 
dhe i paarsimuar: 2. Katundar 

prevaranti i shkollës = Drejtori 

baba i shkollës = Drejtori 

bosi i shkollës = Drejtori 
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SHKOP m. 
shkop sheqeri = Cigare të holla 
shkopinj = Cigare të holla 
shkop i trash = Cigare e rëndë, puro 
SHKODËR í. 
shkordhkan = përb. Emërtim për banorët e Shkodrës. 
kuqeblutë e Shkodrës = sport. Tifozët e KF Vllaznia nga 
Shkodra. 
shkodran = anag. Rani që vozitet në shkodë 
SHKREPSË f. Prezervativ 
SHKREP kal. 
për shkepje = Për qejf, për argëtim 
perksh = inv. Shtrembërimi i fjalës shkrep. P.sh. Yk 
fesor-pro kun aj perksh-refa (Ky profesor nuk ja 
shkrep fare) 
SHKRET (i,e) mb. 
i shkreti = euf. Për vdekjen (Çabej 1977:23) 
e shkreta = euf. Pushka. (Osmani & Pepa 2000:138) 
e shkretuan = euf. E vranë. (Çabej 1977:23) 
SHKRIRJE fol. 
do të shkrij komplet =1. Kërcënim, 2. Dashuri e zjarrtë 
u shkrina tu qesh = Qeshem shumë 
SHKRONJË f. 
shkronja O = Vajza me këmbë jo të drejta 
shkronja Z = Vajza me këmbë jo të drejta 
SHKULË ndajf. 
shkulan = euf. Jashtëqitja e hollë. (Dedi 1974:13) 
shkulë = euf. Jashtëqitja e hollë. (Dedi 1974:189) 
shkulem = euf. Jashtëqitja e njeriut. (FGJSSH 2001) 
SHKUND kal. 
shkundje — Rrahje 
shkundulit — Rrah 
i shkundët = Njeri mendjelehtë 
SHKUMB í. 
shkuma = euf. Epilepsia (Çabej 1977:23) 
shkumëngarë = euf. Për epilepsinë. (Çabej 1977:23) 
përshkulje = euf. Gripi (Pejë) (Zymberi 1981:164) 
shkum - fruthi 
SHKURT (I) mb. 
shkurtabiq = Njeri trupvogël 
shkurtale = Njeri trupvogël 
tshkurtë = usht. Armë automatike krahu 
SHLAJF kal. (nga gjerm. Schleifen rrëshqitje) 
shlajfim = 1. Lëvizje në vend; 2. Rrëshqitje e rrotave 
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SHLLUNG £. 
shilungë tropoje = përçm. Për tropojanët 
shllunga = Mësuesja 
SHMEK mb. Djalë në modë, që vishet bukur 
SHMEKER m. 
shmeker = Person që dashuron 
takllagjyn shmeker = Kuller 
SHMINKË f. (grim <gjer. mjete kozmetike për zbukurim) 
nxjerre shminkën = Fol vërtetë 
shminkeri = 1. Djalë që vishet bukur; 2. Drejtori 
shminki = 1. Homoseksual; 2. Djalë në modë 
SHMIZLLA f. Vajzë që e mban veten si të bukur 
SHMOKLE f. I fëlliqur 
SHNJALLI m. euf. Djalli. (Çabej 1977:21) 
SHOK m. Për shqiptarët nga ana e serbëve 
SHOFER m. jallah shofer = Taxi 
SHOPING m. (nga angl. Shopping blerje nëpër dyqane). 
shkoj për shoping = Udhëtim jashtë vendit për të blerë 
SHOQE f. 
më erdhën shoqet = Periodat (menstruacioni) 
shoqe = euf. Burri. (Beci 1965:90) 
SHOU 1. Qesharake; 2. Ngjarje qesharake: 3. spektakël 
SHPAGETA f. Drejtori 
SHPELLË f. shpellorë = Banorët e zonave informale që nuk i kanë 
legalizuar shtëpitë. (G55) 
SHPEND m. 
shpend = euf. Ujku (FGJSSH. 1981) 
ia hëngri shpendi dhinë = E hëngri ujku dhinë 
shpendkegqja = euf. Kukuvajka. (Kosovë) 
SHPËLARË mb. 
i erdhën të shpëlarat = euf. Menstruacionet 
do të shpëlahet = Do të ketë marrëdhënie seksuale 
është fare i shpëlarë = S'ka turp, i pacipë 
SHPËRDHECI m. euf. Gjarpri. (Zymberi 1981:154). 
SHPIC m. 
shpic trafiku = Periudha kur trafiku është i ngarkuar 
shpic sezoni — Rrëmuja më e madhe turistike 
shpic lojtari = lojtar vetëm për sulm 
folën me shpica = Që nuk tregohet i sinqertë 
shpicollka = Mësuese 
SHPIFSm. Djalë i shëmtuar 
SHPION m. Spiun, person që nuk mban sekretin 
SHPIRT m. 
shpirti = 1. Për të treguar dashurinë: 2. I dashuri 
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altari i shpirtit = Atdheu 

shpirtndrituni = euf. Ujku (Osmani & Pepa 2000:139). 
shpirtthatë = euf. Shpirtzi. (Palushi 1988:93) 

është me shpirt ndër dhambë —euf. Është afër vdekjes 
shpirtdhënie = Vdekje 

ja don shpirti at punë = Femra e përdala 


SHPORET m. 


SHPORTË £ 


shporeti = Shkolla e vjetër 
ta kalli shporetin = Marrëdhënie seksuale 
e vozit shporetin = Makinë e vjetër, turp të të shikojnë 


shportë pa fund = Spiun, person që nuk mban sekretin 
u mbush shporta = Nuk mund të durojë më 


SHPLUHUROJ kal. Rrah 

SHPRISH kal. Përdor seksualisht një femër 

SHPUAR mb. e shpume = Jo e virgjër 

SHPURDH m. me i shpurdhë kambët = Me ngordhë, me cofë 
SHQANSI m. euf. Gjarpëri. (Osmani & Pepa 2000: 139) 

SHQIGJETË f. euf. Gjarpri.(Strelcë Korçë) (Osmani & Pepa 2000:137) 
SHQIPËRIA f. anag. Ria që flet shqip 

SHQIPTAR m. 


ptarshi = inv. Shiptar . Emërtim nga ana e serbëve 
shica = përçm. Për shqiptarin nga ana e serbëve 

shiça = përçm. Për shqiptarin nga ana e serbëve 
shiftar = përçm. Për shqiptarin nga ana e serbëve 
shipa = përçm. Për shqiptarin nga ana e serbëve 
shipac = përçm. Për shqiptarin nga ana e serbëve 
shipos = përçm. Për shqiptarin nga ana e serbëve 
shipsi = përçm. Për shqiptarin nga ana e serbëve 
shiptar = përçm. Për shqiptarin nga ana e serbëve 
shiptarija = përçm. Për shqiptarin nga ana e serbëve 
shiptarishka = përçm. Për shqiptarin nga serbët 
shiptarka = përçm. Për shqiptarin nga ana e serbëve 
shiptarqina = përçm. Për shqiptarin nga ana e serbëve 
shiptarusha = përçm. Për shqiptarin nga ana e serbëve 
shipus = përçm. Për shqiptarin nga ana e serbëve 
shkipac = përçm. Për shqiptarin nga ana e serbëve 


SHQIPONJË f. 


shqiponjat = 1. sport. Kombëtarja e Malit; 2. Tifozët e të 
gjitha klubeve nga Peja 

shqiponjat e bardhë = sport. Kombëtarja e Serbisë 

shqiponjat e Kartagjenës = sport. Kombëtarja e 
Tunizisë 

shqiponjat e qiellit = Me admirim për pilotët 
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shqiponjat malore = sport. Kombëtarja e Sirisë 
super shqiponjat = sport. Kombëtarja e Nigerisë 
SHQOPTH m. euf. Sëmundje e dhenve dhe e dhive (Beci 1974:267) 
SHQERË f. bukura e shqerravez euf. Kafshë e egër(Gazulli 1941:40) 
SHRAKATALKE f. Makinë e vjetër që është turp të të shikojnë 
SHTABI m. l. Baret ku njihen vajza: 2. Klasa 
SHTANG m. Modern. 
SHTATË num. 
shtatë penxhere = Burgu 
shtatëfletësh = nark. Cigare marihuane 
shtatpikaloshe = euf. Bukla. (Shehu 1987:50) 
shtatë muaj gango dhe tre muaj lango = Studentët që 
gjatë vitit nuk mësojnë, por gjatë provimeve bëhen pulë 
të shtat n'brez i ka = euf. Njeriu që është afër vdekjes 
shtati = Menstruacionet 
SHTEKm. Pako prej 20 kuti cigaresh 
SHTRAT m. shtrati përhershëm = Varri 
SHTËPI f. 
shtëpia e dytë = Baret ku njihen vajza 
shtëpia e lojave = Shkolla 
shtëpia e të mençurve nga fundi = Shkolla 
shtëpia publike = Baret ku njihen vajza 
shtëpia e cullëve = Klasa 
rropt e shtëpisë = lloj sharjeje 
të shtëpisë = Prindërit 
të kryejmë detyrat e shtëpisë - Marrëdhënie seksuale 
gocë ose çun për shpi = Gocë ose çun i mirë 
në gungë të shtëpisë = Në nevojtore 
roja e shpisë = euf. Gjarpëri. (Osmani & Pepa 2000:131) 
nuk dëften në shtëpi = Femrat e përdala, prostitutat 
e dërguan në shtëpinë e re = euf. Vdiq 
shtëpia e vogël = Nevojtore 
SHTIKËLL f. Take (nga gjerm. Stockel = take) 
SHTIMJAf. anag. imja kur shti turshi 
SHTJERR m. Tredh 
SHTOS m. (Sgjerm. Stoss = goditje) 1. Trik 2. Barcoletë: 3. Qëllim 
aty është shtosi = Aty është fjala 
ama shtos ka treguar = S'është asgjë 
nuk është aty shtosiz Nuk bëhet fjale për atë 
çfarë shtosa janë ato? = Çfarë fjalë janë ato 
shtos i mirë = Trik i mirë 
SHTRAF m. 
shtrafe = Vajza me këmbë jo të drejta 
i mungojnë shtrafat = Nuk është i zgjuar, është budalla 
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shtremëlakja mb. Vajza me këmbë jo të drejta 
shtremsha mb. Vajza me këmbë jo të drejta 
SHTRIGË f. 
shtrigë e keqe = 1. Femër e shëmtuar: 2. Mësuese 
shtrigaq = Sharje 
SHTRIJ kal. 
shtrij — përdor një grua, ndej 
e shtriva n'krevat = Akti seksual nga burrat 
SHUARI m. euf. Vdekja. (FGJSSH 1981). 
i shuari = euf. Për vdekjen. (Çabej 1977:23). 
SHUBAK m. Organi gjenital i meshkujve 
SHUKE f. Femër e shëmtuar. 
SHUL m. Organi gjenital i meshkujve 
SHUMË ndajf. 
mush = inv. Shumë 
mush jom gips = inv. Shumë jam i droguar 
mush trip = inv. Shumë interesant 
shumë jam tokë = Shumë jam i dehur 
shumë jashtë je = S'je askund, je jashtë ngjarjeve 
SHURË f. 
shura = Alkooli 
shurë e ngrohtë = Pijet që janë të ngrohta, nuk pijen 
SHURDH m. 
shurdhi = euf. Tifoja. (Haxhihasani 1987:140) 
m’ka shurdhu = Na mërziti me atë lloj bisede 
SHUSHMËNDEM vetv. euf. Prishem mendsh (Haxhihasani 1974:102) 
SHUSHUMIGË f. krah. I parëndësishëm, i vogël, i paaftë në punë 
SHUTËRZA f. euf. Tifoja. (Beci 1982:123) 
SHUTKA f. 1. Burgu në komunën e Shuto Orizares në Shkup: 2. Tregu 
SHVALER m. (nga fr. Chevalier = kavaler) 
shvaler = 1. Dashnor; 2. Burë i dhënë pas seksit 
shvalerkë = 1. Dashnore; 2. Grua e dhënë pas seksit 
shfalerët = Meshkuj më partnere më të mëdha se vetja 
lershva = inv. Shtrembërimi i fjalës shvaler 
SHVERC m. 
shvercerat = sport. Tifozët e KF Slloga nga Shkupi 
shverckomerc = 1. Ai që merret me shverc; 2. 
Keqpërdorimi i mallit në doganë 
SHVORC ndajf. Pa para 
SHYTË£ euf. 1. Vajzë e vogël, e urtë; 2. Sisa. (Dedi 1974:190) 
SHYQYR ndjaf. 
Shyqyr kalem = Viagra 
U deme shyqyr = Raki 
Shyqyr llastik - Kondom 
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TACNË f. (nga gjerm. Tasse = pjatë) 

në tacën = E gatshme, në dorë 

kryetacën = Ofendim për kryen e madhe 
TAJSONI m. Djalë i fuqishëm 
TAKLLABAZ m. Shprehje për t'i thënë tjetrit që je i paaftë 
TAKNAQE f. Organi gjenital i femrës 
TAKSIMETËR m. anag. Metra kur të hip në taksi 


TALENT m. 1. Djalë i respektueshëm nga shoqëria: Djalë me mend: 


3. i zgjuar 


TALLAMANDËR f. mos më çaj tallamandrën = Mos më mërzit 


shumë 
TAMBALLAMBA ndajf. Shoqnia 
TANGËRLLËQE ndajf. 
tangërilëqe = Trimëri 
Tangërllëqet e Hekuranit = Trimëritë e Herkulit 
TANGSHTELL m. Burg 
TANK m. 
tanke = Cigare e rëndë, puro 
tenk i rënd = Cigare e rëndë, puro 
TANTE ndajf. (nga fr. Tante Njësoj) 
tante për tante Njësoj, me të njëjtën masë 
ishte bë tante = Kishte ngelë pa para 
TAPË f. 
tapë u bë = Piu shumë, u deh 
është tapë = I trashë nga mendja 
TARABUK f. = anag. Ujku kur të kalon nëpër taraba 
TARAF f. 
njeri me taraf = Njeri që ka shumë shokë e miq 
tarafall = Katundar 
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TARAHITEM kal. Shkoj me një ose disa burra me të cilët nuk arrij me 
e lidhë jetën. 
TARAMAD f Objekt për tutjen e fëmijëve (vampir) 
TARZAN m. Djalë i fuqishëm 
TAS m. Pa flokë 
TASKER m. Spiun, person që nuk mban sekretin 
TASLIGJE f. anag. kur ligjet të përzihen në tas 
TASTER m. Spiun, ai që tregon (asoc. në tasterin telegrafik). 
TATAMATA ndajf. Mjeshtër në diçka. 
TAUÇKA f. Për prapanicën 
TAVË f. 
tavë piprikash = Pa flokë 
ta bëj hazër tavën = Marrëdhënie seksuale 
tavçe = gjell. Groshë e zier në tavë të vogël 
TAVOLINA f. anag. Lina kur të bon pasul në tavë 
TAXHI í. 
taxhi e thatë = Për lëndët narkotike 
të qenka sos taxhia = shar. Për të thënë sa i trashë që je 
TAZE ndajf. 
bar taze = nark. Kokaina 
jonxh taze = nark. Heroina 
TDI shkurt. (turbo disel ineksion) Të dua fort 
TEGEL m. 
i fus një tegel = nark. Pirje drogash 
tegel saldimi = pop. Kryerje seks me dikë 
tegel qepje = pop. Kryerje seks me dikë 
po i fus i tegel = Masturbim 
TEKË f. as tekë as tiqe = Homoseksual 
TEFIKm. anag. Tefa kur të ik prej femrave 
TEFTER m. anag. Tefa kur të teret 
TELEFON m. 
fon = shkurt. Telefon. 
haber tel.— Telefoni 
megje me tel = Kufiri 
po shkoj të bëj një telefon = Bëj urinën 
punon telefoni! = Ka proteksion! 
tel = Telefon, bëj një tel 
telefon i prishur = 1. Flet shumë; 2. Moskuptim 
telefonoj = Shkoj në WC 
TELEVIZOR m. anag. Teli kur të bën vi me zor 
TEMË f. s'është n'tem = Nuk është i përfshirë 
TEN m. Ngjyrë e lëkurës së fytyrës 


TENIS m. të luaj tenis = Marrëdhënie seksuale 
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TENEQE í. 
teneqe = Jo e virgjër 
teneqe e ndryshkur = Nuk është i zgjuar, është budalla 
vari teneqen = Mos i jep rëndësi 
TEREZITUR m. 1. Rrah keq, rrah në lojë, mund, 2. Vras, zhduk, 3. 
Vjedh, plaçkis, shpenzoj krejt 
TENXHERE f. tenxhere me presion = Për vjehrrën nga nuset 
TERMINATOR m. Djalë i fuqishëm 
TERMIN m. anag. Minit kur të është i tert 
TESTEGJYL m. 1. Djalli; 2. Jashtëqitja e njeriut 
TESHË í. 
i lau teshat = euf. Vdiq. (Shkodër) 
teshë = 1. Organi gjenital i femrës; 2. Organi gjenital i 
pë meshkujve: 2. Prapanica 
TETË num.them. ai është tetë pa dhjetë = Nuk e vret mendjen 
TEVEQEL m. 1. Djalë budalla, jo i mençur: 2.1diot: 3. Nuk është i 
zgjuar, është budalla 
TEZE f. 
teze — 1. Femër e shëmtuar, 2. Periodat (menstruacioni) 
tezet = Periodat (menstruacioni) 
teze kombinati = Femër e shëmtuar 
tezet me ferrari të kuq = Periodat (menstruacioni) 
më ka ardhur tezja nga Amerika= Menstruacioni 
më ka ardhur tezja nga Vithkuqi = Menstruacioni 
TEZGË £.1. Vend i hapur për shitje:2. Punë honorari, punë plotësuese 
TEZORO f. Shprehje për të treguar dashurinë 
TËRKUZA f. I dashuri 
TËRHEQ vetv. e tërheq = nark. Merr substanca narkotike 
TËFLLIM m. Jashtëqitja e njeriut 
TIFOZm. tifoz valutë = Tifozët 
TIGËR m. 
tigri = 1. Sharje ; 2. Djalë i fuqishëm, 3. Drejtori 
tigrat = sport. Tifozët e klubeve nga Elbasani 
tigrat verdh e blu =sport. Tifozët e klubeve nga Elbasani 
tigresha = Femër moderne me tatuazhe 
tigrat = Policët 
tigrat e Azisë = sport. Kombëtarja e Koresë së Jugut 
TIKATAKU m. Zemra 
TIMTALL ndajf. krah. Pa para, në situatë të pa lakmueshme 
financiare 
TIP m. 
tip = 1l. I dashuri; 2. Njeri i çuditshëm; 3. Njeri i 
panjohur; 4. Djaloshi me të cilën vajza zbavitet; 5. 
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Njeri antipatik; 6. Njeri i dyshimtë, 7. interesant: 8. 
Djalë në modë, që vishet bukur: 9. Djalë simpatik 
tip delikat = Ironi për një person që ka pretendime 
tip model = Është me kohën 
tipja = Vajzë që mbahet si e bukur 
TIRANË í. 
tirans = përçm. Për tiranasit 
tiransit puro = përçm. Për tiranasit 
tirona ultras = sport. Tifozët që përkrahin SK Tirana 
tirona fanatics = sport. Tifozët që përkrahin SK Tirana 
çunat e Tironës = sport. Tifozët që përkrahin SK Tirana 
ije tirane = përçm. Për tiranasit. 
ja futa Tiran - Durrës = Masturbim 
TITANIK m. Makinë e vjetër me të cilën është turp të të shikojnë 
TKXH shkurt. Të kam xhan. 
TNT shkurt. Cigare e rëndë, puro 
TOÇAK m. Biçikletë 
TOKË f. 
përtokësi = euf. Gjarpëri. (Zymberi 1981:162). 
përtokët = euf. Për gjarprin (Çabej 1977:19) 
e tokës = euf. Për epilepsinë. (Çabej 1977:23). 
kirurgët e tokës = Inxhinierët 
lgata e tokës = euf. Epilepsia (Zymberi 1981:92) 
çelu tokë se ka zbritje = Për person pa lidhje 
zuri toksi = euf. Gjarpëri. (Tropojë) (Çefa 1988:82) 
ai i tokës = Gjarpëri 
sëmundja e tokës = euf. Sëmundje foshnjash me të fikët 
tokës = euf. Sëmundje foshnjash me të fikët 
ato të tokës = Për gratë, kur burrat janë në det (Ulqin) 
i tokës = euf. Gjarpëri. (Gazulli 1941:408), (Dukaxhin) 
i toksi = euf. Gjarpëri, (Sipas Gazullit 428) 
mushkëritë e tokës = Pyjet 
nëntokës = Gjarpër 
tretëtokës Shumëkëmbësh më i gjatë se maknorja 
e tokës euf. Epilepsia. (Shkodër) (Shkurtaj 1974:401). 
TOKE ndajf. krah. Përshëndetje me përplasjen e duarve 
TOKIVOKI mb. Spiun 
TOKMAK m. 1. Cigare e rëndë, puro; 2. Idiot; 3. Nuk është i zgjuar, 
TOLLA f. Të fiktë 
TOLLOVI f. Festë 
TOLLUM m. 1. Djalë budalla, jo i mençur, 2.Sharje për të thënë sa i 
trashë që je 
TOPlm. 
topa basketi = Për gjoksin me përmasa të një vajze 
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topat e futbollit = Testikulet 
topat e tenisit = Testikulet 
topat = Testikulet: 2. Prapanica; 3. Gjinjtë 


TOP2 m. 
ai të mart topi = Sharje që përdorin adoleshentët 
top bote = Sharje për të thënë sa i trashë që je 
topxhitë = sport. Skuadra e KF “Arsenal” 

TOP3 m. 


top = 1. Është me kohën. 2. Ka fizik të mirë 
top model = Djalë në modë, që vishet bukur. 
toplista = anag. Kur topi të hyn në listë 
tophane = anag. Hana kur të lun me top 
TOPOLINO f. Politikan nga Shqipëria 
TORBË m. 
të paska shkuar torba = Sharje 
torbesh = Banorë e fshatit Debresh. Shih edhe “pomak”. 
TORCIDA f. sport. Tifozët që përkrahin të gjitha klubet me emrin 
Trepça në Mitrovicë 
TORNADO f. u bona tornado = Rrotullohem 
TOROLLAK mb. 1. Njeri mendjelehtë; 2. Nuk është i zgjuar, është 
budalla: Djalë budalla, joi mençur 
e TOSH kal. euf. Masturbim 
TOSHO f. Njeri mendjelehtë 
TPF shkurt. Të puth fort. 
TRABANT m. Makinë benzi që ka dal nga moda dhe nuk është 
avangard 
TRADHTAR m. Spiun, person që nuk mban sekretin 
TRAKTOR m 
traktor = 1. Makinë benzi që ka dal nga moda dhe nuk 
është avangard; 2. Djalë i fuqishëm 
traktor = anag. Tori kur të del në trakë 
TRALALA onomat. 
tralala = I lehtë nga mendja 
ky i tralalaleve-iron. Për të ironizuar studentët e arteve 
TRAMPALL mb. Djalë budalla, joi mençur 
TRAMPOLINO f. Njeri mendjelehtë. Ai është trampolino, një herë 
është pro e një herë kundër 


TRAP m. 
trap = 1. Organi gjenital i mashkullit; 2. Djalë budalla 
trap me zile = Sharje 
na u llash trapi = U mërzitem duke pritur 

TRASH mb. 


ajo e trasha” Jashtëqitja e njeriut 
i trash “1. Malok,i trashë: 2. I lehtë nga mendja. 
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i trash ka kryet = Djalë budalla, jo i mençur. 
i trash ka mendja = Njeri mendjelehtë 
trash pala = I fëlliqur 
trashalluk = Sharje për ti thënë sa i trashë që je 
trashavell = Sharje për të thënë sa i trashë që je 
trashul = Malok, me kuptimin i trashë 
trashule = Vajzë e cila përpiqet të jetë në modë 
trashë” Jashtëqitja e njeriut 
TRE num. them. 
eshaloni i tretë = Funksionar të shkallës së tretë 
trekolorët = sport. Kombëtarja e Francës 
tre bajt memorie = stud. Nuk mban mend 
si ai qi kjoftë tretë = euf. Djalli. (Çabej 1977:21). 
tre luanët = sport. Kombëtarja e Anglisë 
trekolorët = l.sport. Kombëtarja e Rumanisë: 2 sport. 
Kombëtarja e Francës. : 3 sport. Kombëtarja e 
Kanadasë: 3. sport. Kombëtarja e Ekuadorit 
TREKËNDËSHAT m. = sport. Kombëtarja e Bosnjës 
TREN m. 
tren me shumë tunele = Djemtë me shumë partnere 
tren pa vagona = Person i rëndomtë 
stacioni i trenit = Ish- e dashura 
TRENDI ndajf. 1. Është me kohën; 2. Modern 
TRËNDAFIL m. 
trëndafilçe zollva = Quhet motra e burrit nga nusja 
trëndafili = Organi gjenital i femrës 
TRIBALE f. Femër moderne me tatuazhe. Mua më pëlqejnë tribalet, 
mbushur trupi me tatuazh. 
TRILING m. (nga ang. Trilling term nga loja me karta) 
triling = 1. Tre persona; 2. Seks në tresh 
TRIM m. 
trim = 1. Djalë i fuqishëm, 2.1 zgjuar 
trimpak = Frikacak 
trimbhiç = Frikacak 
TRIPTIK m. Varg erotik (në stilin e pikasos me motiv popullor 
shqiptar). FE 
TROBET m. euf. Organi gjenital i meshkujve 
TROMOFIL m. Makinë 
TROSHKË f. 
troshka = 1. Djalë që përpiqet të jetë në modë, por i 
paedukatë dhe i paarsimuar: 2. je i paaftë 
troshka njer Djalë që përpiqet të jetë në modë 
troshki Djalë budalla, jo i mençur 
TROTUARE f. Prostitute 
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TRUP m. 
trup është = Nuk është në gjendje të mendojë 
trupin lini = Femrat e bëshme, seksi 
ka trupin e fort — Ka fizik të mirë 
trupullak = Njeri me trup të vogël 
TRU m. 
ka tru = I zgjuar. 
traumushti = I zgjuar 
truskiç = l.moskokëçarës, 2. Gjithçka negative, të 
çmendur, “Truskiç që t'i bën nervat kaçurret. 
tru laraske = I pa Zgjuar 
të ka vdek truri = Nuk mendon logjikisht 
i ndryshkur në tru = Nuk është i zgjuar, është budalla 
është me penallti në tru = Futboll 
e ke shti trurin në celofan mos vjetrohet = Je i paaftë 
na e hoqën trurin = Na iku 
e ruan trurin kur do mplaket = Nuk brengoset 
ia drishk truni = S'mer vesh, nuk e vret mendjen 
është blloku truri = S'merr vesh, nuk e vret mendjen 
TRUALL m. 
përtrodhësi = euf. Gjarpëri. (FJSSH 1984:915) 
përtrollësi = euf. Gjarpëri (Jug) (FGJSSH 1981) 
puna e trollit = euf. Sëmundje foshnjash me të fikët 
shkoftë truallit = euf. Sëmundje foshnjash me të fikët 
shkoftë trollit = euf. Pika, sëmundja e tokës 
pnjë pëllëmb përmi truall = Njeri shtatshkurtër 
TUL m. 
ishte tul fare = S'ia pret mendja, i trashë 
tul me dy sy = Trashje 
tulake = Trashe 
tulavec = Sharje për të thënë sa i trashë që je 
TUBIM m. tubim i kudrave = Baret ku njihen vajza 
TUÇKË f.  Prapanicë 
TUFAMË f. Fendë 
TUFAT kal. Pjerdh, fend. 
TULIPAN m. 
tulipane = Vajzë simpatike, e vogël 
tulipanët = sport. Kombëtarja e Holandës 
TULLCEK m. Trashje 


TUK m. Organi seksual të fëmijëve (meshkujve) 
TUNIZI f. anag. Tuni kur të bëhet i zi 
TUNEL m. 


tuneli = Emri i organit seksual të femrës 
tunel = 1.Femrat E përdala, prostitutat; 2.Jo e virgjër 


MUSTAFA IBRAHIMI 189 


TUNGJATJETA ndajf. lloj përshëndetje 
tung = shkurt. Tungjatjeta 
tjeta = shkurt. Tungjatjeta 
TUPAN m. anag. Ana kur të bëhet tup 
TUP m. 
tupi = 1. Mashkull i. lehtë nga mendja. 2. Djalë budalla, 
tup i madh = Që nuk merr vesh, s'ka lidhje me rrethin 
tupacke =Vajzë simpatike, e vogël 
tupak = Nuk është i zgjuar, është budalla 
tupulak = Njeri trupvogël 
tupit = Rrah 
TURI m. turithmë = euf. Ujk 
TURBO f. 
turbofolk = Muzike e re popullore 
turbo gjygym = Roboti mikser 
TURIST m. ikanë ardhur turistët = Periodat (menstruacioni) 
TURSHI f. Vajzë e kaluar në moshë 
TURULLAN ndajf. Sharje për të thënë sa i trashë që je 
TURR m. e bëj një turr = Marrëdhënie seksuale 
TUTOR m. Prindërit 
TUTKUN mb. njeri tutkun = I trashë nga mendja 
TUTUL m. Kukull * O tutul ( gjoja kukull) pse s'ma vare fare sot?* 
TV shkurt. Televizor 
TYGJYRYMI ndajf. Shprehje të vardisjes dhe të komunikimit mes 
gjinive të ndryshme 
TYM m. 
tymos = nark.. Pirje hashashi, 
tymosim nga një=nark. Përdorimi i drogës nga të rinjtë 
tymtarët sport. Tifozët që përkrahin klubet e Kekut 
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THAJ kal. 
u thajta ke ky vend = U mërzitëm duke pritur 
ia thajti qokun = E la pa asgjë, e harxhoi 

THARBËT mb. I ftohtë 

I THARËT mb. Njeri negativ 

THATË ndajf. 
i thatë = euf. Çiban. (Shkodër) (Lafe 1964:147) 
thatë = Rrenë. 

THERR kal. krah. Pret (shalqinin) 

THELBAK m. Morr 

THELBOJ kal. Ha arra ose lajthi, bajame 

THERANDA f. anag. Anda që ther 


THES m. 
thes groshe = Pantallona me pjesë të rrjepura 
derr në thes = Pa ditur gjë, pa e parë 
THËLLËZË 7. 
thëllëzë = Vajzë simpatike, e vogël 
THIm. thi = përçm. Për sllavët nga ana e shqiptarëve 
THIKË í. 


kitha = inv. Thika 
thikat e mprehta = Dhëmbët 


THIRR kal. e thira doruntinën = Masturbim 
THJESHTË ndajf. 
e thjeshtë = Vajzë simpatike, e mirë 
i thjeshtë = Person i rëndomtë 
THITH kal. 
nuk thith = Nuk nxë, është i avashtë, i pamësuar 
e thith mirë = Seks oral 
DTTH shkurt. Do të thotë, 
THYEJ kal. 
të thy në mes = Lloj sharjeje 
ta ka yth = inv. Ta ka thyer 
u thy krejt = Vajzë që mbahet si e bukur 
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UÇP shkurt. vulg. Ua çfarë pule 
UDBASH m. polit. Spiun Ruaju prej udbashëve kur të ftojnë në kafel 
UDOBË mb. I shëmtuar, doç. 
UDHË f. 
e ka hup udhën = Po devijon 
ka të paudhin në bark = euf. Ka djallin 
i paudhi = 1. euf. Djalli, 2. euf. Shejtani: 3. euf. Ujku 
ik o te qifsha udhët = Ngelsh injorant, i izoluar . 
e paudha = euf. Dhelpra. (Osmani & Pepa 2000: 133). 
e merr udhën pa kthim = Vdekja 
e ka marr udhën e vet = Njeriu që është afër vdekjes 
e mori udhën e vet = U Prish mendsh 
UFO f. (jashtokësorë) Që nuk merr vesh s'ka asnjë lidhje me 
ambientin, 
UGURIZESH vetv. = Paralizohesh 
UGH shkurt. I mërzitur 
UJË m. 
bëj ujë me shoshë = Urinoj 
bëj ujtin = Bëj urinën (Gjirokastër) 
del ujë i tropit = Kryerja e nevojës personale 
e marrtë ujët = Për sëmundje shumë të rënda 
edhe shumë ujë do rrjedh = Do kalojë shumë kohë 
gotë me ujë = Alkool 
i jap kalit uj = Bëj nevojën e vogël 
i jap mazit ujë = Bëj urinën 
i ka fut ujë komardarja = Jo e virgjër 
i lidhet ujt = euf. Urinon me vështirësi. (M. Madhe) 
jastëk me ujë = Për gjoksin me përmasa të mëdha 
ka ujit arrat = Urinoi 
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UJK m. 


lafta e ujit = Tifo, priftim 

lafta ujët = Tuberkulozi 

me derll uj = Bëj urinën (Malësi e madhe) 

me lan ni uj = Bëj urinën (Kosovë) 

pi ujë = Mund të kalojë 

ta laj groshën me ujë = Kryerja e nevojës së vogël 
ta mush cevin me ujë= Kryerja e nevojës së vogël 
ta ujis bahçen = Kryerja e nevojës së vogël 

të derdh ni uj = Bëj urinën (Prilep) 

ujë i mirë = Alkool 

ujë i ngrohët = Alkool 

ujë i tharët = Alkool 

ujë me erë = Alkool 

ujë që të bën dërrasë = Alkool 

ujë Shkupi = Alkool 

ujë tasi = Alkool 

ujë trimash = Alkool 

ujë zemzemi = Alkool 

ujët e madh = euf. Kryerja e nevojës personale. 
ujët e trashë = euf. Kryerja e nevojës personale 
ujti që shkon teposhtë = Menstruacionet 


ujkonjë = sport. Emërtimi për KF “Roma” 

ujku raft ksajde = euf. Epilepsia. (Zymberi 1996:168) 

ujqit = sport. Tifozët që përkrahin klubet nga Ferizaji 

hajujk = euf. Djalli. (Nushi 1974:336) 

hajujku = 1. euf. Djalli. 2. euf. Ujku. (ai që ta hajë ujku) 

hajuk = euf. Djalli. (Nushi 1974:336) 

hëujk = euf. Djalli. (Nushi 1974:336) 

ujqërit e dëborës = sport. Tifozët që përkrahin KF 
Skënderbeu nga Korça 

t'angshin ujqnit e Bulqizës, ishalla! = Sharje 

mu bë ujk = Më bezdisi 


e UJDISA vetv. E përvetësova 
UKUBETE f. Femër e shëmtuar 


ULTRA 


ultras Elbasani = sport. Tifozët e KF Elbasani 

ultras partizoni — Tifozët e KF Partizani nga Tirana 
ultras = sport. Tifozët e KF e Steauas të Rumanisë 
ultras unione = sport. Tifozët e KF Rapidit të Rumanisë 
ultras VAK -sport. Tifozët e KF Tyvente të Holandës 


ULURITSI m. euf. Ujk, ~u. (Pukë) (Osmani & Pepa 2000:141) 
u MPAKA vetv. Qeshem shumë 
UNIFORMA f. Policët 
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UNIVERSITET m. universitet pa mungesa = Burgu “Nëse do të jesh 
rehat ik në universitetin pa mungesa të mësosh mirët 
UNIVERZAL m. 


URË f. 


URITH m. 


USHTAR m. 


USHTRIM m. 
USHKUR m. 


UTHULL f. 


univerzal = Person i gjithanshëm 
univerzall = anag. Unit kur të shtrihet verës në zall 


urëz = euf. Sëmundje lëkure. (Petriti 1987:269) 
ura e ndamë në dy pjesë = Prapanica 


urith = 1. Femër e shëmtuar ; 2. Spiun 

urthi = 1. euf. Lloj sëmundjeje. (Çabej ) (Osmani & Pepa 
2000:124).5 2. euf. Pemzë. (Çabej 1982:53) 

urithat = iron.stud. Metaforë që studentët përdorin për 
të ironizuar studentët e gjeologjisë 


usho = shkurt. Për ushtar (Lloshi 2001: 175). 

ushtarët e dexhallit — Policët 

masovik-ushtar55 = euf. Për persona nga shoqëria 
civile e R.Shqipërisë 

e ushtuar = Jo e virgjër 


ushkur = Shirit manjetofoni 
Ilahtar ushkur = Gjarpër 


uthull = Alkool 
pi uthull! = I thuhet dikujt që nxehet menjëherë 
pi macja uthull = Një të vogli kur pi duhan a raki 
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VAGABOND m. 1.Ai që merr drogë: 2. Merret me punë të pista 


VAJ m. 


VAJZË í. 


VALBONË í. 
VALDETI m. 
VALË f. 
VALIXHE í. 
VALLE í. 


VARJE kal. 


shkoj t'i ndërroj vajin makinës = Takim me një femër 
ta ndërroj vajin = Marrëdhënie seksuale 

iu mbarua vaji kandilit = euf. Vdiq. (Fier) 

vaji i zi = Nafta 


vajzat e mbara = Femrat të përdala, prostitutë 

vajzë kopertonash = Vajzë simpatike, që vishet bukur 

anag. Bona kur të zhytet në valë 

anag. Vala kur të del nga deti 

me valë të gjata = Për shumë kohë 

valixhe = Prapanica 

ka hy në valle = Që nuk merr vesh s'ka asnjë lidhje me 
ambientin, nuk kupton 


var = Mos i jep rëndësi. fraz. mos ja var shum e shum 
vari teneqen = Mos i jep rëndësi: 

varja = Hiq dorë 

varius = stud. Varja 


VARDAR m. (Lumë në Maqedoni, e ndanë Shkupin në dy pjesë) 


VARR m. 


e mori Vardari = Ka përfunduar si punë 
s'e shpëlan as Vardari = Ka shumë borxhe 
Vardari t'laft = Mallkim 

Vardari ta laft suratin = Mallkim 


varr për së gjalli = Burgu 


vdekjes. (Jugu) (Tase 1941:16) 
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është në buzë të varrit = euf. Njeriu që është afër 
vdekjes. (Jugu) (Tase 1941:16). 
VARRË Organi gjenital i femrës 
VATERPOLIST përçm. Për shqiptarin nga ana e serbëve 
VDES jokal. 
kasnecët e vdekjes = (kur duhen dënuar) Pilotët 
e vdes fare =1. E bën shpesh; 2. specialist në një fushë 
e vdekura për mua = Ish e dashura 
VEGSH m. si shkoi me ba vegsha = euf. Tallja e të gjallit për të 
vdekurin. (Çabej 1977:23) 
VEGËL. Organet mashkullore, hallatet, të poshtanag 
VEJUSHK f. Vajzë e kaluar në moshë 
VELESPITI m. Vajza me këmbë jo të drejta 
VEND m. 
ai vendi = euf. Organi gjenital i femrave 
ia lipi atë vendin = Organi gjenital i femrës 
të pasurit e vendit — Politikanët 
te vendi = Baret ku njihen vajza 
vend dashurie = Shkolla 
vend për pushim = Burgu 
vendbanimi i t'mirëve = Burgu 
vendi i formaliteteve = Burgu 
vendi i kasapëve = Burgu 
vendi i keq = euf. Organi gjenital i femrës 
vendi i lig = euf. Organi gjenital i femrës 
vendi i melaqeve = Baret ku njihen vajza 
vendi i njoftimeve = Shkolla. 
vendi që s'kallzohet = euf. Organi gjenital i femrës. 
vendstrehimi = Konvikti 
vendtakim = 1. Shkolla: 2.Klasa 
vendi i verës së kuqe = sport. Kombëtarja e Venezuelës 
vendi i zotave = sport. Kombëtarja e Greqisë 
vendi famshët = Organi seksual i fëmijëve (femrave) 
VENEDIK m. anag. Diki kur shetit në vene 
VERDACKE f. Organi gjenital i femrës 
VERDHË mb. 
të verdhët = sport. Kombëtarja e Ukrainës 
verdheblutë = sport. Kombëtarja e Suedisë 
zverdhshi = Organi gjenital i mashkullit 
VERSAÇE mb. Kur një i ri ose e re vishet me rroba firme 
VERVELEXHI m. I jep rëndësi, person që hyn me krenari 
VESVESE f. 1. Djalë me pretendime: 2. Vajzë me pretendime. 
VESH m. 
reme sheve = inv.. Për mos t'u marr vesh 
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pasveshe = euf. Plumbi 
e pret pasveshja = E pret plumbi pas veshit 
veshcurr = euf. Ujk 
veshgjatë = euf. Spiun, spiune 
vesh llapush = Djalë me vesh të mëdhenj 
veshët si pasqyre autobusi = Djalë me vesh të mëdhenj 
ja hek veshët = Masturbim 
VETE përem. vetv. 
ai që e mban veten = Drejtori 
i bon izmet vetes = Homoseksual 
o Mete, për vete — Korrupsioni 
u vra n’vedi = Vritet në organet gjenitale (Shkodër) 
u vra në vete = Vritet në organet gjenitale (Gjirokastër) 
u vra në vetin = Vritet në organet gjenitale (M e Madhe) 
veftja = Emri i organit seksual të femrës 
vete = euf. Organi gjenital i femrës 
vetëheja = euf. Emrat e organit seksual të mashkullit 
vetëvetja = euf. 1. Organi gjenital i meshkujve 
teve = inv.. Vete. (Haxhihasani 1964.120) 
VETE jokal. 
në djall të vejë = Mallkim 
vete = euf. Herdhe, pjesa ndërmjet këmbëve 
VETON kal. anag. Toni kur të pin ve 
VEZIR m. gjynah vezir = Sadam Husein 
VEZË f. 
si voje malike = Shëndetligë 
voe = Testikulet 
VEZULLIMË f. me u ba vezllimë = Me ia mbathë, me u zhdukë 
VIC m. (nga gjerm. Witz të dish = Barcoletë, gazmore) 
personazhi i vicave = Policët 


VIÇ m. 
kur të qethen viçat = Kurrë, asnjëherë 
viç është = Për së tepërmi i dëgjueshëm 
VID f. të janë liru vidat = Sharje 
VIG m. u ba për vig = euf. Vdiq. (Fishta 1982:126) 
VIGAN m. Djalë i fuqishëm 
VIJ jokal. 


jiv = anag. Vij (LSH) 
i vjen hakut = E merr atë që e meriton 
VPP shkurt. Vij pas pak 
VIKINGËT m. sport. Kombëtarja e Norvegjisë 
VIKTIMË f. Gjithçka negative, të çmendur, apo hutaqe 
VITIA f. anag. Tia kur të bën vi 
VITRINA f. anag. Rina kur ta mbush ni vit 
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VIZË í. 
ai që e hekë vijën = Ai që merr drogë 
bëjmë nga një vizë — nark. Përdorues i drogës te rinjtë 
e bën vizën sa tavolina nark. Përdorues i vjetër 
narkotik 
e hek vijën = nark. Ai që merr drogë 
të vizave = Prindërit 
VIZIONISTEf. Vajzë me pretendime 
VIZATON kal. 
e vizatuar = Femër moderne me tatuazhe 
vizatim = anag. Viza kur të bëhet me tim 
VIZORE f. si vizore = Ka fizik të mirë 
VJEÇ vetë asht e re, po burrin e ka do vjeç = Bukur i moshuar 
VJEDHAVEC m. vjedhaveci = Hajduti 
VJELL kal. ta hip vajlltin = Femër e shëmtuar 
VJOM ndajf. Sharje për të thënë sa i trashë që je 
VËLLA m. 
vlla = Djalë i respektueshëm nga shoqëria 
vllaçko = Djalë i respektueshëm nga shoqëria 
vllaj i xhuxhës = Njeri trupvogël 
vllaznija = Shoqnia 
vllaznit ultras = sport. Tifozët e KS Vllaznia Shkodra. 
vëllai i nxehtë = Homoseksual 
VLORË f. sikur ke çliruar Vlorën = Që kërkon shume favore apo 
bëhet se është shume i forte 
VLLAH m. përçm. Për vllehët 
VOGËL mb. 
vogëlushe = Vajzë simpatike, e vogël 
dera e vogël = euf. Nevojtore 
i vogli = euf. Për deputet në Kuvendin e R. Shqipërisë 
VONË ndajf. si bëhet vonë 1. Merr substanca narkotike: 2. Është i 
vendosur 
VRAP vetv. futja vrapit =1. Ik se na mërzite: 2. Ai është i bezdisshëm 
VRAS kal. 
të vritem = Marrëdhënie seksuale 
i vrarë Djalë budalla, joi mençur 
VRANËT ndajf. ai që vran e kfjell = euf. Zoti 
i VOKËT mb. Djalë budalla, jo i mençur 
VOKSH m. Shprehje për t'i thënë tjetrit që je i paaftë 
i VONSHËM mb. 1. Mashkull i lehtë nga mendja; 2. Malok, i trashë 
VOZITJE f. vozitje e lirë = Ish e dashura 
VPP shkurt. Vij pas pak 
VULË f. vulë komune = Femrat e përdala, prostitutë 
VULVË f. Organi gjenital i femrës 
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VUSHTRRI = anag. Vushti që rri 
VUSHE f. Sharje që përdorin adoleshentët mes tyre 


Xing — Me u përplasë 
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XHADE í. 
shkoj nër xhade = Vdiq 
hyxhym xhade = Autostrada 
XHAFER m. anag. Xhafa kur të fluturon në erë 
XHAMBAZ m. anag. Bazi kur të pren xhama 
XHAM m. 
xhami = Televizioni 
xhamilëk kala = Grataçielë 
XHAN m. TKXH = shkurt. Të kam xhan 
XHANDAR m. 
xhandar 1. Polic: 2. Letër në lojën e kartave 
teneqe xhandar = Robokop 
teneqe xhandar insan = Robokopi Polic 
XHEBELL m. Person i lartë (asoc. në tip duhani me kërcell të lartë) 
XHEKI m. 
xheki = Djalë i respektueshëm nga shoqëria 
Xheki Çen = Djalë që do të duket si i fortë 
vjen xheki = Kur profesori është pedant 
XHELOZI mb. I dashuri 
XHEMAT f. anag. Xhema kur të hyp në at 
XHENAZE f. anag. Xhei kur të bën naze 
XHEVAP m. xhevapin sën ja kthen = Është e dashura i dashuri i asaj 
XHEVZEXHI mb. Djalë që përpiqet të jetë në modë, por i paedukatë 
dhe i paarsimuar 
XHELBANDER m. euf. I riu në pubertet. (Ibrahimi 2007:181) 
XHILPËRË f. Izgjuar 
XHINGËLL m. Pjesë zbavitëse muzikore 
XHEP m. 
xhepist = Vjedhës ordiner 
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zbrazës xhepi = Numrat e shtrenjta të telefonisë 
celulare 
XHEBRAILAT m. sport. Tifozët që përkrahin KF Ballkani nga 
Theranda 
XHEHNET m. 


xhehret taxi = Tabut (arkivol) 
edepsëz xhehnet = Qeveri 
XHEHNEM m. edepsëz xhehnem = Burg 
XHIXHA f. Mësuese 
XHOGE f. Organi gjenital i femrës 
XHOINT m. Cigare hashashi; 2. Cigare të holla 
XHOMBA f. usht. Ushtar që i ka ngelur edhe pak kohë nga afati 
ushtarak 
XHOXHOLE 1. Njeri trupvogël; 2. I lagur * u bona xhoxhole” 
XHUNGËL 
xhungël = 1. Kryeqyteti; 2. Shkolla 
flokët i ka xhungël = Flokë tepër të ngatërruara 
XHUXH m. 1. Djalë që ka diapazon dhe di të bisedojë; 2. Spiun, 
person që nuk mban sekretin; 3. Njeri trupvogël 
XHYLFIDANE f. anag. Xhyla kur të mbjell fidane 
XHIPKË f. xhipkat e zeza = Menstruacioni 
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YRNEK m. 


YLL m. 


YLBER m. 


ni yrnek janë = Janë njësoj 


folën me yllzat = Fantastike 

ma vuri yllin me xixa = stud. Ma vuri notën katër 

yje - shiritësit = sport. Kombëtarja e SHBA-së 

yjtë e vetmuar = sport. Kombëtarja e liberisë 

yjtë e zinj = sport. Kombëtarja e Ganës 

yll drite = Femrat e bëshme, seksi 

yll i qiellit = Të rinj që frekuentojnë shpesh diskotekat 
ylli = euf. Nga nomenklatura e lartë e PS-së 

ylli im = I dashuri 

yllzat - Fantastike. fraz. folën me yllzat 


e bëri ylber = sport. E rrahu keq në shah 
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ZABUNË m. Shtatzënë 
ZADE í. Trashje 
ZAGAR m. 

zagarët = Policët 

leh si zagar = Flet shumë, por nuk ka sukses 
ZAIF ndajf. 

e zaifme = euf. I sëmurë. (Beci 1974:269) 

o zaeftledis = euf. I sëmurë. (Prilep) 
ZAHER m. 

zaher = krah. Helm 

ni zeher nuk të jep = Koprrac, dorështrënguar 

zeher është! = Shumë shtrenjtë 
ZAHMET m. 

zahmet muhabet = tur.përç. Forumi 

koftorr zahmet = tur.përç. Agregati 
ZAKON m. 

ai është zakon = Kryesori 2. Diçka më mirë 

zakon është = Është rregull 

zakonet = euf. Menstruacionet 

e zakontë = E rëndomtë 
ZALLOTË f. Lëkura që u hiqet djemve të vegjël gjatë prerjes 
ZAMBAK m. Shprehje për t'i thënë tjetrit që je i paaftë 
ZANË í. 

zan mali = Vajzë simpatike, e mirë 

zana e mirë = euf. Qenie mitologjike 

zanat e bardha = euf. Qenie mitologjike 

zanat e malit = euf. Qenie mitologjike 
ZANDANË f. Burg 
ZANZI mb. Person me stil bashkëkohor, në trend me kohën 
ZAPTU krah. Është e dashura i dashuri i asaj. fraz. “e kan zaptu* 
ZAR m. 

zar = 1. Dishepull të fortësh. 2. servil 

më ka ik zari = Jam shumë i shqetësuar 

të tundësh zaret = Masturbim 
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ZARZABICËA f. euf. Sëmundje që shfaqet te bagëtia. (Ibrahimi 
2007:184) 
ZKUSHKA f. euf. Lloj sëmundjeje. (Ibrahimi 2007:184) 
ZBARDH kal. 
zbardhi sytë = euf. Vdiq. 
zbardhi drita = lindi diçka të re 
ZBAVITJE f. 1. Festë. 2. Klasa 
ZBORNAJA KOMANDA = sport. Kombëtarja e Rusisë 
ZDRALAN m. anag. Ani kur të bëhet zdral 
ZDËRVEK m. Organi gjenital i meshkujve 
ZDIRGJEM vetv. Shembem 
ZDROJ kal. 
e zdrout = Femër e shëmtuar 
e zdrova = E përvetësova 
ZDRIT kal. Vesh me shpullë 
ZDRUGOJ kal. 
zdrugim = Rrahje, dajak 
zdrugoj = Rrah, i jap dru 
ZEBËR f zebra = Vendkalim në rrugë për këmbësorë 
ZERO í. 
zero pesëqind = Numrat prefikse të shtrenjta 
nacionalizma zero = Politikanët 
ZEMËR í. 
zemra =1. I dashuri; 2. E dashura 
zemra e atdheut = Kryeqyteti 
zemrat e gjëra = Për personat mikpritës 
iu ndal zemra = euf. Vdiq. (M. Madhe) 
ilaçi i zëmrës = I dashuri 
zemërlodhur = euf. Që ka zemër të sëmurë 
e la zemra = euf. Vdiq (Osmani & Pepa 2000:114). 
Ilaqi i zemrës = I dashuri 
zemrat e gjëna = Për gjoksin e madh të një vajze 
ZEFKLI më. Të rinj që frekuentojnë shpesh diskotekat, pubet 
ZEZË f. 
paska hy macja e zezë = Mospajtime ne familje 
macja e zezë = Për vjehrrën nga nuset 
e zeza = nark. Lëndë narkotike (hashashi, kanabis etj.) 
në të zezë = E paligjshme, ilegale 
zezak = Person që punon shumë, punë e rëndë 
ZË m. 
zë = euf. Kafshon. (Çeliku 1974:205) 
s'e le t'boje zë = Nuk e lë të flet 
ZË kal. 
zuri = euf. Urithi. (Osmani & Pepa 2000:144) 
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ZGJEBE f. 


ZI m. 


ZIVI m. 


na zuri treni ose autobusi = Na mërziti me atë lloj 
bisede 

zuri toksi = euf. Gjarpëri. (Tropojë) (Çefa 1988:82). 

e zuna = E përvetësova 

e zuna rukin = Masturbim 


zgebe = 1. Djalë budalla, jo i mençur; 2. I fëlliqur 
ajo zgjebsha = Ish e dashura 

zgjebsha = Femër e shëmtuar 

e hoqa zgeben = Notë kaluese 


i ziu = 1. euf. Djalli; 2. euf. Vdekja. (Çabej 1977:122); 
ari i zi = Nafta 

floriri i zi = Nafta 

korbat e zinj = Pilotët 

të zinjtë = 1. karabinierët italianë për shkak të 
uniformave të zeza dhe është një fjalë që përdorin 
shqiptarët për të mos u kuptuar në itali: 2. Policët 
Gjarpër 


ZIFT m. përçm. Për romët 


ZIJAFET m. 


ZJARR m. 


ZOG m. 


ZONJË í. 


zijafet = 1. Festë e organizuar nga gratë për gra; 2. 
anag. Zija kur ta bon fet 


zjarr = 1. Djalë i fuqishëm.5 2. çakmak ose shkrepës “ A 
ke zjarr ta ndez cigaren” 

zjarr e flakë = I zgjuar 

zjarrmi = I dashuri 

u ul zjarri = euf. Për shuarjen e zjarrit. (Çabej 1977:23). 

të zjarrtit = sport. Kombëtarja e Kroacisë 


zogu =1. I dashuri, 2. euf. Organi gjenital i fëmijëve 
zog koçke = Vajzë simpatike, e vogël 

zog kopshti = euf. Bota e seksit 

zog nate = Të rinjtë që frekuentojnë diskotekat 
zog gomari = Sharje 

zogëz “Vajzë simpatike, e vogël 

zogule = Vajzë simpatike, e vogël 

grade zogu = krah. Lloj frizure 

zogël = Droçka hirre, shtalbi 

i ka këndu zogza = I ka buzëqeshur fati 


zonja e madhe = euf. lypësja. (Gjirokastër) 
zonj”e varfës = euf. Për gratë që lypnin në Gjirokastër 
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ZORË í. 


ZOT m. 


zonja të jashtësme = euf. Tri gratë që i shënojnë fatin 
djalit të tretën natë pasi ka lerë (Piana del Albaneze) 

zonja e mirë = euf. Lia. (Jug) (Osmani & Pepa 2000:144) 

zonja murtajë = euf. Qenie mitologjike 

zonjën ta kafsha = Sharje 

bir zonje = sharje (Garafë Kalabri) 

zonja e vjetër = Klubi Futbollistik i Juventusit 


zorraxhi = Sharje 
ta lëshoj zorrën = Kryerja e nevojës së vogël 
zoraxhinjt = përçm. Banorët e Vrapçishtit Gostivar 


dora e Zotit = euf. Vetëtima 

i zoti = I zgjuar 

mos ta prit zoti rrezikun = Mallkim 

prapona zot = 1. Djalli. (M.Madhe)2. Kolera. (Tropojë) 
qafsha për zotin = Lloj betimi 

ruajnazoti euf. Djalli (Kostallari:1972176) 
ruejnazot euf. Njerii lig (Kostallari 1972:176) 
rujnazoti euf. Djalli (Osmani & Pepa 2000:132) 
shapintozin = inv. Pasha Zotin 

shpata e zotit = euf. Ujku. (Kosovë) 

shtoft zot ynë = euf. Qenie mitologjike 
shtoizorrjeshtat = 1.Orët:2. Zanat 

shtoizot = euf. Qenie mitologjike. (M. Madhe, Postrribë) 
shtojzovalletz1.Orët. (Çabej1977): 2. Zanat 
shtojzovargun = euf. Qenie mitologjike 

ta boft zoti mar = Nuk e vret mendjen 

ta qifsha zotin tat = Lloj sharje 

të bëftë zoti marr = Nuk e vret mendjen 
tenzon = euf. Zoti 

tinëzo = euf. Zoti 

zot fale = euf. Shprehje për ushqimin e keq 
zotëri — Djalë i respektueshëm nga shoqëria 
zoti shtoft vargun = euf. Qenie mitologjike 
zotynë = euf. Zoti 

zotynimadhi = euf. Zoti 

e mira e zotit = euf. Vetëtima 


ZULLUMQARE m. anag. Zullumi që shkaktohet me qare 

ZUMO f. Sharje për të thënë sa i trashë që je 

ZUZË f. 1. organi gjenital i femrës: 2. Prapanicë (Dedi 1974:193) 
ZUSKË f. euf. Për grua prostitute 

ZUZALAK m. Organi gjenital i femrës 

ZVAKAÇ m. Çamçakëz 
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ZVARRË. të tërheq zvarrë = Mënyrë për të treguar fortësinë 
ZYMBIL m. 
zimbili = Organi gjenital i mashkullit 
zimbilja = Emri i organit seksual të femrës 
ZYLQEFLI m. anag. Zyla që qet fli me qef 
ZYMILEK m. Organi gjenital i femrës 
ZYRË í. 
zyra = Klasa 
zyra e gjendjes civile = Baret ku njihen vajza 
zyra publike = Baret ku njihen vajza 
ZYRTARE ndajf. 
zytrtarçe = Zyrtarisht 
nisin me fol zyrtarçe = Flasin gjuhën letrare 
ZYSHE í. Mësuese “o zysh me leje* 
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ZHABË í. 
zhabar = përçm. Për Italianët 
zhabarët (bretkocat) = sport. Kombëtarja e Italisë 
zhabarçe = Gjuha e huaj që e flasin në vendlindje 
zhabë kanali = përçm. Për labjanët 
zhabë myzeqeje = përçm. Për banorët e Myzeqesë 
barkzhabë = keq. Që e ka barkun të madh, të s'qullët 
ZHBIRUES m. Organi gjenital i meshkujve 
ZHGARAVITUR mb. e zhgaravitura = Femër moderne me tatuazhe 
ZHDIRGJEM vetv. Rrënxohem 
ZHETON m. 
zhetonin e ki trekëndësh-Thënie tjetrit se është i paaftë 
nuk i bie zhetoni = Nuk brengoset aspak 
ec se vonë të bie zhetoni-Thënie tjetrit se është i paaftë 
ZHIBITAK mb. 1 fëlliqur 
ZHIG m. Nostalgji (kam zhig) 
ZHIGAN m. 1. Gabel; 2. Njeri me ngjyrë 
ZHILET m. nimetër e ni zhilet = Njeri shtatshkurtër 
ZHIRAFA f. Roja civile të shkollës 
ZHIVIJ mb. Ifëlliqur 
ZHLEPOJ kal. Shkoj me një femër 
ZHULS m. 1. mb. I papastër, 2. Sharje 
ZHURK í. Festë 
ZHVAKEA Çamçakëz 
ZHVALLIT kal. a po zhvallit 7 = A ka lidhje intime me dikë” 
ZHYT m. 
zhyt = Fëlliq me jashtëqitje, vjellje 
zhytem = Fëlliqem me jashtëqitje 
zhytur = I fëlliqur me jashtëqitje 
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SHFORMIMET E FJALËVE NË GJUHËN 
SHQIPE 


Akronime 
FLM, FLMSH, SPS, SKGJ, KLM, KLB, GZ, VPP, PRSH, NQS, 
MGJTH, DMD, DIÇ, MAJTH, MM, MSG, NIS, PS, PSP, GJTES, 
GJTHSH, IKM, RRS, SH, SH.M., SPS, TDF, TD, TDI, TDSH, TKXH, 
TPF, TUNG, ATSH, BBS, BMW, ÇDV, D&G, DK, DSH, DJ, DPD, 
DTTH, FBI, H, KLT, PM, MM, MB, MSN, OK, OT, PSH, SP, SKP, 
RN, RPS, RS, RRS, DNS, TDI, TNT, UÇP, UGH, VPP. 


Anagrame 

1. Shformimet e fjalëve me anë të anagramës 

Balicë, cilimi, ciliop, cimrëga, cirëga, dëfto, dunpar, 
durpan, esp, fake, feka, fesorpro, fesor-pro, fiqt, fugoni, 
funigo, i roftë, iramet, ishmi, jiv, jogë, jomsh, joshe, jugje, këi, 
kemër,kerpo, kijat, kitha, krepo, kupla, lafime, lëfëçëmbra, 
leqi, lershva, limf, llabud, lladub, llaka, llashko, lluker,luketa, 
manëki, mëka, metakolla, ndabre, ndare, nerry, njomsh, 
pamuxhi, ptarshi, qënke, ragica, rapet, refa, regica, rekbu, 
rekub, remi, rike, rimu, rredi, rreme, samoleq, shapintozin, 
shmoj, shtëja, sketba, snob, somuleç, soriprofe, tamuxhi, 
tenkre, teve, thyba, toksh, u llaka 


2. Shformime frazeologjike me anë të anagramës 

A pe ip ni fake, aud ëkub, çka po nob”, e kom llak, e 
thupa, hyj në trip, ia pyla, ishmi babës, jush njeri, mush jom 
gips, reme sheve, riçke rome itaç, rike a po vjen, som e nob, 
som se nob, som u leç, ta fiqt rredi nanën, ta ka yth, të thup 
trof, yk fesor pro kun aj perksh refa, mush trip 
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Metateza 
U palose, shmoj 


Asociacione (përngjan) 

Antilopë, ballkon, balon, avion, aeroport, aerodrom, 
agjent, akrep, akull, akumulator, ambasadorët, antenë, apara- 
ti, apashi, astronaut, avokat, bagazh, bebister, bodigard, bo- 
mbë, bordellacion, buldozer, bumbar, garazh, hapsane, 
kabriolet, kafaz, kobra, koxhak, liderët, mermer, miu. 


Inverzione 
Ajt, aud, bal, esp, hosh, ishmi, oj, joshëm, jugje, jush, këi, 
kub, lof, mush, op, pej, perksh, pyl, tapate, teve, thupe, tripsh 


Shkurtime 


Apokopa (shkurtim në fillim): auto, bal, barca, basket, 
cel, ciga, cigo,diç, foto, gabi, gym, juve, kam, kilo,kok, 
kusho, lab, maths, mob,natën, ot, paçim, pau, piano, 
profka,psiko, push.tel, tun, usho, velo, 

Sinkopa (shkurtim në mes) : Katnar, katnort e Tirons, 
bugar, rike 

Afereza (shkurtim në fund) : begsa, bil, bus, dam, edra, 
elle, fon, lici.llusto, nar, nare, nari, net, paçim, shatar, tjeta, 


Kompozitat 

Amerikanatë, armaturë, ballëpërvjelur, bardhëditë, 
bardhekuqtë, borëbardha, çobanbardha, bishtcung, bregdet, 
bukëmagje, burrëvdekur, buzëlidhur, bythzi, bythëkuq, 
bythlopa, bithshtremsha, çanaklëpirës, dytftyrësh, faqelarmë, 
faqebutë, fatlum, fatbardhë, flokëleshja, grykëhollë, grykë- 
ngushta, gjakftohtë, gjaknxetit, gjoksmadhja, gjysmëvirgjër- 
reshë, hundëlesh, hyrjedalje, jetëgjat, jetëshkurt, jetëndë- 
rruar, kambardh, kambëkuq, kambëshkurt, kambëzi, kampra- 
pshti, kokëtrash, kokëmish, kokëbosh, koktul, kryemadh, 
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kryeministër, kryeplak, kryeqytet, kulturmadhi, kryekungull, 
faqekuq, laramanlivadh, largqoftë, dylekësh, lulebardhë, 
lulëkuqe, lulelulja, luleshtrydhet, mendjemadh, mendjelehtë, 
mendjeshitëse, mustaqemiu, nusmira, nusebukur, orëlig, orë- 
ndreqës, pesëfletësh, pulëdeti, punëbardhë, punëmirë, punë- 
keq, qafëthyeri, qaftrashi, qafëgjati, qimegjallë, sismadhja, 
syçeli, symadhi, vendbanim, vendstrehim, vendtakim. 


FORMIMII ZHARGONEVE ME 
PRAPASHTESA 


-(ë)s: lucatës. 

-aç: lëngaç, rrugaç, drogaç, kopaç, kotullaç, kovaç, zvakaç. 

-acak: bredhacak, renacak. 

-ak: dafllak, tupak, tupulak, trupullak, anadollak, bishtak, 
cullak, llullak, mijak, pështjellak, pisllak, rrotak, 
rrumbullak, seljak, tupak, thelbak, zezak, zuzalak. 

-an: amerikan, bardhan, bërdhan, buxhovan, evropian, 
komoran, lluçkan, musliman, rrepan, shkodran, shkulan, 
zhigan. 

-aq: merdaq, shtrigaq. 

-ar: aksionar, bishar, brinar, çergar, gozhdar, gjakovar, 
hileqar, klloshar, koqevar, kumbar, kurvar, modelar, 
qytetar, qyqar, reaksionar, shkollar, zhabar. 

-are: kotare, kukunare. 

-as: pederas, sekjuritas. 

-ash: drogirash, drugirash, dizelash, kontrash, bandash, 
birash, buljash, cvikerash, gjumash, hudhrash, kontrash, 
kopertina sh, naftash, pulash, qurash, raketash, sektash, 
sheqerash. 

-at(ë): tufat, gushat. 

-çe: zyrtarçe, katundarçe, malësorçe, majmunçe, tamçe, 
gjalçe, mallçe, skukallçe, kaurçe, gomarçe, kamionçe, 
çamçe, tavçe, mishçe, zhabarçe, pordhuçe, goliçe, 
jugiçe, kamionçe, kopçe, mallçe, mishçe, mollaçe, 
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pordhuçe, pupunçe, skukallçe, tavçe, trëndafilçe, 
zhabarçe. 

-ec: tulavec, vjedhavec, renavec, bardhec, barkalec, farec, 
flirec, fjurec, kotec, mistrec, përdhec, shpërdhec, 
rrenavec. 

-ejshën: bakllavejshën, dialogeishën, diskutejshën, hambu- 
rgeishën, kafeijshën, komunikejshën, kopijejshën, pro- 
pozejshën, provimejshën, pushimejshën, studiejshën. 

-ek: tullcek, lacek, zymilek. 

-et: aktivitet, aktualitet, hallatet. 

-er: darker, bander, bankier, bokser, bunker, doganier, 
drajver, fantazer, flajer, flaster, frizer, gilinder, haker, 
inxhinier, kliker, kuller, laper, lluster, maler, mender, 
mister, panker, penzioner, raper, roker, shmeker, 
shminker, shvercer, tasker, taster, zhongler. 

-içkë: hardhiçkë. 

-ier: lavazhier. 

-ik: akademik, albanik, anemik, fantastik, hipik, klasik, kocik. 

-il: debil, katil, kopil. 

-im: dopingim, ambëltim, këshillim, komunikim, komentim, 
kopim, kushtrim, prapim, raketim, zdrugim. 

-inë: alpin, kokainë, qelbsinë. 

-isht: mallisht. 

-ishtë,-ishte: cullishte, dygishte. 

-ist: avanturist, ekonomist, karatist, lekist, llapist, mallist, 
rokerist, surfist, xhepist. 

-it: bandit, korruptuesit. 

-izëm: bajraktarizëm. 

-ka: kullerka, tuçka, profka, adidaska, ciganka, dizelka, 
fermerka, laznecka, leviska, lugatka, llaska, majmunka, 
mamka, manikenka, mercedeska, napolitanka, picerka, 
picimulka, pipka, proika, qorka, rosniçarka, skeletka, 
stambollka, shefka, shpicollka, shiptarishka, shiptarka, 
shutka, troshka, zaushka. 

-ke: tupaçke, seljake, sharke, tulake, verdacke, koçke. 

-ko: fesko, bucko, cacko, ibretko, palaqko, roçko, shasko, 
shishko, vllaçko. 

-le: smokle, buzle, shmokle, zogule. 

-lend: dejtonlend, ajvarlend, dembelend. 
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-li: zefkli, elbasanli, qefli, rahmetli, rushfetli, sajgili. 

-llëk,-lluk: trashalluk, budallallëk, gjëzllëk, kallaballëk, 
karklluk, pehlivanllëk, maskarallëk, rahatllëk. 

-nik: leqenik, pllambarnik, qelbanik. 

-or: fitmixhor, fallxhor, aktor, ambasador, autor, dëmtor, 
drejtor, edukator, fushor, horror, malësor, muskulor, 
shpellor. 

-ore: buzore, çajtore, dizenjatore, drugushtore, fitnixhore, 
liqenore, llapore, mësimore, përmendore, qumështore, 
vizore. 

-osh: bukurosh, cinkarosh, djalosh, kalosh, kodosh, larosh, 
mullosh, muslosh, pallosh, pikalosh, qelosh. 

-ri: kulumri. 

-thi: lopthi, qenthi, karthi, 

-tar: mahitar, flamurtar, gjashtar, këshilltar, kryetar, kujdestar, 
lajkatar, luftëtar, përparimtar, shkencëtar, shqiptar. 

-to: firmato, llusto. 

-tor: amortizator, llafator, minator, modernator, murator, 
muskulator. 

-tore: llafatore, mësojtore. 

-uk: kopuk, pashuk, trashalluk 

-uc: karuc, labuc, llaskuc, majuc. 

-uçkë: maruçkë. 

-us: varius, qasus, bjerus, anonimus, 

-ush,: karush, stroncush, bebush, bibilush, gjarpërush, 
kadrush, karabush, lalush, lepurush, picirush, 

-ushkë: pelushkë, plakushkë, vejushkë, picirushkë 

-xhi: drogaxhi, fesatxhi, baltaxhi, bojaxhi, bostanxhi, 
delenxhi, fenerxhi, laknaxhi, majtabxhi, makaronxhi, 
muftexhi, qallëmxhi, qylaxhi, vervelexhi, xhevzexhi, 
zoraxhi. 

-Zë: nusëzë, nusezë. 

-za: lodërza, nusëza, shutërza, yllza. 
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INDEKSI TEMATIK 


1. ALKOOL 


(Pije:) benzin,, një e Shkupit, çaj i ftohtë, gazozë që të malitën, 
gotë me ujë, lëng burrash, lëng elbi, lëng i shijshëm, lëng 
shelgu, lëng trëndafilash, nitro, një e nxehtë qumësht pa 
ngjyrë, shur, ujë i mirë, ujë i ngrohët, ujë i tharët, ujë me 
erë, ujë që të bën dërrasë, ujë tasi, ujë trimash, ujë 
zemzemi,uthull 

(i dehur): është bërë dru. 


2. ANATOMIA (PJESËT E TRUPIT TË NJERIUT) 


Dhëmbët: puntoret , thikat e mprefta 

Flokë të thinjur: flokashta , flokë gri, flokë shatirmja 

Gryka: gryka e bardhë, të bukurat 

Thinjat: bora e pleqërisë , lulohem, paska nis me lulue mirë 

Tullac: ballëpërvjelur, herrur, i dituri, kokëzbardhur, koxhak, 
kros, kryepasqyrë kungëll, kurumit, lluster, llusto, me dy 
surate, mermer, oxhak, pasqyre, pistë aerodromi, poç 
elektrik, poç, qel, qelaf, qelesh me dy suarata, qelesh, 
qelosh, qus, reje molla, sheqer me bisht, stadiumi i 
Milanit, tas, tavë piprikash 

Tumri: mish i huaj 

Njerëzit që mbajnë syze: qorre, qorri, saymizhitmi 

Grykët: bukur 

Zemra: akumulatori, aparati, boshpumpa, hardi, korasoni, 
motori, muskuli, ora, pompa, radari i dashurisë, tikataku 

Njeri me ngjyrë: bardhokan, gabel, zhigan 
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3. ARMATIMI 


Pushkë: ajo me dy bira , allti, dylekësh, e gjata, grykë hollë, 
Gucakeq, kallash, qafëholla 

Plumb: bërdhokël, dylekësh metelik, 

Fishek: Bythëkuq 


4. KUTOMOBILAT 


Llojet e automobileve: (Zastava 101),101, stojadin,arusha 
(mercedes), benxha bmë, cere, fiço (Fiat 750), Follksiç, 
lëvizëslimuzin, meçka, merxhan,merxho, peglica (Fiat 
126), Tamçe (Kombi TAM), zhellka “breshka” 
(Folksvagen), 

Makinë e tipit të fundit ose makinë e bukur: 4 fenerësh, 
akull, arusha, autoblindë, avangardë, avion, ballon, e fort, 
goca ime, grerëz, inibarë,kobra, koc, kukëll, kukull vogël, 
lamburxhini, porshe, qer prej fure, shevrolet 

Automobil: auto, kerr, kuti me kollca, lëvizës, limuzinë, 
makinë,qere, rabë, tramafil, veturë 

Makinë e vjetër me të cilën është turp të të shikojnë: 
anësh, auto, bërçk, breshka, drajveri, e dalët pi 
kindërjajave, elefant, fiqo, frizhider, hrakatalke, titanik, 
juciçe, kadillak, katërfrenash, rrangalle, shkatraqe, 
shkatrejn, shporet. 

Makinë benzi që ka dal nga moda dhe nuk është avangard: 
e 11 për vit , e kohës së gurit, e shekullit t'kaluar, e 81, 
fiço, katërca, kërsh, me afat të skaduar, muzeum, rangalle, 
rosht, shkatraqe, shkatrin, shporeti, Si 200, trabant, traktor 


5. BURGU 


Ai që hy lehtë, celi, corka, çorka, hapsane, hotel me pesë yje, 
kafazi, katër mure, kolibe qensh, kotare, ku i bie kllavirit, 
ku shkulen patatet, në dryna, në hekura, në kopshtin 
zoologjik, nën hije, parku i mbyllët, por s'mund të del 
Burgu, qelia e zesë, qelia, qendër për rehabilitim, 
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rahatllëk, shkolla pa nota, shtatë penxhere, sobë pa 
dollap, tangshtell, universitet pa mungesa, varr për së 
gjalli, vend për pushim, vendbanimi i të mirëve, vendi i 
formaliteteve, vendi i kasapëve, zandanë. 


6. DASHURIA 


I dashuri: alltani, ashik, ashiku, avokati, bebushi i vogël, 
bejbi, burimi, çokollata, çokoluk, cuci, çuni, dashnia, freri, 
ilaçi i zemrës, jarani, jeta ime, lalushi, lepurushi, llokum 
me arra, llokumi, loçka, njeriu im, pëllumbi, polici, shaci, 
sheqeri, shpirti, tërkuza (litari), tipi, xhelozi, zemra, 
zemrushi, zjarrmi, zogu, 

Ish- e dashura : vozitje e lire, dopsha, e kaluara e harruara, e 
vdekura për mua, eksi, femra e një kohe, femra me një 
vakët, hupsha e hupët, ishjugosllavia lëfsha, lulja e 
vyshkur, nuk e njoh, parkingu i vjetër, plaka, rahmetlia, 
ranafile, stacioni i vjetër 

Beqare: nauk i ka dal kismet, s'i ka dalë fati, vajzë e ndejme, 

Vajzë me pretendime: ambicioze, fallxhore, filozofe, 
frajericë, kardinale, llafazane, papagalle, vesvese, 
vizioniste. 


1. JETA FAMILJARE 


Burri: O njeri, ky, fisnik, njeri, ai, fati, ky nieri, njeriu, babai 
Shatit 

Dy gratë e një burri: shoqe 

Fëmijë i vogël: njomja 

Fëmijët: lulet e jetës 

Gratë njeriu, ai, baba iShatit fati, fisnik, , ky, njeri,O njeri, 

Grua e keqe: Virane, Edepsëskë, nursëskë 

Gruaja: ajo , cubane, pështjellake, 

Kunati: acik, bajrak dilber aga, lalbukur , lalbukur, top 
karanfil sugar aga 

Muaji i parë i jetës bashkëshortore: Muaji i ëndrrave, Muaji 
i mjaltit 
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Nata e tretë pas lindjes së foshnjës: të tretat e natës, tretanet 

Për bashkëshorten: (Pp).e ka me vete prikolicën e ka me 
vete rimorkion (Lloshi 2001:174): 

Për vjehrrën nga nuset: farofsha, fesatxhije, haxhuze, hënëm 
nenja, honkonene, honomaba, kanceri (Lloshi 2001:177). 
macja e zezë, tenxhere me presion. 

Raportet familjare midis vëllezërve: “kanë mospajtime dhe 
janë para ndarjes”, paska hy macja e zezë 

Vjehrra: Honkonenja, nanaxhipkananaxhypka, nane madhe, 

Vjehrri : babaxhypi 

Emërtimi i kunatës nga nusja: elbebi hënëm, fëllënzë 
hanëm, gugufce hënmi, inxhile kadife hënmi, qibar hënmi, 
syshkrume hënmi. 

Motra e burit nga nusja: acik karanfil zollva, përmall sugar 
zollya, kanacicek zollva, sugar honë zollva, sugar zollva, 
top karanfil zollva, simbil honmi, shatarvon capras klimi 
kardash honmi, qibare honmi, delije qibarzollva, akikat 
qibarzollva, filiz qibar zollva 


8. KRIMINALITETI 


Merret me punë të pista: (Te) bagabont, bandit, derr, 
gjubrishte, haram, i çmendur (Kç): kali, kazanova, kreten, 
kriminel, kurvar,mangup, pis (Te): pishpirik, punon (Alb): 
rezil (Gv), rrugaç (St), ubica, vagabond (Gv); 

Vjedhës: e ka dorën e gjatë, e ka msau dorën, fucaku, honi i 
keq, i pahajri, me picatë. 

Spiun: 1200sh, avokat, BBC, burimi i infos, CIA, e han në bark, 
FBI, fesatxhi, gurabi e pjekur, haxhuz, informacioni, 
jallanshahitë, llafatore, mësallë me dy faqe, mizevir, 
pasqyre berberi, shportë pa fund, taster, xhuxh, 
cinkarash, gurabi e pjekur, burrim i infos, afije 

vjedhje: apashi, bëj xhep, dora e djatht, dorë,e ka msu 
dorën,i pa hajri,prek. 

E vrau: d'ja boje bukën dja boje gropën, d'ja boje hallvën, i 
dha gjysmën e lekut, ia gatuaj kulaqin, 

leshkorre euf. (Kurvelesh) (Totoni 1971:97), E vejë. 
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9. NARKOMANIA 


Konsumuesi i drogës : ai që e hekë vijën, ai që luan me 
miell, ai që shpricatet, bitango, drogaxhi, drogirash, 
drogo, e bën vizën sa tavolina, e çan drogën, e hek vijën, 
e tërheq, herbapi, i bie hundës, i helmuar, i fus një tegel, i 
varur, mall të bardhë, mallisht, narkoman, parelia me 
kufer (valixhe), sheqerash, vagabond, xhanki, hek me 
bishtin e hundës, e can drogën. 

Lëndë narkotike (hashashi, kanabis dhe marihuanë): ajo e 
bardha, bari, bombë, buka, cigare e dredhur, çokollata, 
dopinge kuqja, e zeza, etarda, genci, kalloja, kamilica, 
kërpa, krande, lapsi, miell tip 400, miell, nisheste, pluhuri, 
presaqe, rab, tagji e thatë, të bardhë. 

Ekstazë: armani , 24 orë në muaj, BMË, dizellka, dolçe 
gabana, ferrari, jens staff, levis, leviska, llamburxhini, 
arrusha, mitcubishi, nike, smart, smile: 

Heroina: ajo që të bën të ndjehesh i disponuar, ajo që të fut 
në telashee kuqja, helmi, jonxh taze, melhemi. 

Kokaina: bar taze, bar, e bardha, kok, koka, kokaqe, kokos, 
miell i bardh, miell i bardhë, miell i shtrenjtë, miell misri, 
miell për kifle, miell, nisheste, pluhur sheqeri, sheqer i 
bardhë 

Hashashi:bixh 

Tymosja e kanabisit të pa tharë: bombone, çokollata, dhe, 
karamele, parket patos, Tok, 

Cigare hashashi në madhësinë e një cigareje normale: 5- 
fletësh, barë, cigare e përzier mecigare gjetha-gjetha, 
cigare kakackash, cigare lulesh, cigaree dredhur, flet 
hashashi, hashmik, kaçak, kecë, ni cigare t'holl, petarde, 
spine, të hollë, të mbushura, xhoint. 

Cigare marihuani në madhësinë e një cigareje normale: 
“T7-fletësh”, cigare të mbushura 

Drogimi: bëjë një vargë, bëjë një vizë, të dopingohesh, 
fiksohet 

Pierje: e pin me gjithë filter, më jep një filter 
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10. FENOMENE NATYRORE 


Erë e Jugut: juga e bardhë 

Vetëtima: dora e Zotit, e mira e zotit 

Ylberi: brezi i Zojës, brezi me boja 

Perëndon dielli: bën dhëmbëz dielli, falet dielli 

Shuaje dritën: fale dritën 

Zoti: fuqiepër, , madhnia, aii madhi, aii qiellit, ai që sflen 
farëmiri , as s'kotet, haktalaja, haku, i bukuri i qiejve, i gë- 
zuami, i lumi, i lumnuemi, i lumnueshmi, i madhi ijetës, i 
madhi, i madhnuemi, i miri, lumnia, lumtuni i dy jetëve- 
syçeli, symadhi, tenzon, tinëzot, zotynë, zotynimadhi, 

Fshikëza e ujit: vendi i ujit 

Shakullinë: hajeuk 

Orë pa fat: orë cubake, orë cubele 


11. PASURI NATYRORE 

Nafta: floririizi, ariizi 

Minatorët: njerëzit e nëntokës 
Inxhinierët: kirurgët e tokës 

Pyjet: ari i gjelbër, mushkëritë e tokës 


12. NEVOJAT FIZIOLOGJIKE TË NJERIUT 


Fekalet e njeriut: baltëthekën, dale, kulaqi n'diell, t'filliqtë, 
t'ndyt, t'zhyt 

Jashtëqitja e njeriut: ajo e madhja, ajo e trasha, bagël njeriu, 
balthekën, bark i keq, barkqitje, barkqitje, barku e qon, 
cucmbasgardhi, dyfel, dygishte, e këputi barku, fëlliqti, 
glasë — copë jashtëqitjeje, jashtë, kacrrum, kakalec, me- 
nder, pëgatë, pigjonsinë, pigjotë, rreshkadiell, rreshka- 
diell, rroum, shkulan, shkulë, shkulem, skitë, spurth, të 
dalur, të fëlliqët, tëfllim, testegjyl, trashë. 

Kryerja e nevojës personale: bën pagesën ditore, dal për 
vendi, dalim jashtë e kqyrim motin, del ujti i tropit jashtë, 
lirohem, ndot, ndotem, ndyhem, nevoja e madhe, nevoja e 
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qenit,t, um shkojet përjashta, ujujët e hollë, ujët e trashë, 
vete tej. 

Kryerja e nevojës së madhe: ku shkon mbreti në kambë, ku 
shkon mreti n'kam, t'ja paguj popit , ke dera e vogël, 
përjashta , ia paguj borxhin popit, shkoj ne kancelari , 
shkoi për të ardh 

Kryerja e nevojës së vogël: i jap kalit uj, i jap kalit ujë t'qies 
ni uj, ta laj groshën me uj, ta lishoj zorën, ta mush cevin 
me ujë, ta ujis bahçen. 

Nevojtore: banjë, dera e vogël, ale, humumgjik, shpija e 
vogël, qendra e njerëzve , hale. 

Urinon me vështirësi: i lidhet ujt 

Urinoj: baj ujt e holl, bëj ujë me shosh, derdh ujët , derdh uj, 
ka ujit arrat. 

Pordha: au na çarratisi, Çarratis- Ahii, kopçe, kopçë, krismë, 
piu, pordhuçe, pyf, surfulloj, tufomë. 

Lahem: bëj banjë (Osmani & Pepa 2000:107) 

Lindje: dëlirem (U dëlir gruaja.U dëlir lopa) lirohem (Bëj 
fëmijë lind (për gratë), U lirua gruaja (nusja), (FGJSSH 
2001) 


13. PAMJA FIZIKE 


Djalë i fuqishëm: azgani, bager, bilder, bosi, deli, gjiksi, 
gorilla, muskulatori, muskulozi, starlia, vigan, zarmi, 

Pamje e shëmtuar: ajo që ti shtinë orët, baloshka, baxhellin, 
beceja, mbretka, bërllok, Beti, big nenja, bucore, dertina, 
e bajalldisshme,e shumtuara beti,ja ka fejt pula makazna, 
krokodilja, lop, Oliva, shtrig, shuke, tatë e madhe, 
ukubete, urith, zgjebsh, 

Vajzë e kaluar në moshë: beqaresh, 100 000 km të kaluara, 
beqareshk e stacionuar, beqarja plak, bërthamë e thyer, 
bilmet, cucë me leqe, cucë me mote, çupa plak, e ka 
hëngër, e konservuar, e lënë pas dore, e mbetët, ka hy n’ 
shtambë, ka lajt, kapedane, nëna e cullëve të katundit, 
plakaricë, plakë mëhalle, plakushka, speca djegëse, 
turshi, vejushkë, beqareshk e stacionuar 
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Ka fizik të mirë: bombë, copë e gjysmë, fibër, i razvirët, ka 
trupin e fortë, loçkë, mis i botës, mis, muskuloz, peshk, 
top, top model 

Njeri trupvogël: bubi, bubici, deci njer, deci, e ka djeg 
zameli, hardhiçk, i shkallitur, maruçk, mi goliç, mi pa 
kocka, mici, mickrash, morr, ni metër e ni zhilet, një metër 
e një zhilet, një pëllëmbë mbi tokë, papi, patuljak, 
përdhes, picimul, poç, popunçe, porcion njeriu, potk, 
pumpzal pupanec shkurtabiq, shkurtale, tupulak, vllaj i 
xhuxhësxhoxhole, xhuxhi. 

Vajza me këmbë jo të drejta: pata, bukë pa gjudit, gjysmë 
hark, këmbë kolarja, këmbë shtrembër, kokoshkë, 
kompasi, kthesa 180”, kthesa e kamzës, kthesa e krabzës, 
lëvorja e bananes, makarona, me këmët “o”pedali, shkr- 
onja O, shkronja Z, shtrembëlakja, shtremsha, velespiti 

Vajzë simpatike, e vogël: bukuroshe, bukuroshja e mamit, 
çallëmxhije, dallëndyshe, e lezetshme, fëllënza, folirante, 
kull, kulumbria, kumbull, llokum i vogël, pëllumbesha, 
pipe, pupteshk, tulipane, zog koçke, zogëz, zogle, zogule 

Femër moderne me tatuazhe: capja e Zendelit, e gërvishtur, 
e ngjyrosur, e qëndisura, e vizatuar, e zhgaravitur, evro- 
pjank, femër e prishur, krejzi, ku lavire, llerk, narkomane- 
ribale, sharke, shkin, tigresha, 

I fëlliqur: gore, i gërditshëm, i paedukum, i posaardhuri nga 
fusha, ibret, kalbsh, kore, nemtur, palafsh, palaqko, pis- 
diven, qurash, shmokle, trash pala, zgebe, zhibitak, zhivij 


14. PARAJA 


Shkon pas parasë: bythgjani, dallaverexhi dyftyrëshi, 
ekonomisti, i smunt mbas pareve, kasiranti, lekist 7 
lektiste, mufte, muftexhi, prevaranti, qen zorësh, 

Mashtrim parash: me ta qit barin syve, 

Korrupsioni: virusi i gripit; “O Mete, për vete” (Alb) 

Numrat prefikse të shtrenjta të telefonisë celulare: 0500ni, 
free sex, haram pare, haram pare, helm e gjak, hot, hot, 
lekngrënëse bushtër, lekngrënëse, sex linesex line, 
t'krajpta, t'kripur, t'shllajshta, t'shllishta, të rrejshme, të 
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rrejshme, të shmrazën ka xhepi, të shmrazën ka xhepi, 
zeropesëqind (0500ni) free sex, zona e nxeht, zona e 
nxehtë. 


15. PIERJA E DUHANIT 


Cigare e rëndë, puro: cigare prej më të rëndave, bomb, 
bucko, cigare amerikane, cigare bosash, cigare bosash, 
cigare e madhe, cigare e trash, cigare llos cigare pleqësh, 
cirga, dru i ndezur, granatë, halis e rëndë, hekur me tym, 
helm cigare, i vonshëm, kashtë kollomboçi, pelin, 
penicilin, pure, shkopi i trash, tank e rëndë, tanketnt, 
tokmak, tym cigare. 

Cigare të holla: cigare damash, cigare femrash, cigare hajt- 
hujtesh, cigare konobaricash, cigare konobarkash, cigare 
t'gjata, cigare t'lehta, cigare t'mushme, gozhda, elektrodë, 
karthija, shkop sheqeri, slims, solenka, solenka t'lishta, 
xhoint. 

Cigaret me filtër: bythëpambuke, cigare me pambuk, cigare 
me tapë, e ha cigaren fareepi cigaren me llulë. 


16. POLICIA 


Policët cajkani, ciliop, dajxhëtefendi , insan pa punë, 
karabinjerët, lakuriqët, lici, milic, njerëz pa punë, pajkani, 
panduri, personazhi i vicave, qentë, rrugaçët, të zitë, 
uniformët, ushtarët etexhallit xhandar, xhaxhi polic, 
zagarët. 


17. POLITIKA 


Politikanët: akrobatët e politikës, ato që e mbajnë fjalën 
karrigemdhenjt, i kapërcen me dredhi cështjet, 
koruptuesit, moterqira, nacionalizma zero, premtuesit, 
pushtet i vrazhdë (anadollak), të pasurit e vendit, të 
shiturit, zënia e karriges. 
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Spiun person që nuk mban sekretin: shporte pa fond, afije, 
jallanshahitë, 1200-sh, BBC, burimi i infos, CIA, fesatxhi, 
gorobi e pekme, haxhuze, informacioni, llafatore, shpijon, 
mizevir, pa mos fol plasën, spiun nuk është ama llafin sën 
e mbaje: tradhtar, FBI; tasker, avokat. 

Parlamenti: baballarët e kombit, karrigethyerit, kriptokomu- 
nistët (kur duhen dënuar) të zgjedhurit e popullit (kur 
shihen me miratim). 

Kryeqyteti: zemra e atdheut, xhungëll 

Kundërshtarët politik: ata, këta, ambicie e sëmur, 

Shoqnia: banda, cipiripi, kompanija; kallaballëku, kolektivi, 
mafija, rps; orgjia, vllaznija, kllapa, servisi i filxhanave, 
tamba-llamba: grupi. 

Atëdheu: altari i shpirtit, drita ushqyese 


18. POPUJT (RACAT) 


1. Popujt e botës: 

anglezët: rosbeef quhen nga francezët 

arabët: arbicots nga francezët 

francezët: frogs quhen nga anglezët 

gjermanët: njemci “memec” nga sllavët 

grekët: homofilë 

Popujt e botës: “french red”, “Italian blue” (bukuroshe 
italiane): blanc de Chine; bleu indien; Chinese ëhite; 
malaingelb: prussische blau; rusko zelen; sudan cernji, 

romët: arixhinj, akate soske, arixhinj, ato me çadrët, bythzi, 
çergar, cigan, cigo, gabel, gipsi, xhyp, harxhi, jevg, 
malokët e mutit, maxhup, qymyr, romale, rrac kamxhiku, 
zift, xhip, suski, mangella, akate-soske. 

shqiptarët: albanska svjećica, arnaut, çeçen, dhunues, furati 
albanska svjećica, irredentist, lunga, nacionalist, ptarshi, 
separatist, shica, shiça, shifrar, shipa, shipac, shipos, 
shipsi, shiptar, shiptarija, shiptarishka, shiptarqina, 
shiptarusha, shipus, shkipac shok, shqiptarka të egër, 
vaterpolist. 
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sllavët: derr, shka, kaur, kaurçe, gjaur, thi, pelltek, i huaj, 
varvar, dushman, farrë qeni, shkije, dreqit e bardhë, 
dezhella 

vllehët: cincar, karakaçun, mijak, vllas, 

myslimanët e Bosnjës: mullosh, muslija, musliq, muslixha, 
muxha, muxhara, muxhos. 


2. Qytetet shqiptare 

burrelasit : delenxhi: dibranët: lumjan hesapi: rraksionar , 

durrsakët: gjypk durrsi, elbasanasit: elbasanli, gabel, jevg 
elbasani, gjirokastritët: enver gjirokastre, kavajasit: 
homo korçarët : lekur zi, rom: kosovarët: koqevar, koke 
trash, emocional, malok, i pagdhendur: krutanët : qifut; 
Labjanët : labuc, opinga, zhabe kanali, lac: pordha e 
Matit , Lali: galuc, lepur, zhabe myzeqeje: lezhjanët: 
leshi i qullit, mirditasit: mirditor, kaurr, lëkur derr, 
pogradecarët: pordhi dhija pordhi keci, shkodranët: 
shkordhran, mendje sheqer: tiranasit : tirans, jevg, gipsi, 
ije tarane, katnort e Tirons, tiransit puro, tropojanët: 
shllunge Tropoje: 


3. Fshatrat shqiptare në Maqedoni 

Gostivarit: Kapora, Malsorët, Çegran: Inotxhi, serbë, 
Gjaknxetit, Çajlë: Cajlofska pashteta, Cajlonat, Gollmanat 
;Forinë: Jahorka, Horrjatet , Maxhupët, Muxhaedina: 
Debreshë: Këngëtarët: Balindollë: Qytetar fallco; 
Bogovinë:Laknaxhi, Tenovë: Hoxhollarë, Brodecit — 
Fafinçki, Veshallës — Si kualt e shalës:Reçica — Laknaxhi, 
Vrapçisht: zoraxhingj,: Toplic : bostanxhinj, Dobërdoll: 
fodulla:, Negotin: Gushat, Senokos : Fukara; Gradec: 
Sulie 


19. AMVISËRIA DHE PRODHIME 


Sapuni: sapun me rahat (për sapunin e tualetit që hyri në fshat 
në vitet 1960. (Lloshi 2001:177). 
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Deterxhenti: faks (lloj deterxhenti i pranishëm në vitet 1980, 
por pa pritmas u zhduk), prej Këtu lindi njësia 
frazeologjike humbe si faksi “s'ta ka farre). 

Çamçakëz: ballon, gum për pufka, gum, hudhër (Alb): 
llastëk (Gv, Kç);mastik (Gv, Kç, St, Te)jorbita (Ks): partall 
(Gv); përtypse, sakec (Di) sakës (Pp);sakëz (Te); sakuz 
(Shk); zhvake, zvakaç (Gv, Te); 

Shprehje për ushqimin e keq: fale zot, zot fale 

Person qe han pa kontroll dhe shumë: LLUÇKAN, darsës, 
zdërçko, 

Kripa: ajo e gjellës euf. (Gjirokastër) 


20. NDJENJAT 


Gënjen: Renavec, 

Gënjeshtar i madh: Mjeshtëri i rrenave, Nasradini i dytë 

Hile: I ka hëngër të mirat në jetë; i ka hongër jeshil, I ka 
hongër rrush e kumlla. 

Lypës:mermeçi 

Mallkojë: ta hangsha hallvën, të laftë hoxha, 

Njeri i çmendur: Budall, Hajvanë 

Njeri i pa shoqërushëm: Njeri i tharët, njeri pa shije. 

Për njeri i keq që duan ta dënojnë: Ja bon hallin, Ja tregun 
nanën e Selmanit. 

Përendeshat e fatit: Fatberdhë, Fatlume 

Prishem mendsh: Dul pi shinave, E morri udhën e vet, I erdhi 
ajo qoftlargëta, I lujti piskili, 

Qetë:Ka ikball të mirë 

Shëndet ligë: I kaskatosur, Si voe malike. 

Sharje: nonë ta qifsha, ah nanën e nanës, ata karanonat, 
avradin ho, avradin, caullin e nënës, dë ta ha at familjen, 
dë ta ha nonën, familjen ho, familjen un tej, familjen, farën 
e nënës, gjakin e nanës, idu piçku matër, kaur Beligradi, 
lesh, më ma ha karin, n'karët t'pasha, nançim, nanën e 
nanës, nënqim, o semen e nënës, o lesh i dredhur, pejdh 
avradi, pejdh familje, pejdh nane, pejdh shkita, pejdh 
shtremba, pejth e nonës, piçk avradi, pidh avradi, pidhi i 
avradit, pidhi i avradit pidhin i nanës,pippy, pisen e nënës 
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ho, pragu i derit, qifsha, rëskën e nanës, rëskin e nonës ta 
lufsha, suratin ta qifsha,t'futsha buce none, ta cift deri 
nonën, ta martofsha plakën, ta lufsha kurvën ho..., ta lufsha 
nonën, ta lufsha nonën, ta lufsha orospajën, ta lufsha taj, ta 
luj at ma tmjarin e shpajës, ta luj orospajën, ta lujfsha 
gruen, ta qifsha at ma t'majrën, ta qifsha at ma tmejrën e 
shpejës, ta qifsha at pidhin e nanës, ta qifsha at pidhin e 
nanës, ta qifsha familjen, ta qifsha gruen, ta qifsha motrën, 
ta qifsha orospejn, ta qifsha sojn, ta qifsha veshin, ta qifsha 
vllajn, të honkt arousha, terbjesëske kaurit, ti qifsha lopët 
n'ar, ti qifsha robt, ti qifsha shtat mij nonat, va qifsha 
rasatin, xhinsin e nënës, 


21. SEKSUALITETI 


Seksualiteti është qe nga lashtësia deri me sot një tabu i 
pakapërcyeshëm. Sidomos fjalët e organeve i 
zëvendësojmë me fjalë që na duken më të mira. Edhe pse 
janë tabu (por të gjithë i dimë). 


1. EMËRTIMI I ORGANEVE SEKSUALE 


1.1. Emërtimi i organeve seksuale te njerëzit 


Emrat e organit seksual të mashkullit: ai miku, ai sendi, 
babuci, bieci, bibilush, bile, bile-bibilush, bilbilja, bili, 
birus, bishtak, buçurruc, bylbylizbilbili, ç'kallka, cari, 
c'birus, çukallkë, çuli, çupërlluçka currak, damari, delli, 
dypllomsh, fishek, genc, gozhdar, hajdari, hallati, hallatet, 
handar, hapes bir(r)ash, herrloj, hashimi me ni sy, haxhiu 
i madh, ka, kabile, kacagjel, kalem, kallashi, kama e 
mjedist, karabashi, karafili, karklluk, kar-rrocke, kartjush, 
karushë, koçan, kokëkuq, kollodok, komandanti, 
kryekërcemi, lloz, llullak, llullë, luci, maçarungë, manillë, 
matarak, matarosh, matrafell, matrakullë, matramish, 
matrapik, mazhgull, mazllum, meskambësh, menimodh, 


226 FJALOR I ZHARGONEVE DHE EUFEMIZMAVE SHQIPTARE 


mëzhell, mullar, ndërmjekambësh, ngordhash, ngordhe, 
ngordhë, pallë, pashë, penis-zorre , peni, pishtolli, 
pllambarnik, pllomsh, qor, qorr, qushk, roçko, rrepan, rrip, 
rrockë, rropelli, rrotak, rrotoman, rrushi, rrush-bibilush, 
sallom, suxhuku, shaputan, shkërdhyes, shubak, shul, 
teshë, trap, trobet, ulluk, ushkur, vendi i hollë, vendi i ujit, 
vehtja, vetëhe, vetëhej, vete-vetja, vetja, vidhbili, zari, 
zdërvek, zimbili, zverdhshi, zogu, zorra, zhbirues, 

Emrat e organit seksual të femrës: vendi që s'kallzohet , 
vërr, llokumi, ai vendi, ballëçamja, ballmodhja, baqth, 
bilbilja, birbiraçë, birë, bublesh, buç, buçuk,buzë ku- 
qmustaqezi, buzorja, çapellë, çok, dafllaku, duc, dyfel, 
dyqgishte, feladug, felja, fellë, gjollë, gojëkali, gop, kaca- 
gjele, kjo sendja, klemëz, lemcë, lemzë, lepuri, llapatan, 
llokumi, lorek, lug, lule-lulja, maknaq, matrafellë, mele, 
vulva, meskambësh, ndërmjetkambsh, papalak, papulan, 
papuli, piç,picerka, picimulka, pikaluke, piliveza pleska, 
pupulak, quk, quklinë, rrumbullak, shefikja, shyt, taknaq, 
të leth, teshë, trendafilja, tuneli, vagon vete, varrë, veftja, 
vendi i keq vendi i lig, vete, vrime,zimbilja, zogu 
bithalesh ,zuzalak, zuzë, zymilek. 

Emrat e organit seksual të fëmijëve (meshkujve): ai miku, 
ai sendi, bec, beci vogël, bilbili, bile, bile-bilja, bucki, 
aguridh, bukuroshe puplak, bylbyli, çep,çil, çole, çuk, 
culaq, çupe, duc, gogliqe, hallatet, karabush, karuc, krua, 
luci, picirushi, rrotë, rrushi, trobet, tuk, vete-vetja, zogu , 

Emrat e organit seksual të fëmijëve (femrave): ai vendi, 
bubë, çuk-u, fiku, kukunare, kukunë, kulumreja, lule-lulja, 
lulja, palafsha, pici, picirushka, pikalukja, vendi famshëm, 
vendi i keq, vendi i lig, vendi pala, vendi që s'kallzohet, 
zogu vete. 

Testikulet: amlat, bole, dy kodrat, gogla, gogliqe, hale, 
hejbe, herdhe, koçe bole, koqe, kumbonë, llaushka, 
loqet, lulet, rakataket, rrethet gjeometrik, rrotë, strajca, 
testik, topat e futbollit, topat e tenisit, topat, tope, 
toroponçe, uj, vendi i keq, vete, voe, zhavole 

Gjinjtë e gruas: air bag, ballkon, ballon, bandash, bapka, 
çiljeta, gjyle, jastëk me ujë, kamare drurësh, keti, llaska, 
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lopë shteti, molla, mullar, parmëza, qumështore, 
qumështorja Munevere, shkëmb, topa bas zemrat e gjëra. 


Prapanica: bageristja, banike, biraçë, biraçkë, birë 


1.2. 


gorgullan, bithështremta, bythëlopa, dega e Krasniqes, e 
prapme, fërfallë, guzicë, hallë, hjedhë, kopaç, krratkë, 
krushkë, legene mirë, lug, mendere, menderickë, 
mendermethane, ndeje, pasdalje, pesëlekësh, podvallë, 
poqengë, puçë, quk, quklinë, rrudhë, simite, sumbë, 
tajare, tallafere, teshë, trap, tuçë, tuçkë, tutërr, Urra e 
ndamë në dy pjesë, valixhe, zgop, zgurdhë, zora e trashë, 
zuçkë, zuzë. 

Emërtimi i organeve seksuale te kafshët 

- për derrin, cjapin, dashin: pethi 

- për demin e mëzatin: Curdha, karushka, krushka, 

- për organin gjenital të lopës, deles, dhisë: t lem-it , 
curdha 


2. PROCESE SEKSUALE 


1) Procese seksuale te njerëzit 


Akti seksual nga gratë: fle me burrin, ajo punë, bën atë 


punë, detyrën e natës, detyrën e shtëpisë, e shau me 
nanka ra me burrin , kshtu t'ia bafsha nans, m'tha ta 
hongsh këtë atë, mbaron punë, më bon pala puth, më bon 
xhenup, shkëmbim përvoje, shkon me x, ta bafsha e ta 
kthefsha, të bësh dëm, të bësh ski 


Akti seksual nga burrat: do lahem , e bëj një turr, e mora 


përfund, e punoj vendin, e shtriva n'krevat, i lajm raçet, ja 
bona at punë, ja shita numrin e këmishës, këndo ndonjë 
këngë tjetër, me da dyshekun, një parti, pozita 69, t'i kryej 
detyrat e shtëpisë, ta bëj hazër tavën ta kalli shporetin, ta 
hapi kanalin, ta laj makinën, ta mbys miun, ta ndërroj 
vajin, të lirohem, të luaj tenis, të shkund oxhakun, të 
vritem, ti derdh puplat, u solla mbarë me të, 


E përvetësova: e fitova, e fuga përmbi vete, e hëngra, e 


hujdisa, e kapa, e kapita, e ktheva, e kuptova, e kurdisa, e 
mora, e morra vesh, e palosa, e palova, e përtypa, e 
regjistrova, e shtinë në dorë, e specializova, e zdrova, e 
zuna, ja mora dorën, ja mora mend, më bie në mend. 
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Masturbimi: autoban, bie me dore, dashnorja e përjetshme 
(dora), desanka, dorjana, dorontina, e bon vet doruntin, e 
thira doruntinën, e tosh, e zuna rukin, i bie me dorë,i 
mëshoj me dorë, ja futa Tiran - Durrës, ja hek veshët, me 
dorë, po i fus i tegel, qaki, qëron bananen, rrjep 
majmunin, rrugë boshe, rrugë e keqe, rukije, të tundësh 
zaret,t'u biesh kambanave, vetëpërkedhelje 

Jo e virgjër: akull, cauc hënëm, e hapt, e ka hongër, e ka thy 
akullin, e mësuar të mbushet me benzin, e përdorët, e piu 
dhe e hëngri, e prishur, e shpume, e ushtuar, gomë e 
shpuar, i ka fut ujë komardarja, i ka liru gypat, 
komardarja, teneqe, tunell, u liru nga bara, 

Homoseksual: aerodromi, ai është fushor, alergjik ndaj 
grave, anëtar i shoqatës, as tekë as tiqe, buljash, bythar, 
bythqir, çavo, çift romantik, çifti simpatik katastrofal, djalë 
me mikrofon në dorë, dora e dytë, fashkull, femën, fesko, 
fushor, gej, homo, hurdum, i asaj dore, i bon izmet vetes, i 
dorës së dytë, i limuar, pede, peder, pederast, pederishte, 
prosha, shasko, shminki sulie, vëllai i nxehtë, verdacke. 

Menstruacionet: adetet, ato gjërat, ato, barku i dhemb, 
bukuroshet, ditët, është kall semafori i kuq, gjetura, hallat 
nga Amerika, hanet e grave, i kanë ardhur turistet, kan 
erdh mikeshat, lëshoj boja e kuqe, llofkat, lule, lulëkuqe, 
lulet, mikeshat mujore, mikeshat, miqtë, misafiret e 
rregullta, mujoret, mysafiret, ndërresë, ngjyre kuqe u 
derdh, rendet, rendi, semafori kuq u ndozë, shoqet, 
shpëlara, shtati, t'lanat, të bardha, të kuqet, të larat, teshat 
e kuqe, tezet me ferrari të kuq, tezet, tezja, to karanfilat, 
ujti shkon teposhtë, xhipkat e zeza, zakonet. 

Shtatzëne: barkësuar, e kanë pompat, e mjellme, e ngarku- 
eme, e rëndë, i ka rënë miu në qypt, ju ajn barku, ka han- 
gër shumë karabusha, lodre modhe, me barë, me bark, 
ngarkuet, O bo babure, si bure me lakna, si qyp me lakna, 
si shishk o frej, zabunë. 

Bota e seksit: sallatori, kastraveci , kopsht me fera. Kopsht me 
lule, sallatatrangulli, veci, zog kopshti, 

Film me pornografi: film artistik, film horror, film me 
d'zanme, film me dy luftime, film me karate, film me luft, 
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film me te “sellme”, film me të shkundme, film xhudo, 
filma mishi 

Femrat që konsiderohen si të përdala, prostitutë: ato t'asaj 
dore, baxhelle, baxhi, bishtdredhur, bishtdredhur, 
bishtlujtme, buçe, buçë, buçiella, bundra, bushtër, cauc 
udhnash, çerap për të gjith, cigania, dordhanme 
doubleclick the mouse, dorë dhënë, e asaj dore, e hurit 
dhe e litarit, e lëmenjve, e reh fiçin, extrakarakurve, fuksë, 
gjymbyshlije, hallejk, hotelja, i bie bithësi bijebythës, i 
bon hizmet sendit, ja don shpirti at punë, kabire, 
kanaxhexhja, karakurve, karaputane, karrike për të gjith, 
karthyese, kartore, kuçkë, kurvë kardinale, kurvë, kuti 
votimi, lavire, ledi putane, lufke, meraklie n’sallata, 
mësimore, ndyrësinë, nën Tereza, nuse diqani, orospi, 
prostitutka, putane, qendër pushimorje, rrospija, rruspi, 
shkaperllate, shkepshë, shkerdhate, shkërdhefsh, 
superkaraputane, të nëntëdhjetë e nëntave, tunell, vajzat 
e mbara, zuskë, 

Femër kur është me rroba që e tregojnë gjysmë të 
zhveshur: çipllak, bubullimë, bukureshka e shpalume, 
copë e fort, cullak, cullakhone, dritare e hapur, ferari, 
goliçe, goliqnat, goll, gurguliç, haxhuze, kabriolet, kuçka, 
me kecele, pa kabinë, porshe, seksi, sirenë, ti merr sytë 

Femrat e bëshme, seksi: avion, balen, ballon, bandashja, big 
mama, bollejc, bomba, buci i lezetshëm,buci i lezetshëm, 
bythët top, e fort, ështëbishë fare, gjiksmadhja, granata, 
lavire, lop, luanesha, Mamka, pantera, pel, pelushk, 
peshk, shkërdhaqe, shumë bythtforta, trupin lini, 

Femrat që kanë lidhje me më shumë se një partner: prosti, 
avanturiste, borëbardha me xhuxhët, cucë me emër, dash, 
doganë me shumë kalime, dordhanmja, dorë e butë, dorë, 
dyqani me listë, e palodhshmja, femër e prishur, fraerica, 
fuks, fuksetin, kategoria e rëndë. Bandashka, koketa, kurv, 
mban dy karpuza n'dorë, me firm, mecë meraklije, 
miksete, minorene, njeri që nuk prish qejf, orospug, 
punëtorja e shumë ndërrimeve, 

Meshkujt që kanë lidhje me më shumë se një partner: aji 
afti, avanturist, bariu, bosi, bythëgrismi, çezme me shumë 
burime, cubar, cub diler i grave, djalë me sëmundjen e 


230 FJALOR I ZHARGONEVE DHE EUFEMIZMAVE SHQIPTARE 


sidës, djali me pula, Don Zhuan, e asaj dore, e han kallirin, 
frajer, manjak, qelfli, sajgilie, tren me shumë tunele, 
Meshkuj që shkojnë më partnere më të mëdha se vetja: 
dashi, fiçi, karafil, mbroje, mendjemadh, nëna me djalin, 
shfaler, viç. 
I riu në pubertet: mendje lehtë, mendje ngrofët, xhielbanderi 
Nuk u martova: s'i qita fat vendit 
U martua: e kapi me litar veten. i shtoj vetes ni punë, uba me 
radio, U bë vetë i dyti, 


3.2.2. Procese seksuale te kafshët 


- për lopën: çoet, ëthen ethet, 

- për delen: bohet, bonet, hidhet me u dëbue, ndërzehet, 
- për dhinë: thërpehet 

- për bushtrën e macen: bohet 7 bonet 

- për pelën dhe gomarin: ndiqet 

- për pulën: shkelet 

- për shpendët tjerë: përfendet, shkarrafendet 

- mbarset: bërzen , ngarkohet 

- organet e fshehta: ishehtë 

- plasja e bagëtive: fshikëz 


22. SPORTI 


Futboll: është me penallti në tru, hap lojën, leku i madh 
(futbolli), shihi numrin 

Tifozët e klubeve shqiptare: arpagjikët, ballistët, bardhë- 
blutë, bardhëkuqtë, blutë e kryeqytetit, brigada e kuqe 
sport, çunat e tironës, dardanët, demat e kuq, dinamovi- 
tët, djemtë e detit, dragonjtë kuq e zi, ekipi i gjeneralëve, 
ekipi i shiksave, fikshat, flota kuq e zi, forca, gjipupunue- 
sit, ilirët, intelektualët, kaçakët, klubi kuqezi, kukuva- 
jkat, kuqeblutë e shkodrës, kuqeblutë, kuqezinjët e jako- 
vës, lagunarët, liqenoret, luanët bardhekaltër, pampu- 
rat, pëllumbat e lirisë, pëllumbat e lirisë, plisat, shqipo- 
njat, shvercerat, skifterat, tigrat verdh e blu, tigrat, tiro- 
na fanatics, tirona ultras, torcida, tymtarët, ujqërit e de- 
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borës, ujqit, ultras elbasani, ultras partizoni, vllaznit ult- 
ras, xhebrailat, 

Kombëtaret botërore në futboll: himalajët, hutët, jenkët, 
kaferoshët, kalorësit e lehtë, kalorësit, kanarinat, 
kangurët, kano, kariokat, kaubojt e jugut, kavalierët, 
kockastët, kokërrzat e bakrit, kombëtarja, kondorët, kuajt 
e artë, kuajt e bardhë, kuajt e verdhë, kuqebardhit, 
kuqezinjtë, lamat, leopardët, limanet, liqenorët lokomo- 
tivat, luanët e pazbutur, luanët e Terangës, luanët persik, 
luanët, luftëtarët e guximshëm, luftëtarët, luleshtrydhet, 
makineria mannschaftmakineria, malësorët, mambot, 
marinarët, mburojat,mjellmat e artë, mjellmat, mulli- 
xhinjtë, orëndreqësit, palmat, pancirat, panjë, panterat e 
zinj, pastufët, piratët, pishat, plumbat, portokajtë, pulëdeti, 
qielli i kaltër, rrotat, rryma, samurajët, sbirna, sheikët, 
shqiponjat e bardhë, shqiponjat e Kartagjenës, shqiponjat 
malore, shqiponjat, sokerosët, sokolat e gjelbër, sokolat, 
sokolat, super shqiponjat, të bardhët, të gjelbrit, të kaltrit, 
të kuqtë, të verdhët, tigrat e Azisë, tre luanët, 
trekëndëshat, trekolorët, trëndafilat, tulipanët, vendi i 
verës së kuqe, vendi i zotave, verdheblutë, vikingët, yje - 
shiritësit , yjtë e vetmuar, yjtë e zinj, zbornaja komanda, 
zhabarët , zmajçekët, 

Basketboll: bananë, basket rampë, tresh, 

Shah: petull (zero e remisë në shah): e bëri ylber (e rrahu keq 
në shah, nga do të skuq të bëj me bojë - e bëri me shtatë 
bojëra) (Lloshi 2001:174). 

Tifozët: tifoz valutë, 

Bilardoja: delfinë, flet me spondë, 


23. SHKOLLA 


Shkolla: fati i martesës, fatxhinjtë, furia e kuqe, gjelat galik, 
gjelat, gjelbëruesit, gjysm gjysmëhëna e gjelbër, 
guaranët, guoçosët, hapsane, helenët, humbje kohe, 
institucioni, kafaz, kalimi i kohës së lirë, kisha, livadhi, 
Mek Donallc, mësonjtorja, oborri, qendra e dashurisë, 
shporeti, shtëpia e dytë, shtëpia e lojave, shtëpia e të 
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mençurve nga fundi, vendi i njoftimeve, vendtakim, 
xhungla, 

Klasa: albioni krenar, alkatraz, alpinistët, antilopat e zeza, 
antilopat, arrë, arushat, atje ku është jeta, azurët, bafana- 
bafana, banesa, bankierët, bardhekuqtë, bojarët, bojovni 
jondovci, bordellacion, burgu i Idrizovës, burgu, çeliktë, 
çerdhe shkolle, çerdhja, demat, dhelprat e egra, 
diamantët, dielli i artë, digat, dinamitët, disko, djajtë e 
kuq, dragonjtë, dykolorët, ëhëna e kuqe,ekipi i Reges, 
elefantët luftëtar, elefantët, elf, faraonët, grazhd lopësh, 
kafazi i art, kasaphone, këndi i lojërave, klasa e azganave, 
klasa e doktorecave, klasa e shkencëtarëve, kopshti me 
lule, kuvendi special, llogori, loja luftash, ni klasë me 
budalla, parlamenti, restoranti, sallë sporti, sallon frizeri, 
sallon ondulomi, shtabi, shtalla e lopëve në krye me 
mëzatin, shtëpia e cullëve, vendtakimi, zbavitje, zyra 

Drejtori: ai i madhi, ai që e mban veten, ai që i mëson 
mësuesit, babai, baba i fëmijëve, babai i shkollës, bërko, 
bilder, bosii bosave, bosi i ditarëve, bosi i klincive, bosii 
letrave, bosi i shkollës, bosi, dasa, exheli, i Biligradit, i 
madhi katundit, i madhi, jorgovani, koka e kuçedrave, 
komandanti, kryetari i fëmijëve, lugati madh, muti i madh, 
njeriu me urdhra, polic pa pagesë, polici pa rrogë, polici, 
prevaranti i shkollës, shefi, shpagesa,tigri, 

Mësuesja: betoveni, bigi, bosja, dra e zjarrt, e madhja, flok 
leshja, frajerica, kukulla, llejdi, lugatka,maca, madhësia 
fizike, majmunka, manekenja, mcuska, mendjeshitëse, 
mësusja, misica, nëna e dytë e cullëve, nëna, nuçja, 
omëlteja, perspektiva, policja, profka, rubi, shllonga, 
shpicollka, shtriga, xhixha. 

Prindërit: agjenti, ai i jemi, ambasadorët, bebisterët, 
bodigart, edukator, exhelët FBI, gjykatat, këshilltar, 
kryetari i shtetit, kujdestarët, liderët, pleqtë, policët, 
Rambo 1, Rambo 2, Serbia, shefat, sponsorët, Sponzorët, të 
mitë, të shpijës, të vizave, tutori. 

Nota e dobët : ain shlluf , banderi, ka rendit banderet, keci, 
mori ni bander, ni kerluk hazën kikirik, një i gjatë, 

Nota kaluese: Avulloj, e hoça zgeben, e mor një dorë ( për 5), 
e mora vllajn e njishit, 
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Ikja nga ora: i bëri shapin, ikshi shahisti, u avullua nga 
leksioni, 

Roja civile e shkollës: allaxha, baloja, fizikë gjirafa, këlyshi, 
kujdestari, lici, pashuku, patrulla civile, pylltari, qylaxhiu, 
sekjuritasi, shërbëtorë zilesh, 

Nxënësi: burrimi i diturisë, që mëson shumë. 

Emërtimi i fakulteteve: 

Festë: aheng me CD-ROM, aheng, babina, bereqet, darsëm, 
ditë pushimi, duam harem,festa, hajde disponim, halla- 
katje, marrje mendsh, mbrëmje, parti, tollovi, zbavitje, 
zhurk, 


24. TEKNOLOGJIA 


Aeroplani: krayeshkraum 

pilotët: kasnecët e vdekjes (kur duhen dënuar) korbat e zinj, 
njerëzit e qiellit, rojet e qiellit, shqiponjat e qiellit (kur 
shihen me miratim): 

Pushka: e shkreta , grykëhollë, grykëngushtë 

Shkrepi i pushkës: ngaskeq 

televizioni: ekrani i vogël 

urej një pleh kimik: uzina e breshërit të bardhë (Ylli, 1976, 
nr.8) 


25. USHTRIA 


Në shqipëri: Ke variant; rul (Lloshi 2001:174). 

Në ish-jugosllavi: çato (evidentuesi i çetës); gushter 
“zhapinj” (ushtari i ri), xhomba (ushtari i vjetër): 

lufta: çshkallëzimi, kolona e psetë (nga një gjenerali të 
Frankos 1938): lufta speciale: perdja e hekurt (ështëe 
U.Çerçillit), shkallëzimi i luftës (nga teoricienti i Penatgonit 
Kan në janar 1966): 

26. VESHJE DHE TAKIMET E TË RINJVE 


Kur një i ri ose e re vishet me rroba firme: ~a , adidaskrë, 
armani, ausllander, D&G, didaska, dizelash, dolçe gaba- 
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nisti, firmato, guci dhe armani, la kosta, lepër mashkull, 
levisi, salomon, stili, versaçe. 

Pantallona me pjesë të rrjepura: i arnosur, kabriolet, me 
arna, pantallona me ajrosje, pantallona me golle, pantulle 
copacopa, pantulle fukarash, pantulle me ajër, Pantulle me 
klim, pantulle si duket këmba, pantulle si me ti hëngër 
qeni, pantulle t'arnume, pantulle t'çame, pantulle t'shke- 
pta, pantulle të arnume, pantulle të hallaktme, pantulle të 
vjetra, race pazari, race shutke, race xhipke, refugjatëse, 
stil kullerski, thes groshe, 

Një rrobë e blerë me çmim të lirë, por që pretendohet të 
jetë firmë e njohur: falc rake, gabriela (Alb): irame, 
levenck, partall, pigjame (Kç); raçe pazari (Gv); rake 
izbeglicash, skutaçe (Te):tomi (St). 

Njeri me tesha te vjetra : pondel, pondlan 

Të rinj që frekuentojnë shpesh diskotekat, pubet : ato si ja 
din rendin, ergele, hellaq, i diskos, kullerka, njeri i natës, 
qellija i natës, qentë e sandviçëve, t'dalët, yll i qiellit, 
zefkli, zog nate. 

Baret ku njihen vajza: çajhane, çajtore, fushat e fshatit, 
harem, kafe çuçek, kafe me muzika, kafe nate, kafehone, 
kafiç, kafje e madhe, koncerti, konferenca e Parisit, kroj, 
lokal i femrave, ogradja, parlamenti, shtabi,shtëpia e dytë, 
shtëpia publike, te vendi, toni i pagdhendur i pazarit, 
tubim i kudrave, vendi i melaqeve, zona e nxehtë, zyra e 
gjendjes civile, zyra publike. 

Djalë që përpiqet të jetë në modë, por i paedukatë dhe i 
paarsimuar: ai që mbahet alabak pa klasë, alabak, albak, 
analfabet me shkollë, bari, bos me një “s”, e mban veten, 
fantazer, folirant, i jep kosës, i ka hy veti në qafë, i 
padukshmi, indiani, kejt baba be, kuller pa brekë, kuller, 
langaç, laper, palaço, troshka, xhevzexhi. 

Djalë në modë, që vishet bukur: çun katalogu, dasa, djalë i 
modës, djalë me stil, djalë pasarelash, djalë zengjini, faca, 
fraer, Gaxha, i jep kosës, kavaler, kit stilla, kuller, 
maniken, model, modern, panker, pasanik, roker, shmek, 
shminker, shminki, tip, top model, 

Vajzë e cila përpiqet të jetë në modë: , katundare e 
përdhosët,bizbize, e gjora, e prapambetët, fshatare e 
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pacivilizuar, gjinafja katundare luksoze, katundare me 
shkollë, katundare prestigjioze, Kkullerkë, malësorka 
faqekuqe, modelare, piliveza, selaçka pa shije, selake 
mode, seljaçka pa traktor. 

Është me kohën: apdetion e dallon të mirën nga e keqja, e di 
ç'është jeta, e di çfarë është moda, ec me botën, ec me 
kohën, fashion, forca, i modenizuar, krejzi, merr vesh nga 
jeta, modë, modern, modernator, rinia, s'është për ta fug, 
tip model, top, trendi, 

59. Modern: hip hop,i garendët me kohën; i kohës, i 
ngarendët me Kkohën,i shekullit 21, kit stilla, shtang; 
skorpions: trend ; 


27. VETI TË KARAKTERIT 


a) Sjelljet dhe karakteri te vajzat 

Vajzë që e mban veten për vajzë të bukur: callëmxhica, 
lazneçka,mafsha, tipja. 

Vajzë simpatike, e vogël: Çallomxhije, kulumreja, 

Vajzë e cila përpiqet të jetë në modës: trashule 

Femër kur është me rroba që e tregojnë gjysëm të 
zhveshur: me kicele, kabriolete 

Femrat e bëshme, seksi: bomba, bandashja 

Femër e hollë dhe e lartë: 

Femër e shëmtuar: ,buzore, big nenja, oliva, zgjepsha 


b) Sjelljet dhe karakteristikat te djemtë 
Mashkull i lehtë nga mendja. ala i jeshilt në mend, dembel, 


bardovc, budall, dras, fjollë, flirec, fluturon, fshiu, fusha pa 
barë, fusha, fyell, gabel, hajvan, harabel, hupsh, i trash, 
klloshar, kungëll, maler, mendjeleht, mërlan, pa pjek 
mirë, plumb pa fleta, tralala, troshku,trup, tup, 

Djalë simpatik, i mirë: alltën, bukurosh, çun nobël, çun për 
shpi, djalë për në shtëpi, djalë për ni nuse, faca, fraer, 
llokum me arra, llokum, melaqe, oskar, pëllumb, tip. 


236 FJALOR I ZHARGONEVE DHE EUFEMIZMAVE SHQIPTARE 


Djalë i respektueshëm nga shoqëria: ari, baba, bilder, bosi, 
cari, çun me norma, dak, daso, djalë e gjysëm, djalosh, 
dylber, gjigand, i kulturumi, i madhi, i ndershëm, kultu- 
rmadhi, mbreti, ministër, s'besohet talent, vëlla, vëllaçko, 
xhek, zotëri, 

Që nuk merr vesh, s'ka asnjë lidhje me ambientin, nuk 
kupton: , është prej Marsi,alo..., cun nobël, e ka kap gjumi 
dimëror i ka përzier kabllot, ka hi në valle, kllapa Jupiteri, 
lendinë e papunuar, papak, s'ka lidhje me centralen, s'ka 
lidhje me jetën, si me zdryp pi hëne, tup i madh, UFO 

Në kuptimin i trashë: alpin, buc panceri, bucki, bufe, bure, 
drole, dru pa gdhenrt, gjigand, i trash, i vonshëm, malok, 
me kashtë, pjonci, rrip, sallat, tul, 

Djalë që ka diapazon dhe di të bisedojë: astronaut,avokat, 
çun tavoline, djalë kuvendi, djalë me fakultet,djalë për 
odë të burrave, djalë që rri në temë, djalë shpie, fallxhor, 
i gojës, kompjuter, llaçk madhi, llaçka, llafator, llafazan, 
muhabetçar, muhabetçi, muhabetkafja, pasqyre berberi, 
PentiumSsha, shkollar, xhuxh. 

Nuk është i përfshirë: aut, bira e fundit e kavallit, degazh, 
jashtë liste, jashtë loje, jashtë masës, jashtë rrethit, karton 
jeshil. orbite, Raus,s'ka lidhje me centralën. 

Djalë me mend: ai gdhendur, avokati i popullit, azgan, çuki i 
nënës, çun me botë, djalë i mamit, djalë i mamit,djalë 
ideal, djalë me halle, djalë me kulturë, djalosh,djalosh, fi 
mençëm, ilozof, intelegjent, kliker, pasha, shkencëtar i 
ardhshëm. shkencëtar i pazbuluar, 

Djalë budalla, jo i mençur: i fshir nga mendja, dardalec, dru, 
fall, gjinde, gjindihall, gllup, godi, hupsh, i çukët, i 
gërvishtët, i hupët,i ka mbetur ora mbas, i ka përzier 
kablat, i ka shitur drutë, i kapitulluar, i lagëti, i shkundët, i 
sosur, i trash, i vokët, i vrarë, imbecil, kabëll koktul, lesh, 
lladup, llosh, llud, lole, lolo, mense, mizë, papak, qutuk, 
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sharllatan, teveqel, tollum, torllak, trampall, trap, troshki, 
trup, tupi,valë me menden, viç, zgjebe 

Djalë i zgjuar: Ajnshtajni, aktiv, aktivi, baruti, benzini, gjilpë- 
ra, i shkallitur, inteligjent, ka kryje, ka tru, kapacitet, kom- 
pjuter, Pentium Ssha, trurëmbushuri, xhilpëra, zjarr e flakë 

Djalë me pretendime: djalë që merret me ëndrra kolzish, ai 
që fluturon, ambalazh , çorap, djalë me kokë, djalë me 
krijimtari, djalë me mendimefilozoi, ja mbledh kot, 
kardinal, llafazan, papagall, pretendues, vesvese, 

Njeri negativ: agresiv, ai që prish shoqërinë, bugar, bushër, 
fytyrë prishuri, gjak ftohtë, i tharët, nerva baza, ogurzezë, 
qafir, rus, stahor , 

Shprehje për t'i thënë tjetrit që je i paaftë: aç dish aç folish, 
boshi, ec se vonë të bie zhetoni, i ke shitur drunjtë, klikeri 
i dobët, klikeri i prishët, klloshar, pekmez, s'je në ngjarje, 
smotan, takllabaz, voksh, zambak,zhetonin e ki 
trekëndësh. 

Djalë i pa arsimuar: buz'e, mashkull i shumtuar, 

Djalë i urtë: borzilok cullishte, djalë shtëpie, gllup, haxhuz, 
hazhuze, i butë, i çmendur, i hupët, i ka përzi kabllot, i 
shkundët, kinxh, maniak, marsh, melaqe, morsh, ngrofsh, 
pa sher, pa sherr, palaço, penzioner, për n'Bardofc, plaku i 
urt, qyl, viç. 

Mashkull i lehtë nga mendja: ala i jeshilët në mend, 
2.budall, dërrasë, erë mali,fiçkë, fjollë te kryja, flirec, 
fushë pa barë, fushë, hupsh, i gërvishtët, i shkundët, i trash 
ka mendja, livadh, lole, Njeri mendjelehtë, nuk ibie 
zhetoni, rifshin, rrafsh, torollak, tralala, trampolino. 

Gënjen: dari, mahi, bulm, bulmej, lashta, leqakoj, logit, 
mahitar-e. 


28. FJALOR TURQISHT - SHQIP I TË RINJVE 


24 sahat hyzmet, penxhereh bulldum, tepsi gjullurdi, qamet 
vapor, turbo gjyqym, sehir dollap, zahmet muha- 
bet, aksham defter, aksham haber, aksham pilaf sallam, 
arnaut, arnaut llafazan, arnaut pazar, ashik baja, ashik 
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mudo, azgan dajak, azgan vietnam, azgan, bashkim llafa- 
zan, bashkom llafazan, basket avlija, belaj bager, biçim 
aksham, budallallëk doktor, budallallëk heqim, bulldum 
kazan, bytyn dynja huxhum milet, dajak usta, dallaver 
qatip, defter aksham pilaf sallam, dilinxhi hajvan, dogry 
hyxhym, dollap, dynja qamet, edepsez kostum, edepsëz 
xhehnet, filhall vet hyzmet, fukarallëk sevap, gazuz insane, 
gjullurdi bodrum, gjullurdi kazan, gjullurdi milet, gjyqym 
dynja, haber tel, hair sevap, hairli shijshmish, hajr haber, 
hajvan bashçe, hajvan doktor, hajvan heqim, han birinxhi 
maskarallëk qamet, hazar hyxhym, hazër defter, hazër 
xhevap, hesap defter, hesap tepsi, hesap, hic muhabet, 
huxhum milet, hyxhym xhade, insan byrek, insan kuti, 
jabanxhi usta hesap mejdan, jallah shofer, jazëk efe- 
ndi, jazëk kalem, jazëk kostum, jeshil dajak, jeshil dajak, 
jyrysh sokak, kallaballëk gjullurdi, kallaballëk sehir, 
kallkan dollap, kasaphanë mejdan, katranmilet, katron 
duhan, kijamet insan, koftorr zahmet, kopuk inson, kurbet 
defter, llafazan hajvan, llafazan, llahtar ushkur, mahall sefa, 
marshalla dynja, maskarallëk dynja, maskarallëk 
sehir, medrese delenxhi, medrese qyqar, megje me tel, 
mejdan, mender siklet, mistrek doktor, muhabet gajtan, 
mustak hata, musteqe usta heqim, mynxyrë defter, parking 
rahmetli, pasha, pasqyr bereberi, gjyrulldi qejf, pendrek 
efendija , picollari bereqet, pisllëk kostum, poçkallari 
bereqetqerrata dollap, rahat ajdu, rahmetluk parking, 
rehat ujdi, rezil çarshi, rezil sokak, saber salamet sedevri 
qamet, sagllam ahmak, sagllam llastik, sakat bahçe, sehir 
dollap, sehir hava, sehir kuti, serbes hyxhym, sevda sehir, 
shaka hesap, shejtan hesap, shejtan jyrysh sokak, sherr 6 
sevda, shumë sevda, shupak meraklia ,shyqyr kalem, 
skiter milet, turbo bylbylu deme shyqyr ushkur, xhehnet 
taxi zahmet muhabet . 
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